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ÖZET 
 

TUĤFETÜ’S-ŚULEĤĀ 
(METİN-GRAMER-DİZİN) 

 
Çalışmamızın konusu, XVI. yüzyıl Türk edebiyatının ve kültür hayatının 

en önemli kalemlerinden birisi olan Gelibolulu Mustafa ǾÂlî (1541-1600)’nin 

Tuĥfetü’s-śuleĥā adlı eseri üzerinde dil incelemesidir.  

 

XVI. yüzyıl, Türkiye Türkçesinin tarihi bakımından çok önem 

taşımaktadır. Günümüz Türkçesindeki pek çok ses ve yapı biçimi XVI. yüzyıldan 

itibaren başlayan standartlaşmayla meydana gelmiştir. Bunun yanında Gelibolulu 

ǾÂlî, bu dönemin aydın birikimini kendi şahsında toplamış bir yazar olarak dönemin 

yazı dilini en iyi temsil eden şahsiyetlerin başında gelmektedir. 

 

Üzerinde çalıştığımız Tuĥfetü’s-śuleĥā adlı eser, Ankara Millî 

Kütüphane’de A/8337 numarada kayıtlı mensur bir eserdir. 40 yaprak ve her sayfada 

21 satırdan oluşmaktadır. Tuĥfetü’s-śuleĥā, Mustafa İSEN’in sınıflandırmasında 

“Sosyal Hayatla İlgili Eserler” arasında yer alır. Çalışmamız metnin çevriyazı 

harfleri ile yazımı, bunların üzerinde imlâ, ses ve yapı bakımından gramer incelemesi 

ve alfabetik dizin bölümlerinden oluşmaktadır. Bu şekilde Tarihî Türkiye 

Türkçesinin ses ve yapı özelliklerinin kalıplaştığı bir dönemdeki dilin durumu tespit 

edilmek istenmiştir.  
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ABSTRACT 
 

TUĤFETÜ’S-ŚULEĤĀ 
(TEXT-GRAMMAR-INDEX) 

 
The topic of our search is about looking for the work of Master Mustafa 

Ali from Gelibolu named Tuhfetü’s-suleha between 1541-1600 and he is also one of 

the authors of Turkish culture and literature of 16th century. 

 

16th century is very important for the history of the Turkish language in 

Turkey most of the phonology and morphology have been formed through 

standartization since 16th century. Besides, Ali from Gelibolu is one of the leaders 

who represents the written language of the term as ann intellectual accumulated 

author. 

 

                   Tuhfetü’s-suleha is the work we have been searching for is registered in 

the number A/8337 in the National Library in Ankara. It is constitued of 40 sheets 

and in each page there are 21 lines. Tuhfetü’s-suleha is among “The works about 

Social Science” in the categorisation of Mustafa İSEN. Our search has transcription 

alphabet parts, grammar researches upon dictation, phonology and morphology parts 

and alphabetical index-dictionary parts. So, it is determined to find out about the 

situation of the history of Turkish phonology and morphology in 16th century. 
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ÖN SÖZ 
 

İmam Gazâlî (450-505/1058-1111)’nin ölümünden dört yıl önce Tus 

şehrinde yazmış olduğu Eyyühe’l-veled, özellikle didaktik yönüyle dikkati çekmiş ve 

pek çok dile çevrilmiştir. Bu kitapta İmam Gazâlî’nin diğer bütün eserlerinde 

anlatılanlar ve özellikle Müslüman’ların günlük hayatında yapacağı işler kısaca ve 

özlü bir biçimde anlatılmaktadır.  

XII. yüzyıl eserlerinden biri olan Eyyühe’l-veled, XVI. yüzyılda daha çok 

tarihçiliğiyle meşhur Gelibolulu Mustafa ǾÂlî tarafından ilaveler yapılarak Tuhfetü’s-

sulehâ adıyla Türkçeye tercüme edilmiştir. Bu, Osmanlı aydınının sosyal hayatla 

ilgili ahlaki ve didaktik eserlere ilgi göstermesi bakımından önemlidir. Gelibolulu 

Mustafa ǾÂlî, eseri tercüme ederken, görmüş olduğu medrese tahsilinin de etkisiyle 

dinî ve tarihî bilgilerini de sıkça ilave ederek birtakım kapalı noktalara ışık tutmuştur. 

Ayrıca daha somut örneklerle açıklama yolunu benimsemiştir. Eserdeki yer yer secili 

ifadelerle nesir nazma yaklaştırılmış; böylece akıcı üslûbun yanında dilin bütün 

imkânları da kullanılmaya çalışılmıştır. Birleşik fiiller, Tarama Sözlüğü’nde 

rastlanılmayan deyimler, bugün kullanılmayan kelimeler, eseri dil bakımından daha 

da önemli kılmaktadır. Bütün bu özellikleri düşünerek Tuhfetü’s-sulehâ’yı tez 

konusu olarak seçtik.  

Eserin mevcut yedi nüshasından metnin tam olduğu Ankara Millî 

Kütüphane nüshasını esas aldık.  

Çalışmamızın giriş bölümünde XVI. yüzyıl Osmanlı dil ve kültürü, 

Tuhfetü’s-sulehâ’nın konusu, Gelibolulu ǾÂlî’nin hayatı ve eserleri, birinci 

bölümünde ise metnin yazım özellikleri üzerinde durduk. 

Gramer incelemesi bölümünde ses ve şekil bilgisi çalışması yapılmıştır. 

Ses ve şekil değişiklikleri Eski Anadolu Türkçesi ile karşılaştırılarak, Klâsik Osmanlı 

Türkçesinin Eski Anadolu Türkçesinden ayrılan yönleri tespite çalışılmıştır.  

Çalışmamızın çevriyazılı metin bölümünde Tuhfetü’s-sulehâ’nın Millî 

Kütüphane nüshası esas alınmıştır. Satırlar tarafımızdan numaralandırılmıştır. Varak 

ve satır numaraları koyu harflerle yazılmıştır. Metin bugünkü noktalama ve yazım 

sistemi kullanılarak daha anlaşılır hâle getirilmiştir. Ayet ve hadisler Arap harfleriyle 

yazılmış, tercümeleri dipnotlarda gösterilmiştir. Ayrıca ayetlerin hangi sûrelerde 
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geçtikleri ve hadislerin de rivayet edenleri ile hangi hadis kitaplarında geçtikleri 

belirlenmiştir. Arapça’da hemze ile yazılan dāǿim, fāǿide, ferāǿizden, fezāǿil gibi 

kelimeler metnimizde çoğunlukla hemze ile yazılmış bir iki yerde /È/ ile yazılmıştır. 

Biz de metnin orijinaline sadık kaldık. Tereddüt ettiğimiz kelimelerin yazılışlarını 

dipnotlarda gösterdik. 

Alfabetik dizin bölümünde, metnimizdeki kelimelerin kök ve gövdeleri 

madde başı olarak alınmıştır. Deyimler, birleşik fiiller alt başlıkta verilmiştir. eyle-, 

it-, kıl-, ol-, vb. gibi yardımcı fiiller birlikte kullanıldıkları ismin alt başlığında yer 

almıştır. Arapça ve Farsça tamlamaların belirtilenleri madde başı olarak yazılıp 

anlamları verilmiş, belirtenleri ise altlarında gösterilmiştir. Özel anlam taşıyan 

tamlamaların mânâları ayrıca alt başlıklarda yazılmıştır.  

Şahıs, kavim isimleri ile yer isimleri ayrı dizin halinde düzenlenmiştir. 

Daha sonra da sırayla “Sonuç”, “Kaynakça”, “Orijinal Metin” şeklinde diğer 

bölümler yer almaktadır. 

Çalışmamız Klâsik Osmanlı Türkçesinin çok zengin olan dil ürünlerinin 

araştırılması ve belirli noktalarının aydınlatılmasına katkıda bulunabilirse mutluluk 

duyarız. 

Çalışma sırasında maddî ve manevî destekleriyle her zaman yanımda 

olan aileme, metnin Arapça kısımlarının yazımını titizlikle kontrol eden Arap Dili ve 

Edebiyatı Bölümü mezunu Havvana BAĞIRSAKCI’ya, bilgi ve tecrübesiyle bana 

yol gösteren danışman hocam Doç. Dr. Ali AKAR’a ve emeği geçen herkese 

teşekkürü bir borç bilirim.  

 

 Muğla, 2009                                                    Denizhan YILDIZAN 
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KISALTMALAR 

 

AD : Ahmed-i Dâî Divanı 

Ar. : Arapça 

Ar.-Far. : Arapça-Farsça 

a.g.e. : adı geçen eser 

a.g.m. : adı geçen makale 

Grb. : Aşık Paşa, Garibnâme 

AT : Atayi’nin Şiirleri 

bk. : bakınız 

c. : cilt 

Çev.                : çeviren 

Çrh. : Ahmed Fakih, Çarhname 

D : Doğum yılı 

DH : Dehhanî ve manzumeleri 

DLT : Divanü Lûgat-it-Türk 

DTCF : Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi 

DV : Vasiyyet-i Nûşirvan, Ahmed-i Dâî Külliyatı 

EAT : Eski Anadolu Türkçesi  

Far. : Farsça 

Far.-Ar. : Farsça-Arapça 

H : Hicrî 

HM : Hümamî’nin Şiirleri 

HR : Şeyhî, Harnâme 

HSN : Hassân’ın Şiirleri 

HŞ : Şeyhî, Husrev ü Şîrin 

Işk. : Işk-nâme 

İA : İslâm Ansiklopedisi 

KB : Kutadgu Bilig 

KDD : Kitab-ı Dede Korkut, Dresten nüshası 

KEMŞ : Ahmed Fakih, Kitâbu Evsâfı Mesâcidi’ş-Şerife 

Gun : Kitâb-ı Gunya 
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krş. : karşılaştırınız 

KŞ : Kitâbu’ş-Şemsiyye 

M : Milâdî 

MC : Ahmed-i Dâî, Miftâhu’l-Cenne 

MN : Mecmuatü’n-Nezâir 

MF : Cemâli-i Karamanî, Miftâhu’l-Ferec 

Mrzb. : Marzubannâme 

MV : Mevlid-Vesiletü’n-necat 

Ö : Ölümü 

S. : sayı 

s. : sayfa 

SN : Süheyl ü Nevbahar 

ŞD : Şeyhî Divanı 

ŞH : Şeyyad Hamza’nın Beş Manzumesi 

TDAY : Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 

TDEA : Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi (Dergâh Yayını) 

TDK : Türk Dil Kurumu 

TDVİA : Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi 

TKSM : Topkapı Sarayı Müzesi  

TN : Ahmed-i Dâî, Tıbb-ı Nebevî 

TY : Türkçe Yazmaları 

vr. : varak 

Yay. : yayınları 

Yun. : Yunanca 

yy. : yüzyıl 
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XVI. YÜZYIL OSMANLI DİL VE KÜLTÜRÜNE BAKIŞ 

 

XVI. yüzyılda Osmanlı İmparatorluğu ilmî, askerî, siyasi bakımdan 

gücünün doruğunda olan bir dünya devleti konumundadır. Batı’da ve Doğu’da 

ilerlemesini sürdürmüş, sınırları Ortadoğu, Balkanlar, Kırım’a kadar genişlemiş, 

kendini Türk dünyasına da kabul ettirecek seviyeye ulaşmıştır. Siyasi ve askerî 

genişlemeye paralel olarak Türk ve İslâm kültürünün merkezi olma yoluna girmiştir. 

Edebiyat, mimari, musiki gibi güzel sanatlarda verilen eserler, sosyal 

kuruluşlardan sayılan câmiler, imâretler, hastaneler ve kütüphaneler, XVI. yüzyıl 

Osmanlı İmparatorluğunu medenî seviyede doruğa ulaştıran eserlerin verildiği veya 

sosyal imkânların sağlandığı ülke durumuna getirmiştir.1 Osmanlı padişahları, bu 

dönemde art arda yaptıkları seferlerle imparatorluğun kuruluşunu tamamlarken, bir 

yandan da ilimde, kültürde, edebiyatta ve diğer bütün sanatlarda ilerleme ve 

yükselmenin gerektiğini görmüşler ve bunun gerçekleşmesi için büyük çabalar 

harcamışlardır. Bu sebeple padişahlardan başlayarak bütün devlet büyükleri 

edebiyata, tarihe önem vermiş, şâirleri, sanatçıları korumuş ve değerli eserleri 

ödüllendirmişlerdir.2 Osmanlı kültürü, devrin diğer dillerinden Türkçeye çevrilen 

kıymetli kitaplarla ve gerek bu dillerle gerek Türk dili ile yeniden yazılan çok sayıda 

ilim ve sanat eserleriyle zengindir. İmparatorluğun özellikle İstanbul, Bağdat, Konya, 

Bursa, Edirne, Üsküp, Diyarbakır gibi büyük şehirlerinde ilim, sanat ve edebiyat 

gelişmiştir. Mimar Sinan gibi eşsiz bir sanat dehâsı, kendisini yetiştiren ve kendisine 

yetişen çok sayıda mimar arasından bu asırda yükselmiş, İbn-i Kemal, Ebu’s-Suûd, 

Kınalızâde gibi âlimler; Hoca Sâdeddin Efendi, Gelibolulu ǾÂlî gibi tarihçiler; Sehî, 

Lâtîfî, ǾÂşık Çelebi gibi tezkire yazarları; Zâtî, Rûhî, Şeyhülislâm Yahyâ, Bâkî ve 

Fuzûlî gibi şâirler bu kültür ve muhîtin yetiştirdiği âlimler ve sanatkârlar arasında yer 

almışlardır. 

Türk şiiri, bu yüzyılda kendi özgün yapısını oluşturarak Fuad 

Köprülü’nün tespitiyle “Türk klasisizmi”ni yaratmıştır. “XVI. yüzyıl edebî ürünleri 

arasında mahallî hayat sahnelerini, adetlerini, kıyafetlerini, devrin ideolojisini 

aksettiren levhalar, imparatorluğun askerî başarılarından ve günlük hayatından ilham 

                                                           
1 İ. H. UZUNÇARŞILI, Osmanlı Tarihi, II, s. 607-646 
2 M. İSEN, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı, s. 11 
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alan mecazlar, birçok tarihî hadiseyi canlı surette yaşatan samimî ve orijinal sanat 

eserleri vardır”.3 Bu yüzyılda edebî eserlerin büyük bir bölümü ise telif eser olarak 

karşımıza çıkmakta, bunlarda yerli ögelere daha çok yer verildiği görülmektedir. 

Tabii birtakım mazmunlar, mitolojik unsurlarda Fars edebiyatının etkisi vardır. 

“Bunun yanında dilde Arapça ve Farsça sözcük ve tamlamalar yoğunlaşarak devam 

etmiştir. Önceki yüzyıl şairlerinde görülen Türkçe sözcükler terk edilmiş, yerlerine 

yabancı unsurlar yerleştirilmiştir. Şiirin aruz kalıbına uydurulması ve estetik endişe 

ile tercih edilen bu ödünçleme yöntemi, gerçekte Türk dilinin kendi sözcük ve 

kavram alanlarında esaslı olarak gelişmesini, sanat dili olmasını önlemiştir”.4  

XVI. yüzyılın yabancı sözcük ve kavramlarına karşı bazı şairlerin yerli 

ögeleri ön plana çıkardıkları da görülür. Bunlar arasında Türkçe atasözleri ve 

deyimlere yer veren ǾUlvî ve Güvâhî gibi şâirler vardır. Trabzonlu Derunî, Âgehî, 

ǾAşkî, Yetim gibi şairlerin gazel ve kasidelerinde de aynı yerli ögeler bulunmaktadır.  

“Arapça ve Farsça’nın bu ağır dil egemenliğine karşı XVI. yüzyılın 

sonlarında meydana çıkan Türkî-i basit akımı iki önemli temsilcisiyle Türk dili 

tarihine geçmiştir. Bunlar Tatavlalı Mahremî ve Edirneli Nazmî’dir. Mahremî’nin 

yalnızca Türkçe kelimelerle yazdığı bilinen Basitnâme adlı eseri bulunamamıştır. 

Edirneli Nazmî sade Türkçe ve tamlamasız Türkçe ile yazdığı divanının sanat değeri 

pek yüksek olmamakla birlikte dil bakımından önemlidir. Bu akım, dönemin genel 

eğilimleri karşısında önem kazanamadı ve güçlü şairler yetiştiremedi”.5  

Kelime işçiliğine dayanan şiir anlayışı bu asırda imparatorluğun zengin 

hayatına uygun bir mânâ ve hüner kazanmıştır. Esâsen bu süsleme zevki, millî 

tabiatın bir ifâdesi olan ağırbaşlı, kibar ve sade güzelliğini muhafaza etmekle 

beraber, asrın bütün güzel sanatlarına hâkimdir. XVI. asır Dîvan şiiri asrın bütün 

plastik ve süsleme sanatlarındaki ince işleyiş zevkini kendi mısralarına aksettiren 

şiirdir.6 Bu yüzyılın ilk yarısında gazel, kaside ve mesnevi alanlarında verdiği 

eserlerle Türk şiirine yeni mecazlar katan Zâtî, Sâdî-i Şirazî’ye benzetilecek kadar 

gazel ve kaside üstadı sayılan Hayâlî, imparatorluğun uzak bir köşesinde duru, temiz 

                                                           
3 M. F. KÖPRÜLÜ, Türk Edebiyatı Tarihi, s. 393 
4 A. AKAR, Türk Dili Tarihi, s. 291  
5 Bu konuda ilk önemli çalışma F. Köprülü tarafından yapılmıştır. Millî Edebiyat Cereyanının İlk 
Mübeşşirleri ve Divan-ı Türkî-i Basit İst. 1928. Bundan başka yapılan çalışmalar için bk. A. AKAR, 
Türk Dili Tarihi, s. 291 
6 N. S. BANARLI, Resimli Türk Edebiyâtı Târihi, 1, s. 562-563. 
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Azerî Türkçesiyle nazım ve nesirde birçok eser veren mistik şâir Fuzûlî ve nihayet 

renkli üslûbu ve özgün hayal dünyası ile “imparatorluk şâiri” olan Bâkî, XVI. Yüzyıl 

Türk şiirini çağın Fars şiiriyle boy ölçüşebilecek hâle getirmişlerdir.   

“XVI. yüzyılda Osmanlı Türkçesi kendine “klâsik” denebilecek bir 

mecra yaratmıştır. Osmanlı edebiyatı bilindiği gibi nazım üzerine kurulu bir 

edebiyattır. Durum böyle olunca şiirde ölçü, dili şekillendiren temel unsurların 

başında gelmektedir”. Türkçe söyleyişlerle aruz vezinleri arasındaki anlaşma daha 

ileri ve daha yerli bir kıvama ulaşmıştır. “Dil artık şiirin kontrolüne girmiş, kelime ve 

kavram seçilirken anlamdan çok kelime musikisine ve aruz kalıbına uygun olup 

olmadığına bakılmıştır. Bu durumda aruza daha uygun olan Arapça ve Farsça 

kelimeler tercih edilir olmuştur. Türkçe ise daha çok fiilleriyle ve ekleriyle kendine 

yer bulmaya çalışmıştır”.7 Böylece kelimeleri yabancı ama söylenişi Türkçe olan bir 

şiir dili geliştirilmiştir. 

XVI. yüzyılda nesir alanında da tarihî ve medenî gelişmelere paralel 

olarak kıymetli eserler verilmiştir. Bir kısım Osmanlı nesircilerinin XIV. ve XV. 

yüzyıllardaki tabiî ve sade nesir dilinden daha XV. yüzyılda uzaklaşmaya 

başlamaları, bu yüzyılın da nesrini etkilemiştir. Arapça ve Farsça kelime ve 

terkiplere aşırı yer verilmesi, cümlelerin söz sanatları ve kelime oyunlarıyla süslenip 

uzatılması, cümlelerin birbirlerine bağlanmasıyla ifadenin güçleşmesi ve seci yapma 

merakıyla uzaması sebebiyle Türk nesri bu yüzyılda bir çıkmaza doğru 

sürüklenmiştir. Ancak yazılarında süslü fakat boş cümlelere yer verenlerin çoğu, 

yüzyılın ikinci, üçüncü sınıf yazarlarıdır. 

 

 

TUĤFETÜ’S-ŚULEĤĀ’NIN KONUSU 

 

Tuĥfetü’s-śuleĥā ’nın konusu, İslâm bilgini İmam Ġazâlî (450-505/1058-

1111)’nin oğlu gibi sevdiği bir talebesinin sorularına verdiği ayrıntılı cevaplar, 

tavsiyeler, hayır dualarıdır.  

ǾÂlî, Ġazâlî’nin Eyyühe’l-veled kitapçığındaki öğütlerini bu eserinde 

yalnız tercüme ile yetinmemiş kendisi de onları açıklayıcı ve somutlaştırıcı eklemeler 

                                                           
7 A. AKAR, Türk Dili Tarihi, s. 291-292 
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yapmıştır. Bazı konuları şiirlerle açıklama yoluna da gitmiştir. Tuĥfetü’s-śuleĥā’yı, 

okuyanların hayır dualarını kazanmak için yazdığını söylemektedir. 

Eser şu bölümlerden oluşur: 

          − Sebeb-i telif: Ġazâlî’nin önde gelen talebelerinden biri, yıllarca onun 

hizmetine devam etmiş, ilimleri en ince noktasına varıncaya kadar öğrenmiş ruhi ve 

ahlaki faziletlerini geliştirerek kendisini olgunlaştırmıştır. Bu bilgilerden hangilerinin 

ahirette ona faydalı ve hangilerinin lüzumsuz olduğunu bilmek ister. Bu sebeple 

hocasına mektup yazarak fikir danışmaya karar verir, bazı sorular sorup tavsiye ve 

hayır duası ister. Talebesinin isteği üzerine Ġazâlî, bu risaleyi kaleme alarak ona 

gönderir. 

Bu bölümde ǾÂlî’nin, bilgili bir talebenin aklına gelebilecek şüpheleri 

keşfederek ve cevaplar arayarak onların giderilmesi yolunda Ġazâlî’nin eserinin 

yararlı olacağını düşündüğü de belirtilmektedir.  

        − Faydasız bilginin zararları: Hz. Peygamber’den rivayet edilenler en 

güzel nasihattir. O nasihatlerden biri şu sözüdür: “Allah’ın kulundan yüz çevirdiğinin 

alâmeti, o kulun kendisine faydası olmayan, yararsız işlerle uğraşmasıdır. Kırk yaşını 

aşmış bir kimsenin hayrı şerrinden üstün değilse, o adam cehennem ateşine 

hazırlansın.” Ġazâlî, bunun bilgili ve anlayışlı kimseye yeteceğini belirtir. 

− Bildiği ile amel etmek: Nasihat etmek kolaydır. Onu tutup gereğince 

amel etmek ise çok zordur. Bir kimse ilimden yüz bin mesele okumuş ve öğrenmiş 

olsa fakat öğrendikleriyle amel etmese ona bir faydası olmaz. O ancak bildikleriyle 

bir fayda sağlayabilir. Ameli ile kurtulabilir.  

Bu bölümde Kur’an’dan, sosyal hayattan ve şiirlerden yararlanılarak 

açıklamalar yapılmıştır. 

        − İman ve amel: Yararlı işler (amâl-i sâliha) işlemedikçe iyilik 

bulunmaz. Burada kulun cennete Allah’ın fazlı ve keremiyle girecekse de daha 

önceden ona taat ve ibadetle hazırlanması gerektiğine işaret ediliyor. Ayrıca Hasen 

Basrî’nin bu konudaki görüşleri ile Ben-i İsrâil’den bir kimsenin hikâyesine yer 

veriliyor. 

− Nefis muhasebesi:  Bu bölümde Resulullah, Hz. ǾAlî, Hz. Ebubekir, 

Hasen Basrî, Süfyân-ı Sevrî ve Lokman Hekim’in söyledikleri ışığında, insanın 
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amacının ruhu olgunlaştırmaya, nefsine hakim olmaya, bedenini de ölüme 

hazırlamaya çalışmak olduğu belirtilmektedir. 

− İbadet ve taat nedir?: İlmin esası, ibadet ve taatin ne olduğunu 

bimektir. Taat ve ibadet, söz ve işlerinde Allah’ın ve peygamberinin koyduğu emir 

ve yasaklara uymaktır. İnsan, esaslı bir mücahede ile nefsini yenmezse kalbi asla 

marifet nurlarıyla aydınlanamaz. 

Ġazâlî bu bölümde soruların bazılarının cevaplarını söz ve yazı ile 

vermenin doğru olmadığını da belirtir. Onların mahiyetinin o mertebeye yükselince 

anlaşıldığını söyler. Buna göre zevk ve duyguya hitap edenler sözle açıklanamaz. 

Acının acılığı, tatlının tadı ancak tatmakla anlaşılır ifadeleriyle daha somut örnekler 

vermektedir. Bu konuda kendi yazdığı kitaplara da başvurulabileceğini belirterek 

doğru yola girmek isteyene vacip olan dört unsuru sayar. 

- Doğru ve sağlam bir inanç 

- Tevbe-i nasuh (bir daha kusur işlememek günaha girmemek hususunda) 

- Hak sahiplerinin senin üzerindeki haklarını onlar hoşnut oluncaya kadar ödemek 

- Allahın emir ve yasaklarını bilecek kadar din bilgisini ve dünyada kendini 

kurtaracak kadar de diğer ilimleri okuyup öğrenmek. 

− Şiblî’nin kanaati: Şiblî dört bin hadis okumuş ve öğrenmiştir. Onların 

içinden seçtiği ve kurtuluşu bulduğu hadis şudur: “Dünya için orada kalacağın 

müddet (nispetinde) çalış, ahiret için orada kalacağın müddet çalış ve cehennem ateşi 

için de ona dayanabileceğin, sabredebileceğin kadar günah işle.” 

− Hâtim-i Esam’ın hocasından öğrendikleri: Hâtim’in hocası Şakîk-i 

Belhî’dir. Hâtim otuz sene sonunda öğrendiği sekiz şeyi anlatmaktadır. Bunlar, 

kişinin en iyi dostunun amel olduğu, nefsin isteklerine boyun eğmemek ve dünya 

malını fakirlere dağıtmak gerektiği, Kur’an-ı Kerîm’in gerçekliğine gönülden 

inanmanın esas olduğu, Allah’ın verdiği rızka kanaat etmek gerektiği, şeytandan 

başkasına düşmanlığın caiz olmadığı, rızk ve geçimi sağlamada şüphe ve harama 

düşmeyerek ibadetle meşgul olmak gerektiği, sadece Allah’a tevekkülün yeterli 

oluşudur. 

− Hak yoluna girebilme: 

                   a) Mürşid ve mürşidin özellikleri  
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Mürşid, dünyadan ve dünyaya ait herşeyin sevgisinden yüz çevirmiş, Hz. 

Peygamber’e kadar yükselen silsileye sahip ferâsetli bir şahsa devam etmiş, çok 

namaz kılarak, sadaka vererek, oruç tutarak, uyku, söz ve yemeği azaltmak suretiyle 

nefsini güzel terbiye etmiş ve şeyhine uymakla sabır, namaz, şükür, tevekkül, kanaat, 

iyi huy, alçakgönüllülük, bilgi, doğruluk, sözünde durmak, ağırbaşlılık vb. güzel 

huyları kendine ziynet yapan kimsedir. Böyle bir mürşide içten ve dıştan saygı ve 

itaat göstermek gerekir. 

Tasavvufun iyiyi kötüden ayıran iki özelliği, nefsinin isteklerini Allah’ın 

emirleri karşısında feda etmek ve insanlarla ilişkilerinde iyi huylu olmak, 

alçakgönüllü davranmaktır. 

b) Allah’a kulluk 

Allah’a kulluk şeriatın hükümlerini korumakla, kaza ve kadere, Allah’ın 

verdiklerine rıza göstermekle, kendi nefsinin isteklerine değil Allah’ın isteklerine baş 

eğmekle olur. 

Bu bölümde tevekkül ve ihlâsın önemine de değinilip bütün bu işlerin 

özünün nefsi feda etmek olduğu vurgulanmaktadır. 

       − İmam Ġazâlî’nin sekiz öğütü: Ġazâlî bu bölümde verdiği sekiz 

öğütün dördünü kaçınılacak, geri kalan dördünü de yapılması lüzumlu olarak 

nitelendirmektedir.  

 

Yapılmaması gereken dört şey: 

1. Mümkün mertebe kimse ile herhangi bir konuda münakaşa ve 

münazara edilmemelidir. 

       Münakaşada gaye, gerçeğin ortaya çıkması olmalıdır. Bunun ise iki 

belirtisi vardır: 

       a) Hak ve hakikatin senin veya bir başkasının diliyle açıklanmasında 

hiçbir fark gözetmeyeceksin. 

       b) Münakaşanın toplum arasında değil de tenhada yapılmasını sevmektir. 

       Bu kısımda cehâlet adı altındaki hastalıkları dört bölüme ayırmaktadır. 

Bunlardan ancak bir tanesinin tedavisi mümkün, diğerlerinin değildir. 

       Tedavisi mümkün olmayanlar 
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       Birincisi: Cehâlet hastalığına yakalananlar (kalpleri hasta olan kimseler), 

soru ve itirazlarını karşısındakini çekememezlikten ve kinlerinden ötürü yaparlar. En 

doğrusu böylelerinin sorularına cevap vermemektir. 

İkincisi: Bu kimselerin hastalığı ahmaklıktandır. Ahmak adam akli ve 

nakdi ilimlerle ilgili şeyleri kısa zamanda öğreneceği ve âlim olacağı kuruntusuna 

kapılır ve ömrünü ilim ve amelle geçirenlere saldırır. Zanneder ki kendisi için 

müşkül olan, onlar içi de müşküldür. 

Üçüncüsü: Gerçeği arayan bir kişidir. Büyüklerin sözlerini anlayamadığı 

zaman Sorularını faydalanmak için sorar. Ama hakikatleri anlamasına asla imkân 

yoktur. 

Dördüncüsü: Tedavisi mümkün olan cehalet hastalığı ise hakikati arayan 

akıllı ve anlayışlı bir kişinin hastalığıdır. Haset, öfke ve ihtirası yoktur. Dünya mal ve 

rütbelerine körü körüne bağlı olmayıp doğru yolu aramaktadır. Bu adamın sorularını 

cevaplandırmak câiz ve hatta borçtur. 

2. Terk etmek gereken dört şeyin ikincisi nasihat etmek ve vaizlik 

taslamaktır. Bu iş ancak iki şartla yapılabilir. 

Birinci şart: Söyleyeceğin nasihatleri evvela kendin tutup ondan sonra 

başkalarına öğüt vermek gerekir. 

       İkinci şart: Vaaz ederken halk “Ne güzel vaaz ediyor, ne hatip adam 

desinler diye, halkı galeyana getirmemek, vecde getirip coşmalarına ve taşkınlık 

yapmalarına sebep olmamak gerekir. Çünkü bu işler dünya sevgisidir ve gafletten 

doğar. 

Vaazdaki amaç, insanları dünyadan âhirete, hırstan zühde, masiyetten 

ibadete, gafletten uyanıklığa, gururdan takvaya davet olmalıdır. 

3. İdarecilerin, emir ve sultanların arasına karışıp uzun uzun 

görüşmemeli, yolda karşılaşmaktan çekinmelidir. Eğer karşılaşılırsa onları 

övmemelidir. 

4. Hükümdar ve emirler ile sâirin bahşiş ve hediyelerinin helâl olduğunu 

bilinse bile kabul edilmemelidir. Çünkü bunları kabul etmek dinde fesada sebep olur. 

İnsan kendini şeytanın aldatmasından korumalıdır. 

 

Yapılması gereken dört nasihat: 
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1. Allah ile muamele: Allah’a kulluk görevinde, sana güzel hizmet eden, 

yaptıklarından memnun olduğun, seni kızdırmayan, canını sıkacak bir tarafı 

bulunmayan kölenin (hizmetçinin) sana karşı muamelesi gibi ol. 

2. İnsanlarla münasebetler: İnsanlara karşı yaptığın işleri, onların sana 

yapmalarını arzu ettiğin şekilde yap. Çünkü kendin için sevdiğin bir şeyi başkaları 

için de sevmedikçe imanın kâmil olmaz. 

3. Faydalı bilgiler hakkında: Okuduğun ilimler kalbini düzeltip ahlâkını 

güzelleştiren mahiyette olmalıdır. İnsanın her girdiği gün ve gecede ölmesi 

mümkündür. Buna göre seçtiğin ilimler hep dünya ilmi olmamalı, biraz da 

maneviyatını düzelten ilimlerden olmalıdır. 

4. Dünya malından istenilecek miktar: Sana ve ailene bir sene yetecek 

kadarından fazlasını toplama. 

Bu bölümün sonunda hoca, talebesinden verdiği cevaplarla amel etmesini  

ve hayır dualarında kendisini unutmamasını istemektedir.  

− Dua: Kitap sıkıntılı anlarda özellikle namazlardan sonra okunması 

istenen bir dua kısmıyla sona ermektedir.             

 

 

                              GELİBOLULU MUSTAFA ǾÂLÎ 

 

1. Hayatı 

 

Tuĥfetü’s-śuleĥā’nın yazarı Mustafa ǾÂlî Efendi’dir. Babası Ahmet 

Efendi, dedesi Abdülmevlâ Çelebi’dir. 28 Nisan 1541’de Gelibolu’da doğdu. ǾÂlî, 

K. Süssheim’in ifadesi ile “XVI. asır Türk irfanının en parlak mümessillerinden 

birisidir.” 8 

ǾÂlî’nin memleketi Gelibolu, İstanbul’un fethine kadar Osmanlı Devleti 

için birinci derecede önemli, siyaset ve kültür merkezlerinden birisiydi. Özellikle 

“ikinci kez Türklerin eline geçtikten sonra (14 Haziran 1367) hem Rumeli’ye 

geçişler hem de Osmanlı denizciliği açısından büyük önem kazandı. Tezkirelerden 

kolayca tesbit edilebileceği gibi yetiştirdiği otuzu aşkın şairle de Gelibolu, İstanbul, 

                                                           
8 K. SÜSSHEİM, “ǾÂlî” İA, c. 1, s. 304  
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Bursa, Edirne, Konya, Diyarbakır, Kastamonu, Bağdat gibi önemli şehirlerin hemen 

ardında yer almaktadır”.9 ǾÂlî’nin annesi zengin ve sarayla bağlantısı olan bir ailenin 

kızı idi. Adı tespit edilemeyen annesi Muslihiddin Mustafa adlı bir şeyhin torunudur. 

Varlıklı bir tüccarın oğlu olan ǾÂlî ile kardeşleri Mehmed ve Bünyamin 

iyi bir eğitim almışlardır. Müellif ilk eğitimini Arapça hocası Habîb-i Hamidî’den 

aldı. Daha sonra Ebussuud Efendi’nin öğrencisi olan Sinan Halife’den mantık ve 

ilahiyat dersleri aldı. Sonra da Farsçayı öğrendi. 

Edebî ve dinî ortamı genç yaşta tanıma fırsatı bulan müellif, tasavvufa 

ilgi duyar. Latifî ve Sun’î gibi dönemin Gelibolulu şairlerini de babasının 

düzenlediği şiir meclislerinde görür. 15 yaşına geldiğinde “Çeşmî” mahlasıyla şiirler 

yazmaya başladı. Bu mahlası 17 yaşında iken ömür boyu kullanacağı “ǾÂlî” ile 

değiştirdi. “Ulu, yüce” anlamlarına gelen ǾÂlî mahlası, müellifin ne kadar hırslı, 

gururlu olduğunu da yansıtmaktadır. Gelibolu’daki medrese eğitimini tamamladıktan 

sonra bazı küçük risaleler yazmaya başlamıştır. Bundan sonraki eğitimini 

İstanbul’daki medreselerde tamamlamaya karar verir. 

964 (M 1556-1557)’te İstanbul’a giderek Rüstem Paşa Medresesine 

kaydolur. Bu medresedeki hocası Mevlânâ Şemseddin’dir. Bir yandan İstanbul’daki 

edebî ve dinî çevreleri tanımaya başlar. Bu arada devrin en büyük hitâbet üstadı 

sayılan hemşehrisi Surûrî’den tefsir ve fıkıh dersleri alır. Saraya yakın kimselerle 

dostluklar kurmaya çalışır. 

968 (M 1560)’de İstanbul’daki medrese eğitimini tamamlar. İyi bir 

Farsça, Arapça bilgisini de içine alan bu öğrenimin mükemmel olduğu düşünülebilir. 

O dönemde medrese mezunları ya müderris oluyorlar ya da kadılık mesleğini 

seçiyorlardı. ǾÂlî, medreseden yeni mezun olduğunda bir süre İstanbul’da bekler. 

Daha sonra öğrencilik yılarında yazdığı Mihr ü Mâh adlı mesnevisini Şehzâde 

Selim’e sunmak amacıyla Konya’ya gider. 

Konya’da Şehzâde’den iltifat görerek mülazımlığa atandı. Müderris veya 

kadı olmayı istemesine rağmen Şehzâde kendi sarayında divan kâtibi olmasını 

önerdi, o da kabul etti. 969 (M 1561-1562)’da Selim’le birlikte Kütahya’ya gitti. 

Saray çevresinde daha iyi bir görev almak arzusuyla 970 (M 1563)’de İstanbul’a 

gitti. Padişah (Kanunî) tarafından bu isteği reddedilince tekrar Kütahya’ya 
                                                           
9 M. İSEN, “Tezkirelerin Işığında Divan Edebiyatına Bakışlar”, I. Osmanlı Kültür Coğrafyası, V. 
Milletlerarası Türkoloji Kongresi Bildirileri, İstanbul 1985, s. 144 
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dönemeyen ǾÂlî, Şam Beylerbeyi Lala Mustafa Paşa’nın teklif ettiği divan kâtipliğini 

kabul ederek Şam’a gider. (972 M 1564). “Bu kâtiplik göreviyle ǾÂlî, inşa tarzı 

yazmada büyük bir deneyim elde etmiştir. Dolayısıyla ǾÂlî’ye nesrin kapıları bu 

görevle açılmış oldu”.10 İlk divanını da bu yıllarda oluşturdu. 

976 (M 1568)’da Lala Mustafa Paşa’nın Yemen seferinde 

görevlendirilmesi sebebiyle onunla birlikte Şam’dan Kâhire’ye gider. 1569’un 

başında Selim’in oğlu Şehzâde Murad’ın yanına Manisa’ya gider ve Mihr ü Vefâ’yı 

sunar. Aynı yılın sonbaharında İstanbul’a döner. Saraydan yeni görevler ister. 

Sokullu’nun çok itibar ettiği Şeyh Nureddinzâde Muslihiddin, ǾÂlî’nin Heft Meclis 

adlı eserini sadrazama sunar (M 1572). Sadrazam bu eseri beğenerek ǾÂlî’yi 

Dalmaçya kıyılarındaki Klis sancağı divan kâtipliğine görevlendirir. Bu yedi yıl 

süren görevinde tımar sahibi olur. Yahya Bey ve ǾÂşık Çelebi gibi âlimlerle ve 

şairlerle de burada tanışmıştır. “Sınır boylarının hareketli günleri ona ilginç gelmiştir. 

Devlete sadece kalemiyle değil aynı zamanda kılıcıyla da hizmet ettiğini belirtir”.11 

Klis’deki görevinden sonra ǾÂlî, III. Murad’ın tahta çıkmasıyla 

umutlanarak (982 M 1574) övgü dolu kasideler yazar ve kendi yeteneklerine uygun 

yeni bir iş verilmesini ister. Ama sonuç alamaz. Üç yıl sonra padişahın çok itibar 

ettiği Şeyh Şücaeddin’in yardımı ile Faslü’l-hitâb adlı eserini Hilyetü’r-ricâl adıyla 

padişaha sunar. ǾÂlî, Türkçe ve Farsçadaki ustalığını öven bir kasidesini de saraya 

sunar ve Gürcistan seferi kâtipliğine atanır. ǾÂlî’nin Şam’daki hamisi Lala Mustafa 

Paşa bu seferin komutanıdır. ǾÂlî Gürcistan ve İran seferlerine katılır. Ekim 1578’de 

ǾÂlî, Halep tımar defterdarlığına atandığı halde hemen Halep’e gidemez. İlkbaharda 

yapılacak sefer için Trabzon limanına gelecek olan erzakı denetlemek üzere oraya 

gider. Daha sonra Halep’e giderek burada tımar defterdarı olarak uzun süre kalır.  

Lala Mustafa Paşa’nın ölümüyle hamisiz kalan ǾÂlî, artık iyice 

ümitsizdir. Yıllık 80 bin akçelik geliri yetersiz buluyordu. Yaptığı hizmetlerin 

karşılığını göremeyişinden yakınarak başka bir görev düşünüyordu.  En büyük isteği, 

nişancılık ya da bir büyük vilayetin defterdarlığı idi. Bu amaçla İstanbul’da kendisine 

yardım edebilecek ǾAzîz efendi ve Nişancı Mehmed Efendi’ye yakın olmaya çalıştı. 

988 (M 1580/81)’de Tuĥfetü’s-śuleĥā  adlı eserini yazdı. 

                                                           
10 C. H. FLEİSCHER, Tarihçi Mustafa Ali, s. 42 
11 FLEİSCHER, a.g.e s. 63 
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ǾÂlî, 991 (M 1583)’in son altı ayında Câmiü’l-buhûr der Mecâlisi Sûr’u 

kaleme alır. Aynı yılın ilkbaharında Halep’teki görevinden istifa ederek İstanbul’a 

gelir. ǾÂlî, Kütahya’da iken tanıdığı Gazanfer Bey’in yardımı ile Nusretnâme’yi 

padişaha sunar. Padişah III. Murad eseri çok beğenir ve saray atölyesinde daha 

orijinal minyatürlerin yer alacağı bir nüshasının hazırlanması için ǾÂlî’yi gözetici 

tayin eder. ǾÂlî, bu bir yıl içinde yerleşik bir memurluk almak için padişahın gözüne 

girmeye çalışır. Hatta padişahın fala düşkünlüğünü bildiği için Câmiü’l-kemâlât adlı 

yarı tasavvufî bir falnâme yazar.  

992 (M 1584)’de Özdemiroğlu Osman Paşa sayesinde Erzurum hazine 

defterdarlığına atandı. Burada gelir durumu düzeldi. Sekiz ay süren bu görevinde 

gayet başarılı icraatlarda bulundu. Vergileri toplattı, Van kalesini tamir ettirdi. 

Yerine Hamza Çelebi getirildi. ǾÂlî ise Bağdat defterdarlığına atandı. 1585’te 

Bağdat’a gitti. Bu sırada hamisi Osman Paşa öldü. Kendisi Bağdat’a ulaştığında bu 

görevin başka birine verildiğini öğrendiğinde İstanbul’a mektup yazarak bu durumun 

düzeltilmesini talep etti. ǾÂlî, bu kadar yoğun işleri arasında bile bir kültür ve sanat 

adamı olma özelliğini sürdürdü. Şam’da iken Kınalızâde ǾAlî Çelebi’nin (1510-

1573) yönetiminde yapılan toplantılar, Bağdat ve Erzurum’da da devam etti. 

Bağdat’a vardığında 30 kadar şair onu karşılar. Bunlar arasında tezkire yazarı Ahdî 

ve Bağdatlı Ruhî de vardı. Ayrıca burada İranlı Kutbettin Yezdî adlı sanatçıdan hattat 

ve nakkaşlar hakkında bilgi edindi. Ertesi yıl bu sanatlar hakkındaki meşhur eseri 

Menâkıb-ı Hünerverân’ı yazdı. Bu eser, kendisi de hattat olan ǾÂlî’nin çok önemli 

bir yönüne dikkatimizi çekmektedir. “Divan edebiyatımızın tanınmış bir nesir üstadı 

olarak eserinde Arapça ve Farsça’nın hakimiyeti altında secîler ve edebî sanatlara da 

yer vermiştir”.12 

1586’da Bağdat’tan İstanbul’a gelir. ǾÂlî eski dostları Gazanfer Ağa ve 

Hoca Saadettin Efendi’ye başvurarak tekrar yardımda bulunmalarını talep eder. Bu 

arada Kâvâidü’l-mecâlis’i yazar. 

Şubat 996 (M 1588)’da hamisi Gazanfer Ağa sayesinde Sivas’a Vilayet-i 

Rum defterdarı oldu. ǾÂlî, bu arada Şam defterdarlığı veya Cidde eminliği ister. 

Nisan 1589’da bu görevinden alınır. Kendisini yorgun hissettiği bu günlerde yazdığı 

Nevâdirü’l-Hikem’de zamanın kötülüğünden şikâyetçidir. 

                                                           
12 M. CUNBUR, Menâkıb-ı Hünerverân, Hattatların ve Kitap Sanatçılarının Destanları, s. 9 
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“997 (M 1589) ilkbaharında Sivas’taki defterdarlık görevinden azledilen 

ǾÂlî, İstanbul’a döner. Hicri 1000. yıla yaklaşılırken ǾÂlî’nin azl psikolojisiyle 

kıyâmet beklentileri birleşir. Artık hayatı çekilmez hale gelmişti. 30 yıl boyunca 

sürekli azl, sürekli sürgün onu daha önce pek ilgilenmediği tasavvufa yöneltir”.13 

1000 (M 1592-1593)’de meşhur tarihi Künhü’l-ahbâr’ı yazmaya başladı. 

Ömrünün kalan sekiz yılını bu eserini tamamlamakla geçirir. Razi, Mevlâna, Şirazî, 

İmam Ġazâlî ve Ömer Hayyam gibi bilgin ve şairlerin eserlerini okumakla birlikte, 

Künhü’l-ahbâr’ın kaynaklarını sayarken adlarını verdiği yüz altmış yedi eseri gözden 

geçirdiğini kaydetmiş olması da yazarımızın araştırmacı kimliğini göstermektedir. 

Ayrıca ǾÂlî, her fırsatta tarafsız bir tarihçi olduğunu ileri sürmekte kimseye iftira 

etmediğini beyan etmektedir.14 

1592’de Yeniçeri kâtipliğine atanır. Ama dört ay sonra bu görevden de 

alındı. Birkaç hafta sonra defter eminliğine getirildi. ǾÂlî bu görevi yıllardır peşinden 

koştuğu nişancılık için bir basamak olarak görmekteydi. Yolsuzluk yaptığı gerekçesi 

ile defter eminliği görevinden de alınır.  

Hayal kırıklıkları ve üzüntülerini azaltmak için memleketi Gelibolu’ya 

gider 1001 (M 1593). Sadef-i Sad-güher’i bu sırada yazmıştır. Burada birkaç ay 

dinlendikten sonra tekrar Künhü’l-ahbâr üzerinde yoğunlaşır. 

1595’te yeniden yeniçeri kâtipliğine getirilir. III. Mehmed’in tahta 

çıkmasından sonra Amasya sancakbeyliği ve Vilayet-i Rum (Sivas) defterdarlığı ile 

görevlendirilir. Bu görevde bir yıl kalan ǾÂlî, 1004 (M 1596)’de Kayseri 

sancakbeyliğine atandı. Aynı yılın sonbaharında bu görevinden alındı. 1007 (M 

1599)’de Şam Beylerbeyliğine atandı ama göreve başlayamadı. ǾÂlî’nin bundan 

sonraki görevi Cidde sancakbeyliği ve eminliğidir. Cidde’ye Kâhire yoluyla giderken 

Hâlâtü’l-kâhire mine’l-Âdâti’z-zâhire adlı eserini kaleme alır. Bu arada Kâbe’yi 

ziyaret eder. Ertesi yıl hastalanır ve 58 yaşında Cidde’de vefat eder 1008 (M 1600). 

Fazlullah adlı bir oğlu olduğu bilinmektedir. 

Kaynaklar ǾÂlî’yi gururlu, mevki hırsıyla dolu, kendini herkesten üstün 

gören, haksızlığa gelemeyen hatta biraz geçimsiz biri olarak tanımlıyorlar. Ancak 

                                                           
13 A. AKAR, Gelibolulu Mustafa ǾÂlî-Mirkâtül-Cihâd (Dil İncelemesi- Metin-Dizin), İstanbul 1997, 
(yayımlanmamış doktora tezi), s. XXIV-XXV 
14 Künhül-Ahbar, matbu nüsha, C. I, s. 103’te ǾÂlî, “MütālaǾā idenlere maǾlūm olur ki aslā ġarez ve 
taǾaśśub semtine gitmedim ve ĥaķ-şināsāna mefhum olur ki kizb ü iftirāya cürǿet etmedim” 
ifadeleriyle tarafsızlığını ortaya koymaktadır. 
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ǾÂlî’nin böyle bir mizaca sahip olmasında yaşadığı dönemin siyâsî ve idârî 

istikrarsızlığından kendisinin de nasibini alması etkilidir. 

 

       2. Eserleri 

 

Görevi gereği Osmanlı İmparatorluğu’nun doğusundan batısına, 

kuzeyinden güneyine kadar birçok yerinde bulunmuş olan ǾÂlî, tarihî, edebî ve 

sosyal alanlarda manzum ve mensur tarzda eserler vermiş bir müelliftir. Bu 

eserlerinin sayısı 60’tan fazla olduğu ileri sürülüyorsa da bazıları bugüne kadar ele 

geçmemiştir. ǾÂlî’nin, dil ve edebiyat itibariyle Türkçe, Farsça ve Arapça olarak şiir 

bile yazacak güçte ve bu dillerin edebiyatına da vâkıf olduğu anlaşılmaktadır. Ancak 

kendisi daha çok tarihçi olarak tanındığından, kaynaklarda tarihî eserlerinden çokça 

söz edilmiştir. İslâm tarihçiliği hakkında çağdaşlarından daha geniş bilgilere sahip ve 

tenkide çok meyyal bir mizacı olduğu da bilinmektedir. Ayrıca “sosyal hayata, 

ahlâka ve tasavvufa dair eserler yazmış olması ǾÂlî’nin değişik ilimlerle uğraştığını 

göstermektedir. Bu arada “ilm-i nücûm” denilen astroloji ve tıp gibi müspet ilimlerle 

de meşgul olduğu” 15 bilinmektedir. Bu kadar değişik konularda kalem oynatabilmek 

oldukça zordur.  

ǾÂlî, bazen anlattığı olaylara ilişkin Farsça şiirler de söyler. Bu olaylara 

canlılık kazandırmaktadır. Yer yer bazı hadisleri, atasözlerini ve şiirleri farklı olaylar 

için aynen veya çok az bir değişiklik yaparak kullanmıştır.16 Kur’ân-ı Kerîm’e 

oldukça hâkim olan ǾÂlî, olayları anlatırken gerek gördüğü yerlerde âyetlere 

başvurmuştur. Bu durum XVI. Yüzyıl Osmanlı tarihçiliğinin de belirgin 

özelliklerinden biridir.17 

N. Atsız, onun eserlerini tarihî eserler, edebî eserler ve diğer konulardaki 

eserler olmak üzere üç büyük bölüme ayırmıştır.18 

Mustafa İsen ise; 

       1. Tarihî eserler 

                                                           
15 M. ŞEKER, Gelibolulu Mustafa ǾÂlî ve MevâǾıdü’n-Nefâis Fî-ĶavâǾ ıdi’l-Mecâlis, s. 18 
16 F. ÇERÇİ, Gelibolulu Mustafa ǾÂlî ve Künhü’l-Ahbâr’ında II. Selim, III. Murat ve III. Mehmet 
Devirleri, C.1, s.60 
17 Ş. SEVERCAN, Kemal Paşa-zâde, Tevârih-i Âl-i Osman, X. Defter, Erciyes Üniversitesi, SBE, 
(Basılmamış doktora tezi), s. 95 
18 N. ATSIZ, ǾÂlî Bibliyografyası, s. 10  



 XXXV

 2. Edebî eserler 

 3. Sosyal hayatla ilgili eserler  

 4. Diğer konulardaki eserler 

olmak üzere dört ana başlıkta ele alır.19 İncelediğimiz Tuĥfetü’s-śuleĥā adlı eseri ise 

sosyal hayatla ilgili eserler grubunda zikretmektedir. 

Atsız’ın yazılış tarihlerini esas alarak yaptığı tasnife göre, eserlerinin 

13’ü tarihî, 20’si edebî, 22 adedi ise diğer konulardadır. 

ǾÂlî’nin eserleri hakkında, gerek yukarıda isimleri geçen eserlerde 

gerekse başka makalelerde20 ayrıntılı bilgi verilmiştir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
19 M. İSEN, a.g.e s. 12 
20 B. TOPALOĞLU-Ö. F. AKÜN, “Ali Mustafa Efendi” TDV İA, c. 2, s. 414-421 
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YAZIM ÖZELLİKLERİ 
 

1. Şekil Özellikleri 

 

Üzerinde çalıştığımız Tuĥfetü’s-śuleĥā adlı eser, Ankara Millî Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu A 8337 numarada kayıtlıdır (DVD Numarası: 551). 

Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Beşir Ağa 343, Hacı Mahmud Efendi 2083, 

Hamidiye 387 (sonu eksik), İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi TY 2187; TKSM 

TY.K 1056 ve Kayseri Raşit Efendi Kütüphanesi 1153 numarada da nüshaları vardır.  

Biz, Ankara Millî Kütüphane nüshasını eksiksiz olması sebebiyle seçtik. Kitap, 

240x60-170x85 mm. (Dış-iç) boyutlarındadır. Tamamı 40 varaktır. Her varakta 21 

satır bulunmaktadır. Sırtı kahverengi meşin, kapakları ebru kaplı mukavva ciltlidir. 

Başlangıç kısmındaki üç sayfada metin yoktur. 

Ahlâka dair bir eserdir. Yazı türü talik, kağıt türü harf filigranlıdır. Ġazālį 

(1058-1107)’nin Eyyühe’l-veled adlı eserinin tercümesidir. ǾÂlî bu eseri yalnız 

tercüme ile yetinmemiş daha da açıklayıcı eklemelerde bulunmuştur. Asıl metin ve 

çizgiler kırmızıdır. Rutubet lekeleri de belirgindir. Kitabın bazı sayfalarının sol alt 

kısmında Millî Kütüphane-Ankara-1946 damgası bulunmaktadır.  

Metin bir dua ibaresi ile başlayıp yine bir dua kısmının sonunda sene 

belirtilerek sona ermektedir.  

  

2. İmlâ Özellikleri  

 

       2.1. ÜNLÜLERİN YAZILIŞI 

        2.1.1. /a/ ünlüsünün yazılışı 

a. Türkçe kelimelerde genellikle gösterilen bu ünlü bazı yerlerde 

yazılmamıştır.  

       

—d�U�  çaġırur 12a/16                               o¦dG�  çaġırmaķ 33b/21 

        sU#  sU#  śaķın śaķın 33a/18              sšI#  sšI#  śaķın śaķın 37a/5 

o*UÇ¼«   alçaķlıķ  22b/21                          oÇ¼«  alçaķ 4b/17, 8b/14 
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„u*Ô—U¹  ŧartıluñ 7b/12                            „uÔd¹  ŧartuñ 7b/12 

 

b. Birinci, ikinci ve üçüncü teklik şahıs zamirleri Klâsik Osmanlı 

Türkçesi imlâsı ile yazılmıştır.  

 

UJ�  baña 2b/13, 3a/6, 15b/11,… 

        UJ�  saña 2b/16, 12b/20, 15b/15,… 

        U½«  aña 28a/16, 35a/13, 35b/6,… 

 

       Metnimizde bir yerde 3. çokluk şahıs zamirinin yazımında klâsik imlânın 

dışına çıkılarak elif ve vav ile yazılmıştır. 

d*ìË« onlar 26a/21 

        2.1.2. /i/ ünlüsünün yazılışı 

/i/ ünlüsü Türkçe kelimelerde /È/ ile yazılır. Birkaç kelimede Klâsik 

Osmanlı Türkçesi imlâsı geleneğine uygun olarak /È/’siz yazılmıştır. 

p�d*² œ dilerseñ 9b/13, 9b/14                         p�d¼ œ dilerseñ 39a/19                                  

                   Èb¦—ÅuÓ� çevirmedi 7a/20                                  ——u� çevirür 35a/16                                      

        p�—uA²d²« irişürseñ 15b/13                             pL–d²« irişmek 7b/21                                   

       p�d*²d² œ dirilürseñ 9b/11                              ‰Åd² œ diril 9b/11         

eL¼d² œ dirilmez 15b/9  

2.1.3. /ü/ ünlüsünün yazılışı  

        Türkçe kelimelerde genellikle yazılan /ü/ ünlüsü devşür- ve dürlü 

kelimelerinin yazılışında ikilik gösterir. 

       Êb½ œ—u–ÚËÓœ devşürdükden 19a/15            s� ëš¦d–Ëœ devşürmeyesin 39b/12 

       v�u¼—Ëœ dürlüsi 2a/10, 2a/11                  v�u¼Ú—3œ dürlüsi 2a/13 
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2.2. ÜNSÜZLERİN YAZILIŞI 

2.2.1. /s/ ünsüzünün yazılışı 

Metnimizde /s/ ünsüzü, ince ve kalın sıradan ünlülere göre ayarlanmıştır. 

Ön ünlülü kelimelerde istisnasız sin /”/ harfi, art ünlülü kelimelerde genellikle /’/ 

harfi kullanılırken, birtakım eklerde Klâsik Osmanlı Türkçesinin imlâsına uygun 

olarak sad /’/ yerine sin /”/ harfi kullanılmıştır. 

Êö�—«  arslan 5a/4 

        ˆbM�uá ķapusında 19a/2 

        ˆbM�UÔ—Ë«  ortasında 14a/9 

        s�d*½« añlarsın 17a/3 

2.2.2. /p/ ünsüzünün yazılışı  

{-Up} zarf-fiil ekindeki /p/ ünsüzü klâsik imlâya uyularak  /»/  ile 

yazılmıştır.  

        »u*²d²¬  ayrılup 35b/21 

        »uMG#  śıġınup 12a/20 

        »uÇ  ķaçup 30a/1 

        »u�½  kesüp 37a/18 

        Metnimizde bir yerde /Û/ ile yazıldığını görmekteyiz: 

        ÛuÄU²  yapup 23a/12 

        Ayrıca metnimizde iç ses /p/ ünsüzünün Uygur imlâsının etkisiyle /»/ 

harfiyle karşılandığı bir örnek vardır: 

        sš� gLM*¾  ķaplanmışsın 10b/4 

   

        2.3. HEMZENİN YAZILIŞI 

Metnimizde hemze genellikle gösterilmiştir.  
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        rz«œ  dāǿim 2a/20, 8b/17 

        ˆbzU§  fāǿide 2a/17, 5a/11, 10a/1,… 

       ÊbCz«d§  ferāǿiżden 6a/19 

        qzUC§  fażāǿil 4a/3 

        dzU�  sāǿir 6a/19 

        qÓ¦QÔ  teǿemmül 6b/2 

Bu kelimelerden ferāǿiż ve sāǿir kelimesinin metnimizde /y/ (È) ile 

yazılmış şekilleri de vardır. 

vC²«d§ ferāyiżi 39b/3 

i²«d§  ferāyiż 39b/3 

d²U�  sāyir 26a/9 

Metnimizde hemzenin kelime içinde /y/ (È) ile yazıldığı beş örnek daha 

vardır. 

ÊbM²d*I²ö� Ǿalāyıķlarından 38b/2 

ë*²ôœ delāyile 6a/10, 6a/21 

        vI²ö• ħalāyıķı 18b/15, 21a/18 

       Êb1²U¾ ķabāyiĥdan 38a/12 

       v¾²Uì nāyibi 22a/12 

 

        2.4. BİRLEŞİK YAZIMLAR 

çün, ki, kim gibi bazı edatlar kelimeye birleşik yazılmıştır. 

        ÊuÇJì¬  anuñ-çün 3b/17 

ÊuÇš�²d�  birisi-çün 27a/20 
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        rJ² œ—uš�  buyurdı-kim 4b/4 

        ëJìu� çün-ki 8a/6, 8a/19 

        ÊuÇš*�Ë« oġlı-çün 14b/2 

        ÊuÇš�Ëb¼Ë«  olduġı-çün 15a/9, 30a/2 

        ršJ¼Ë«  ol-kim 6a/17 

  

2.5. HAREKE 

Metnimiz harekesizdir. Ancak yazı dilinde yaygın olmayan birkaç 

kelimede okumayı kolaylaştırmak için hareke kullanılmıştır. Bunun sebebi, yazarın 

çağının yazı dilinde yaygın olmayan bu kelimelerin okunuşunu kolaylaştırmak 

olmalıdır. 

 ÚdÓ¼Ú—ÓuÓìUÓ2  canavarlar 12a/13 

         ÚÊÓbÚJÅ¼u3¼Óœ  delülikden 10b/7 

         Ú—3—Ë3bÚ×� Ó«  estdürür 14a/1 

         ÚsšÅ¾3 ÚMÓJÅ�  sikencübin 5a/18, 5a/19 

ÚgÅLÚ¼ Åœ«ÓdÓ²  yaradılmış 8b/1  
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GRAMER İNCELEMESİ 

I. SES BİLGİSİ 
 

I.1. ÜNLÜ DEĞİŞMELERİ 

 

I.1.1. Daralma 

       I.1.1.1. a/ı 

       Metnimizde bu daralma türü ile ilgili fazla örnek yoktur. Bir kelimede /y/ 

önünde bu daralmaya şahit olmaktayız.  

       añla-,  añlıyacaķ “anlayacak” 33b/7; añlıyan “anlayan” 3b/13 

 

        I.1.1.2. e/i 

                  Kök hecedeki /e/>/i/ ya da /i/>/e/ değişmesi, Türkçenin tarihî 

dönemlerinden itibaren görülen bir özelliktir.21 Bu durum Eski Anadolu Türkçesi 

döneminde biraz daha şekillenmiştir. Söz konusu dönem metinlerinde bugünkü yazı 

dilimizde kullanılan kelimelerden bazıları /i/ ile bazıları da /e/ ile yazılmıştır.  

        Bu iki ses arasındaki kapalı e (ė) konusu tam olarak açıklığa 

kavuşamamıştır. Çünkü metnimizde bu ses için özel bir işaret yoktur. Bundan dolayı 

herhangi bir yargıya varmamız mümkün değildir.  

  Metnimizde /e/>/i/, /i/>/e/ değişmesi –Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerindeki gibi– karışıktır. Bugün e ile söylediğimiz bir kısım kelimelerin ilk 

sesleri ya da kök hecelerindeki ünlü imlaya göre /i/ şeklinde okunmaktadır. Bu ses 

bilgisi konusunu metnimizden bir dönem geriye doğru giderek değerlendirdiğimizde, 

EAT imlâ geleneğinin devam ettiğini, yani /i/ ile yazıldığını görüyoruz.  

                   • Günümüz Türkçesinde /e/ ile yazılan, metnimizde /i/ olarak görülen 

kelimeler:   

dimek “söylemek” 6a/8, 8a/4; irişmek “erişmek” 7b/21; itmek “etmek” 

22b/16 

                                                           
21 Atabetü’l-Hakayık, Haz. Reşit Rahmeti Arat, Ankara 1992, s. 114-120 
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Metnimizde işitdügüñ 11b/2 kelimesi bir yerde  /«/ ve /È/ ile yazılmıştır 

fakat metnimizin diğer yerlerinde aynı kelimenin sadece /«/ ile yazıldığını 

görmekteyiz: ėşitmek 11b/5, ėşitdiler 11b/8, ėşidilmişdür 11b/9 

• Eski Anadolu Türkçesi’nde ve metnimizde /e/ şeklinde yazılanlar: 

 

elin “elin” 5a/1; ėyü “iyi” 6a/2, 10b/18, 22b/20,… < Grb. Kaymaz 534 

eđgü, DV 303-12, HŞ 916 eyü  

 

       • Eski Anadolu Türkçesi’nde ve metnimizde /i/ şeklinde yazılanlar: 

 

gice “gece” 23a/10 < HM 903, ŞD 6-2 gice; girü “geri” 10b/19, 11a/1 < 

HŞ 937, ŞD 54-9, MV 7-1 girü 

 

I.1.2. Yuvarlaklaşma 

 

Eski Türkçe ve Orta Türkçe döneminde düz ünlüyle yazılan çoğu kelime 

kök, gövde ve eklerinin Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlaklaştığını 

görüyoruz. Klâsik Osmanlı Türkçesi dönemi metnimizde de yuvarlaklaşma hâdisesi 

belirgin bir özelliktir. Bunun sebepleri arasında, damak ünsüzleri /-ġ-/, /-g-/’lerin 

düşmesinin sonucunda yuvarlaklaşmalar meydana gelir. 

 

I.1.2.1. Kelime tabanında yuvarlaklaşma 

         Eski Anadolu Türkçesi’nde, Orta Türkçe’de kelime sonundaki /-ġ/, /-

g/’ler düşerken önündeki ünlüyü yuvarlaklaştırmıştır. Klâsik Osmanlı Türkçesi 

metnimizde de aynı şekildedir: 

        ķapu “kapı” 26a/13 < ŞD 71-8 ķapu, Gun 152a/1 kapuġ 

        Klâsik Osmanlı Türkçesi’ndeki yuvarlaklaşma eğilimine paralel olarak 

aşağıdaki kelimelerde herhangi bir sebebe bağlanamayan yuvarlaklaşmalar görülür.22 

altun “altın” 37a/11 < HŞ 1551 altun; berü “beri” 18a/4 < HŞ 1090, ŞD 

76-3 berü; degüldür “değildir, yoktur” 6a/20, 11b/18, 16a/16,… < DV 
                                                           
22  krş. Faruk K. TİMURTAŞ, Eski Türkiye Türkçesi, XV. Yüzyıl, Gramer-Metin-Sözlük, İstanbul 
1977, s. 30-31 
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304-8 degüldür, HŞ 909, HŞ 1813, ŞD 61-2 degül; girü “geri” 10b/19, 

11a/1 < HŞ 937, ŞD 54-9, MV 7-1 girü; kendünüñ “kendisinin” 28a/6 < 

HR 57, HŞ 916, ŞD 99-12, kendü; ķarşu “karşı” 35a/3 < HŞ 877, HŞ 

1489, ŞD 171-4 ķarşu 

 

I.1.2.2. Eklerde yuvarlaklaşma 

Aşağıdaki ekler her zaman yuvarlak ünlü taşımaktadır: 

I.1.2.2.1. {-Uk} fiilden isim yapma eki 

artuķ “fazla” 7a/4, 16b/19 < HR 47, MV 5-21 artuķ; ayruķ “başka, ayrı” 

17b/17 < HR 108, MV 9-8 ayruķ; yitük “yitik” 28a/8 

  

        I.1.2.2.2. {-aru}  yön gösterme eki 

        yuķaru “yukarı, üst” 19b/5 < HŞ 1076, HŞ 1869 yuķaru 

  

        I.1.2.2.3. {-Up} zarf-fiil eki 

isteyüp “isteyerek” 2a/21; geçüp “geçerek” 3b/3 < SN 26 geçüp; śıġınup 

“sığınarak” 12a/20 

 

        I.1.2.2.4. {-dUr-} ettirgenlik eki 

azdurur “sapıtır” 34b/6; bildürmek “bildirmek” 15b/16, 16a/19 < HR 7 

bildüreler; üleşdürdük “üleştirdik, paylaştırdık” 20a/19; (yüz) döndürdi 

“döndürdü, çevirdi” 30a/3; indürür “indirir” 34b/15 

 

        I.1.2.2.5. {-Ur-} ettirgenlik eki 

geçürdiyse “geçirdiyse” 3b/7 < AD 24-6, DV 301-6, HŞ 1017 geçür-; 

geçürürlerdi “geçirirlerdi” 23a/15; arturur “artırır” 36a/2 

 

        I.1.2.2.6. {-sUn} teklik 3. kişi emir eki 

(rahmet) eylesün “eylesin” 17/5, 2b/19; uġrasun “uğrasın” 36a/13, 

36a/14; kılsun “kılsın” 21b/5; yürütsün “yürütsün” 2b/20 
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I.1.2.2.7. {+dUr}, bildirme eki 

bezegidür “bezeğidir, süsüdür” 1b/8; ķulaġuzıdur “kılavuzudur” 1b/10; 

taşdur “taştır” 23a/10; başıdur “başıdır” 22b/7; gerçekdür “gerçektir” 

20a/8 

 

         I.1.2.2.8. {+Um}; {+UmUz}, 1. kişi iyelik ekleri  

dirligüm “dirliğim” 2b/10 < Mrzb. 7a/13 dirlügüm; selāmum “selamım” 

35a/6; boynumuzı “boynumuzu” 40a/10 

 

I.1.2.2.9. {+Uñ}; {+ñUz}, 2. kişi iyelik ekleri 

halüñ “halin” 4b/3; hatunlarıñuzun “hatuñlarınızın” 28a/15; öziñüze 

“özünüze, kendinize” 33a/18; mallarıñuza “mallarınıza” 39a/16 

 

       I.1.2.2.10. {+Uñ}; {+nUñ}, ilgi eki 

kişinüñ (elin) “kişinin” 4b/19; Ǿilmüñ (ĥaķįķati) “ilmin” 8b/8; 

ĥayvānlarun (āħurı) “hayvanların” 11a/15; ekincinüñ  “ekincinin” 22a/8 

 

       I.1.2.2.11. {+lU}; {+sUz}, sıfat yapma eki 

       Orta Türkçe’deki {+lıġ}, {+lig} şeklindeki sıfat yapma eklerinin 

sonundaki damaksı sesler (-ġ, -g) düşerken önündeki ünlüyü yuvarlaklaştırmıştır. 

Metnimizde de bu özellik devam eder. 

ayaķlu “ayaklı” 12a/13; Ǿaķılsuzsun “akılsızsın” 16a/8; beytlü “beyitli” 

20a/14; vakitsüz “vakitsiz, zamansız, yersiz” 26b/5 

        Metnimizde iki örnekte ekin düzleşme eğilimini görüyoruz. 

       v¼e½ gizli 23b/15 

       v¼ ëNÚ¾3– şübheli 36a/4 

 

I.1.2.2.12. {-dU+m}, görülen geçmiş zaman teklik 1. kişi eki  

        Çift dudak ünsüzü /-m/’nin etkisiyle ekin ünlüsü yuvarlaklaşmıştır.  

didüm “dedim” 18b/6; virdüm “verdim” 19b/8; gizledüm “gizledim” 

26b/17 
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I.1.2.2.13. {-dU+ñ}, görülen geçmiş zaman teklik 2. kişi eki  

        Ek sonundaki geniz n’sinden dolayı yuvarlaklaşma olmuştur.  

işledüñ “işledin” 9b/11; (sual) itdüñ “ettin” 25a/4; sorduñ “sordun” 

24b/14, 25a/16 

 

       I.1.2.2.14. {-dU+ķ}, görülen geçmiş zaman çokluk 1. kişi eki 

       ķılduķ “kıldık” 4b/8; yaradılduķ “yaratıldık” 7a/14  

 

I.1.2.2.15. {-Ur}, geniş zaman eki  

bilürsin “bilirsin” 15b/13; śanur “sanır” 4b/6 < KEMŞ 85 sanursın; 

yazılur “yazılır” 3a/2 

 

       I.1.2.2.16. {-ü}, zarf-fiil eki 

       Yuvarlaklaşmanın çok yaygın olması sebebiyle bu zarf-fiilin de 

benzeşme yoluyla yuvarlaklaştığı düşünülmektedir. Metnimizde ise tek örneği vardır: 

diyü “diyerek” 4a/7, 9a/4, 31b/15,… < AD 25-6, HR 66, HŞ 8214, ŞD 

116-6 diyü 

 

I.2. ÜNLÜ DÜŞMESİ 

 

       I.2.1. /-I-/ > /-Ø-/ 

       Söz içinde vurgusuz dar ünlüler iki ünsüz arasında kalınca genellikle 

düşerler. 

ayrılacaķsın < ayır- “ayrılacaksın” 9b/13; egninde < egin “omzunda” 

30a/6 < HŞ 1148 egninde; yalñız < yalınız “yalnız, tek” 4a/6, 4b/19, 

10b/13,… 

 

        I.2.2. /-U-/ > /-Ø-/ 

Orta hecedeki dar ünlü, kelimeye ek getirildiğinde vurgusunu yitirip 

düşmektedir. Türk dilinde, daha çok organ isimlerinde görülen bu düşme, 

metnimizde aşağıdaki kelimelerde görülmektedir. 
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avcından “avcundan” 32b/8; boynın “boynun” 37a/18; eylük “iyilik” 9b/5 

< DV 303-13, HŞ 1716 eylük; göñlinde “gönlünde” 3b/21; oġlanı 

“oğlanı” 3a/17, 12a/10 < Çrh. 49 oġlan 

 

I.3. ÜNLÜ TÜREMESİ 

 

       Metnimizde Türkçenin hece sistemine aykırı olan özellikle Arapça emr, 

ilm gibi kelimelerde ünlü türemesi görülür:  

emirler “emirler, buyruklar” 9b/15; emürüñ “emrin” 16b/11, 16b/14; 

Ǿilimden 12b/20 

 

        I.4. ÜNLÜ UYUMU 

 

        I.4.1. İncelik-kalınlık uyumu 

        Türkçe’nin en önemli ses bilgisi özelliklerinin başında ünlülerin artlılık-

önlülük (kalınlık-incelik) bakımından uyum içinde bulunması gelmektedir. 

        Metnimizde bu genel kurala uyulmuştur. Ancak yabancı asıllı 

kelimelerde durum biraz daha farklıdır. Bu daha çok {+lIk}, isim yapma ekinde 

görülmektedir. 

 

        I.4.1.1. {+lIk} soyut isim yapma eki 

        Bu ek Türkçe kelimelerde kalınlık-incelik uyumu gereği {+lıķ}, {+lik} 

şeklindedir. Yuvarlak ünlülü biçimi yoktur. Arapça ve Farsça’dan alınan kimi 

kelimelerde ise ek uyumsuzluğu görülür. Bu, bazı bilim adamlarına göre kelimenin 

tabanı da kalın ünlülerle söylendiği için uyumsuzluk olarak değerlendirilemez. 

dostlıġı “dostluğu” 24a/10; düşmanlıġı “düşmanlığı” 29b/19; faķrlıġı 
“fakirliği” 24a/13; ġāfīllıġı “gafilliği, dikkatsizliği” 32a/20; ħarāblıġı 
“haraplığı, yıkılmışlığı” 32a/20; masħaralıġa “maskaralığa” 26b/20; 

śūfīlıķ “sofuluk” 24a/17; zāǾyīlıġına “zayiliğine” 10a/8 
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 I.4.1.2. {+ki} aitlik eki 

        Bugün kök ünlüsüne uymayıp sürekli ince şekliyle söylenen {+ki} aitlik 

ekinin, Eski Anadolu Türkçesi dönemindeki bazı kalıplaşmış sözlerde Eski 

Türkçedeki gibi uyumlu olduğunu görüyoruz.23 MC 37b.6 arkandaġı, KEMŞ 357 

yarınġı gibi. Fakat metnimizde ķanġı kelimesi hariç diğer kelimelerde uyum 

dışındadır. 

ķanķı “hangi” 2a/10 < HŞ 159-2, Gun 3a/2, ŞD 51-6 ķanķı ~ ķanġı 
“hangi” 2a/11, 9b/21, 11a/17,… < ŞD 175-1 ķanġı 

       śonrakilerüñ “sonrakilerin” 17a/16 

 

       I.4.1.3. {+iken}, {+ken} zarf-fiil eki 

       Metnimizde sürekli ince şekliyle yazılmış olan +iken, +ken zarf-fiil eki 

de kalınlık-incelik uyumunun dışında kalmıştır. 

dünyāda iken “dünyadayken” 10b/15, 32b/4; yaradılmış iken 

“yaratılmışken” 13b/3 

 

       I.4.2. Düzlük-yuvarlaklık uyumu 

Eski Anadolu Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumundan söz etmek 

mümkün değildir. Bu uyumun XVI. yüzyıldan sonra kademe kademe geliştiği 

bilinmektedir. 

İlk hecedeki düz ünlüden sonra yuvarlak ünlü görüldüğü yerleri 

“yuvarlaklaşma” konusunda işlemiştik. 

Metnimizde Eski Anadolu Türkçesi’nde olduğu gibi bazı eklerin sürekli 

düz ünlüyle yazıldığı görülmektedir. Bu özellik metnimizin yazıldığı dönemde bir 

imlâ ve ses bilgisi özelliği iken, Osmanlı Türkçesinin daha sonraki yüzyıllarında 

yalnızca imlâ kalıplaşması olarak devam etmiştir. 

 

         Metnimizde aşağıdaki ekler -kök ünlüsüne bakılmaksızın- düz ünlü 

taşırlar.  

 

 
                                                           
23 A. AKAR, Gelibolulu Mustafa Ali-Mirkâtül-Cihâd (Dil İncelemesi- Metin-Dizin), İstanbul 1997, 
(yayımlanmamış doktora tezi), başındaġı, bundaġı, ķapudaġı, yolındaġı… 
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I.4.2.1. {+I}; {+(n)I}; {+(y)I} yükleme hâli eki 

uyķuyı “uykuyu” 13a/17; yüzini “yüzünü” 35a/16 < AD 16-8 yüzini, 
ħalāyıķı “halayıkı” 18b/15, 21a/18; nesneyi “nesneyi” 12a/14 

 

I.4.2.2. {+I}; {+sI} iyelik eki 

(cehennem) çuķurına “çukuruna” 12b/4; (Allahuñ) rahmeti “rahmeti” 

12b/13; (peyġamber) ķatında “huzurunda” 13a/11; (anlaruñ) maķāmı 

“makamı” 18b/21 

 

I.4.2.3. {-dI} görülen geçmiş zaman 3. teklik kişi eki  

śordı “sordu” 2b/1; düşdi “düştü” 7b/8, 12b/12; buyurdı “emretti, 

söyledi” 5b/7, 6a/7, 11b/10,… 

    

        I.4.2.4. {mI} soru eki 

ķurtulmaz mı “kurtulmaz mı” 6b/17; yürimezler mi “yürümezler mi” 

27a/14; arzūlar mı “ister mi” 33a/20 

 

I.4.2.5. {+IcI}, fiilden isim yapma eki 

çaġırıcı “melek” 14a/5, 14a/10, 14a/13,…; esirgeyicidür “esirgeyicidir, 

koruyandır” 2b/16; gösterici “gösteren” 21b/19, övici “öven” 22a/13; 

ķorķucılar “korkanlar” 1b/3 

 

I.4.2.6. {-(I)n} dünüşlülük eki 

Metnimizde ekin ünlüsü genellikle düzdür. Biçim olarak dünüşlülük 

görünümündeki bu ek, edilgenlik durumunu kuvvetlendirmek için de 

kullanılmaktadır. 

döginür “döğünür” 3b/6, 19a/19 < HŞ 1588 dögin-; (kabul) olınmamasını 

“olunmamasını” 3b/21; bulına “buluna” 23a/2  

Bir örnekte yuvarlaklaşma eğilimi görülmektedir: 

        görünüldi “görünüldü” 4b/2 
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        I.4.2.7. {-l} edilgenlik eki  

        Bu ekin ünlüsü de her zaman düzdür. Düzlük-yuvarlaklık uyumuna girer. 

Metnimizde şu örneklerde ekin uyum dışına çıktığını görmekteyiz: 

ķonılduġı “konulduğu” 10a/13 < HŞ 1057 ķonıl-; śunılmışdur 

“sunulmuştur” 3b/18; uyılmış “uyulmuş” 22b/17 

 

I.4.2.8. {-mIş} öğrenilen geçmiş zaman teklik 3. kişi eki  

        Bu ekin ünlüsü her zaman düz olarak geçmektedir. 

olmış “olmuş” 7b/5; ķablanmışsın “çevrilmişsin” 10b/4; yazılmışdur 

“yazılmıştır” 8a/18 

 

I.4.2.9. {-sIn} teklik 2. kişi eki  

        Metnimizde fazla örneği olmayan bu ekin ünlüsü düzdür: 

        eylemeyesin “yapmayasın” 5b/6; içmeyesin “içmeyesin” 5b/2 

 

I.4.2.10. {+lIk} isimden isim yapma eki  

ŧoġrılıķdur “doğruluktur” 24a/18; ahmaķlıķ “akılsızlık” 30a/12; 

bencillikden “bencillikten” 34a/1 

 

        I.5. ÜNSÜZ DEĞİŞMELERİ  

        I.5.1. Tonlulaşma 

I.5.1.1. Kelime içinde tonlulaşma 

 

       /-ķ-/ > /-ġ-/; /-k-/> /-g-/  

        Ünlüyle başlayan ek alan bir kelimenin sonundaki /ķ/ ve /k/’ler iki ünlü 

arasında kalarak tonlulaşmaktadır. 

aġırlıġın “ağırlığını” 40a/5; añlamaġa “anlamaya” 31a/5; bezegi 

“bezeki” 1b/11; bıraġa “bıraka” 33a/8; hasteligi “hastalığı” 31a/7; 

virmege “vermeye” 32b/10; yarlıġa “bağışla” 35b/5 < AT 9-5 yarlıġa 

        Bir örnekte söz sonunda herhangi bir sebebe bağlı olmadan tonlulaşma 

görülmektedir. 

        ‚«d²«  ıraķ 10b/14, 10b/11                      �«d²«  ıraġ 25b/15 
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         t-/d- 

        t-/d- konusu metnimizde önemli bir yer tutmaktadır. Orta Türkçe 

döneminde tonsuz ünsüzle yazılan bazı kelimeler Eski Anadolu Türkçesi döneminde 

tonlu hale gelmiş, bazıları ise asıl şekillerini korumuşlardır. Bir kısmı da her iki 

şekilde de kullanılmıştır. Metnimizde de EAT’de olduğu gibi iki şekillilik devam 

etmiştir. 

- Ön ünlü taşıyan kelimeler metnimizde /d-/’ye dönüşmüştür: 

diril “diril, toparlan” 9b/10, 9b/11, 9b/17,…< DLT teril-, Mrzb. 10a/13 

diril-; dilerseñ “dilersen” 9b/10, 9b/14 < DLT tile-, MC 39b/10 dile-; 

döginmez “dövünmez” 19a/21 < DLT tögin-, HŞ 1588 dögin-; döndi 

“döndü” 3a/21 < DLT tön-; dürlü “türlü” 2a/3, 2a/6 < DLT türlü, HŞ 

2071, KEMŞ 342, ŞD 55-3 dürlü 

 

- Art ünlü taşıyan bir kısım kelimeler ise metnimizde hem tonlu hem de 

tonsuz şekilleriyle de karşımıza çıkmaktadır.  

datmaķ “tatmak” 15b/17 ~ ŧatmaķ “tatmak” 15b/18; datlunuñ “tatlının” 

15b/19 ~ ŧatlunuñ “tatlının” 15b/20 < TN 33b/11 ŧatlu, ŞD 122-8 datlu; 

dalma “dalma” 27b/2 ~ ŧalmakdur “dalmaktır” 23b/3 < HŞ 1327 ŧal-; 

dutması “tutması” 37b/2 < Mrzb. 11a/3 dutıl- ~ ŧutmaķ “tutmak” 15a/9 < 

DLT ŧutmaķ; doġrı “doğru” 16a/13, 16a/18,… ~ ŧoġrı “doğru” 1b/9, 

21b/17, 24a/21,… < MV 4-54, MV 4-55 toġrı 

 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde art ünlü taşıyan bazı kelimelerdeki 

/t/’ler metnimizde de kendini korumuştur: 

ŧaġı “dağı” 11b/16 < HŞ 1094 ŧaġı; ŧolu “dolu” 15b/4, 15b/6 < HŞ 836 

ŧolu  

 

Metnimizde sürekli /®/ ile yazılan tek kelime “tañrı” (ÈdJÔ 27a/1) 

kelimesidir. Bu durum kelimenin henüz kalınlaşmadan önceki şeklinden kalma bir 

kalıplaşma olsa gerektir. 
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      Metnimizde tonlu ve tonsuz şekillerin yan yana kullanıldığı kelimeler ise 

şunlardır:  

       ķanķı 2a/10 ~ ķanġı 2a/11, 11a/17, 9b/21,… 

        niçe 10a/16 ~ nice 2b/1, 5a/2, 10b/8,… 

 

I.5.2. Sızıcılaşma 

 

        I.5.2.1. /ķ/ > /ħ/ 

        Standart Türkiye Türkçesi’nde /h/’li olan ancak metnimizde eski /ķ/’lı 

şeklini sürdüren kelimeler vardır: 

        ķanġı “hangi” 2a/11, 11a/17, 9b/21,… 

ķanķı “hangi” 2a/10 

        Söz içinde ise iki kelimede bu sızıcılaşma görülmektedir. 

daħı “dahı, de, ve” 1b/3, 2a/12, 2b/11,…(krş. dakı); yoħsa “yoksa” 29a/9, 

35a/9, 38a/7,… 

 

        I.5.2.2. /b/ > /v/ 

        • Kelime başında: 

        Kelime başında b > v açısından metnimiz bütünüyle “v” tarafındadır. 

vardur “vardır, mevcuttur” 3b/13, 13b/14, 26b/3,…< MN 30 bar; virür 

“verir” 10b/9, 23a/11 < DLT bėr-, KB bir-; ŞD 96-13 vir- ; varur “varır, 

ulaşır” 35a/15 < ŞD 39-6 var-  

• Kelime sonunda: 

ev “ev” 12b/4, 33a/16, 33b/2,… < DLT, KŞ 182  eb; sevmek “sevmek” 

22b/6, 22b/7  < DLT sebmek, MC 42a/7 sevin- 

  

I.5.2.3. /g/, /ġ / > /v/ 

Metnimizde bu ünsüz değişmesi, yuvarlak ünlü bulunduran iki kelimede 

görülmektedir. Hem /g/, /ġ/ hem de /v/’li şekilleri birlikte kullanılmıştır. 

ögmek “övmek” 1b/1, övici “öven” 22a/13, övüñilmege “övünülmeye” 

13b/7 

ķulaġuzıdur  “kılavuzudur” 1b/10, ķulavuzlasun “kılavuzlasın” 39b/8 
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I.6. BİRLEŞME 

  

Türkçe’de ünlü ile biten bir kelimeye yine ünlüyle başlayan bir ek veya 

kelime geldiği zaman, ünlülerden biri düşmekte ve birleşme hâdisesi ortaya 

çıkmaktadır. Metnimizde aşağıdaki kelimeler birleşmiştir: 

niçün “niçin” << ne+uçun 3b/2, 10b/20 < HŞ 1356, HR 80 niçün; nesne 

“nesne, şey” 5b/8, 20b/8, 26a/1,…<< ne+erse+ne; şimdi “şimdi” 32a/3 < 

uş+imdi; şol “şu, o” 8b/16, 13b/16, 15a/16 < uş+ol 

 

I.7. ÜNSÜZ DÜŞMESİ 

 

Ünsüz düşmesi, Türkçe’de ek ve köklerde her devirde görülen bir 

hâdisedir. Metnimizde de bunun birçok örneği bulunmaktadır. 

 

I.7.1. /ġ/ ~ /g/ > /Ø/ 

        I.7.1.1. /-ġ/ ~ /-g/ > /-Ø/ kelime sonunda  

        Kelime sonunda bazı -g’ler önce tonlulaşmış daha sonra da düşmüştür. 

ķapu “kapı” 26a/13 < DLT ķapıġ, Gun 152a/1 ķapuġ; niteg “nasıl” 9a/19 

< DLT netek; ulu “ulu, yüce” 18b/1, 30b/10, 35b/13,…<< KDD 14.9 

ulluġ 

Metnimizde köprisinden 32b/13 (< ET köprüg) kelimesinde /-g/ 

düşmesine rağmen yuvarlaklaşma olmamıştır. 

 

I.7.1.2. /ġ/ ~ /g/ > /Ø/ eklerde  

• Sıfat yapma eki 

        Orta Türkçe’deki sıfat yapma eki {-lıġ}, {-lig}’in son sesi düşerek 

önündeki ünlüyü yuvarlaklaştırmıştır. Bu yuvarlaklaşma, Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde olduğu gibi metnimizde de görülmektedir. 

adlu “adlı” 16a/20 < MC 99b/10 adlu; ayaķlu “ayaklı” 11a/15, 12a/13 < 

MC 15a/10 ayaķlu; beytlü “beyitli” 20a/14; dürlü “türlü” 2a/6 < HŞ 2071, 

KEMŞ 342, ŞD 55-3 dürlü 
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• Yapım eklerindeki /ġ-/~ /g-/’lerin düşmesi  

        Orta Türkçe’deki ek başındaki /ġ/’ler metnimizde düşmüştür. 

ķulaķlarına “kulaklarına” 7b/9 < DLT ķulġaķ; ķurtarmaz “kurtarmaz” 

4b/19 < DLT ķurtġarmak; gerek “gerek” 5b/8, 9b/11, 23b/19,…< DLT 

kergek; eşek “eşek” 12a/17 < DLT eşgek 

        Orta Türkçe’deki sıfat-fiil eki -ġan, -gen’lerdeki ilk ses düşmüştür: 

        ķalanı “kalanı” 25b/17, 29b/1 < DLT ķalġan 

 

I.7.2. Kelime ortasında /-l-/ düşmesi  

        getür “getir” 24b/8 < DLT  keltür-, ŞD 45-4 getür- 

    

        I.7.3. Kelime sonunda /-b/ düşmesi 

        śudan “sudan” 12b/7, 33a/18 < KDD  25.3 śub 

 

I.8. ÜNSÜZ TÜREMESİ 

 

I.8.1. Koruyucu ünsüz türemesi 

        Ekleme ve kaynaşma sırasında ortaya çıkan ünlü çatışmasını önlemek 

için ünlüler arasına getirilen y ünsüzüne koruyucu ünsüz denir.24 Bununla ilgili 

metnimizdeki örnekler şunlardır: 

içmeyesin “içmeyesin” 5b/2; isteye “isteye” 8b/20; śaymaya “saymaya” 

8b/9; uyuyasın “uyuyasın” 14b/5 

  

        I.8.2. /s/ ikizlenmesi  

        İkizlenme, bir kelimede bir ünsüzün iki kere söylenmesi veya yazılması 

durumudur. Eski Türkçedeki söz sonu /-ġ/ sesinin düşmesi sonucunda meydana gelen 

ikizlenmelerin metnimizdeki örnekleri şunlardır: 

aśśı “fayda” 3b/6 < MN 4.22 aśıġ, AD 29-3, DV 304-13, HŞ 1752 aśśı; 
uśśı “aklı” 12b/9 < ŞD 160-4 ussuñı, issiligi “sahipliği” 33a/7 

 

 
                                                           
24 Bu konu hakkında bk. Ahmet B. ERCİLASUN, “Türkiye Türkçesinde Yardımcı  Ses”, Türk Dili, S. 
585, TDK Yay., Ankara 2000, s. 219-226. 
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I.9. ÜNSÜZ UYUMU 

  

        Metnimizde ünsüz uyumu EAT’de olduğu gibidir. Bazı eklerde bu uyum 

görülmemektedir. 

        I.9.1. {+dA} bulunma hâli eki  

düşde “düşte” 4b/2, 4b/9; taǾatde “ibadette” 14b/6; dökmekde 

“dökmekte” 19b/20 

 

        I.9.2. {+dAn} ayrılma hâli eki 

oķumakdan “okumaktan” 10a/3; saǾatden “saatten” 10a/13; yıldan 

“yıldan” 18a/4 

 

        I.9.3. {-dI} görülen geçmiş zaman teklik 3. kişi eki 

geçdi “geçti” 8b/12; gitdi “gitti” 12b/9; düşdi “düştü” 12b/10, 12b/12; 

ķaçdı “kaçtı” 35a/5 

  

        I.9.4. {+dUr} bildirme eki 

lāyıķdur “layıktır” 15a/15, 23a/20; muĥtaçdur “muhtaçtır” 17b/11; 

yoķdur “yoktur” 17b/13, 21a/5; gerçekdür “gerçektir” 20a/8 

 

I.9.5. {-dUr-} ettirgenlik eki 

ulaşdurdı “ulaştırdı” 19b/10 < MC 72b/2 ulaşdur-; üleşdürmek 

“üleştirmek” 20b/2    
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II. YAPI BİLGİSİ 
 

II.1. İSİM ÇEKİMİ 

 

              II.1.1. ÇOKLUK EKİ 

              İsimlerin çokluk şekillerini yapar. Metnimizde çokluk eki {-lAr} şeklinde 

görülmektedir.  

kitāblar “kitaplar” 2b/16; nesneler “nesneler” 2b/11, 3a/12; ķılıçlar 

“kılıçlar” 5a/2   

 

II.1.2. İYELİK EKLERİ 

        İsmin karşıladığı nesnenin bir kişiye veya bir nesneye âit olduğunu ifade 

eden eklerdir. Getirildikleri isimlerin bağlı oldukları kişileri bildirirler. 

              • Teklik 1. kişi {+Um}  

yüzümi “yüzümü” 35b/1; dirligüm “dirliğim” 2b/10; ķulum “kulum” 

10a/16 

      

              • Teklik 2. kişi {+ Uñ} 

halüñ “halin” 4b/3; işüñ “işin” 14b/19; nefsüñ “nefsin” 9a/13; (senüñ) 

ķalbüñe “kalbine” 10a/19 

 

• Teklik 3. kişi {+I}; {+sI} 

                  güci “gücü” 6a/13; Ǿaźābı “azabı” 11a/12; düşmānı “düşmanı” 12a/15 

 

• Çokluk 1. kişi {+UmUz}  

kitābumuzda “kitabımızda” 16a/20; Ǿažametümüz “azametimiz” 20a/19; 

yüzümüze “yüzümüze” 3b/2  

 

              • Çokluk 2. kişi {+UñUz} 

dereceleriñüz “dereceleriniz” 7a/3; Ǿamellerüñüze “amellerinize” 7a/2; 

ħayrıñuz “hayrınız” 7b/13 
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              • Çokluk 3. kişi {+lArI} 

cevablarında “cevaplarında” 12b/16; göñüllerinde “gönüllerinde” 3b/18; 

yüzlerine “yüzlerine” 3b/1 

 

              II.1.3. HÂL EKLERİ 

        İsimler, kelime gurupları ve cümleler içinde diğer kelimelerle 

münasebetleri sırasında çeşitli hâllerde kullanılırlar.25 

 

              II.1.3.1. İlgi Hâli (Genitif) {+Uñ}; {+nUñ} 

şehįdlerüñ (biri) “şehitlerin” 11b/20; şeytanuñ (şerrin) “şeytanın” 

12a/20; ekincinüñ (otı) “ekincinin” 22a/8 

 

II.1.3.2. Yönelme Hâli (Datif) {+A}; {+(y)A} 

cehenneme “cehenneme” 12b/1; günāha “günāha” 16b/10; şübheye 

“şüpheye” 20b/21 

       

              II.1.3.3. Yükleme Hâli ( Akkuzatif) {+I}; {+nI}; {+n} 

                  Yükleme hâli eki metnimizde iki şekilde bulunmaktadır. 

                  - Yalın hâle getirilen {-I}, {-yI} 

                  - İyelik ekinden sonra getirilen {-nI}; {-n} 

nidāyı “nidayı” 14a/7; mālını “malını” 20a/1; boynın “boynunu” 37b/18; 

dirligin “dirliğini” 30a/5; ellerin “ellerini” 35b/2, dördüñ26 “dördünü” 

37b/1 

        Metnimizde bir örnekte anlam itibariyle yükleme hâli belirgin olmakla 

beraber, ek kullanılmamıştır. Bunu teklik 1. kişi iyelik eki almış kelimede 

görmekteyiz. 

        yaram (gösterüp) “yaramı” 36b/9 

   

              II.1.3.4. Bulunma Hâli (Lokatif) {+dA} 

                  Metnimizde bulunma hâlinin tonsuz şekline rastlanmamaktadır. 

                                                           
25 Muharrem Ergin, Türk Dil Bilgisi, İstanbul 1999, s. 226-243. 
26 Metinde geniz n’si ile yazılmıştır: „œ—Ëœ  
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dünyāda “dünyada”  27a/5, 39b/11,…; nehylerde “yasaklamalarda” 

14b/20; ķıyāmetde “kıyamette” 13a/20 

 

              II.1.3.5. Ayrılma Hâli ( Ablatif) {+dAn} 

ĥayvāndan “hayvandan” 12b/2; taşdan “taştan” 31b/13; tevbeden 

“tevbeden” 16b/10; miķdārdan “miktardan” 16b/18 

 

              II.1.3.6. Eşitlik Hâli (Ekvatif) {+cA} 

                  Metnimizde “miktar”, “kadar” anlamlarına gelen ve {+cA} ile yapılan 

kelimelerin sayısı oldukça sınırlıdır. 

ardınca “ardına doğru” 20a/14; bunca “bu kadar” 4b/11; dilince “diline 

uygun” 12a/16; taķdirce “takdirce” 22a/16, 23a/4 

 

              II.1.3.7. Yön bildirme Hâli (Direktif) {+rA}; {+aru} 

                  Orta Türkçe’de {-ġaru}, {-gerü} şeklinde olan yön bildirme hâli, Eski 

Anadolu Türkçesi metinlerinde olduğu gibi metnimizde de her zaman g- düşmesiyle 

yazılır. 

soñra “sonra” 23a/13 < HSN 9-2 soñra; yuķaru “yukarı” 19b/5 < HŞ 

1076, HŞ 1869  yuķaru; üzre “üzerine” 40a/1 < AD 21-4, ŞD 186-2 üzre 

 

              II.1.3.8. Araç Hâli ( Instrumental) ile, {-lA},  {-n} 

                  İsim çekiminde bu hâl, bağlama edatı ile’nin kelimeye bitiştirilmesiyle 

yapılmaktadır: 

aġvasıyla “ağvasıyla” 37a/6; ġafletle “gafletle” 15b/4, 15b/5; ġasbla 

“gaspla” 15a/9; keremiyle “keremiyle” 39a/7; künd ŧabiǾat olmaġın 

“anlayışsız tabiatlı olmakla” 30b/21 
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              II.2. YAPIM EKLERİ 

 

              II.2.1. İSİMDEN İSİM YAPMA EKLERİ 

 

        II.2.1.1. {+çaġız} 

        ķuşçaġızlaruñ “kuşcağızların” 31b/20 

              II.2.1.2. {+cI} 

              ekinci “ekinci” 22a/5, 22a/6, 22a/7; yardımcı “yardımcı” 28a/9 

        II.2.1.3. {+cıķ} 

        arķacıķların “arkalarını” 31b/20 

II.2.1.4. {+daş} 

ķarındaşına “kardeşine” 38a/5 < HŞ 1019 ķarındaşı ; yoldaş “yoldaş” 

18a/3, 18b/8, 26b/10,… < HŞ 1129, HŞ 2111, HŞ 2279 yoldaş 

              II.2.1.5. {+lIk} 

              Bu ekin ünlüsü düzlük-yuvarlaklık uyumuna uymamakta, sondaki ünsüzü 

de iki ünlü arasında tonlulaşmaktadır: 

bedbaħtlulik “mutsuzluk, bahtsızlık” 15b/5; dostlıġı “dostluğu” 18b/3; 

iplik “iplik” 23a/15; tazeligi “tazeliği” 3b/11; yücelige “yüceliğe” 11b/1; 

yavaşlıķ “yavaşlık” 24b/1 

              II.2.1.6. {+lU} 

İsimden ve sıfattan sıfat yapan bu ek, Orta Türkçe’de {-lıġ}, {-lig} 

şeklindedir. Eski Anadolu Türkçesinde ünsüzü düşerken önündeki ünlüyü 

yuvarlaklaştırmıştır. Metnimizde de yuvarlak ünlülü şeklini görmekteyiz. 

Ǿaźāblusı “azablısı” 4a/8; adlu “adlı” 16a/20 < MC 99b/10 adlu; beytlü 

“beyitli” 20a/14; sevgilü “sevgili” 28b/11 < MC 102b/8, ŞR 28-4 sevgülü 

        II.2.1.7. {+rek} 

        Türkçede eskiden beri kullanılan {raķ}, {rek} eki, çokluk, fazlalık ifade 

eden karşılaştırma ekidir.27 Metnimizde bu ekle oluşturulmuş isimler, karşılaştırma 

amacıyla kullanılmaktadır. 

                                                           
27 Bk. J. Eckmann, “Türkçede -raķ, rek Ekine Dair”, TDAY Belleten 1953, s. 49-52. 
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bilicireksin “daha iyi bilensin” 7a/17; gökçekrek “daha güzel” 24b/1; 

lāyıķreki “daha layık olanı” 18b/7; yaramazreki “daha yaramazı” 36a/11; 

yegrek “daha iyi” 37a/8; ziyānlurek “daha zararlı” 37a/3 

              II.2.1.8. {+süz} 

              Olumsuz sıfat yapan bu ek, her zaman yuvarlak ünlüyle karşımıza 

çıkmaktadır. 

              dilsüz “dilsiz” 38b/14 

 

              II.2.2. FİİLDEN İSİM YAPMA EKLERİ 

 

II.2.2.1. {-gü} 

virgülerinden “vergilerinden” 36b/2 

II.2.2.2. {-ķ}; {-˚ķ}, {-˚k} 

artuķ “fazla” 7a/4, 16b/19; ayruķ “başka” 17b/17 < HR 108, MV 5-21, 

MV 13-18 ayruķ; bölükdensin “bölükdensin” 11a/17; budaķ “budak” 

14b/9; yitük “yitik, kayıp” 28a/8 

              II.2.2.3. {-aķ}  

              Metnimizde bu eke bir yerde rastlanılmıştır. 

              ķonaķ “konak” 5b/20 

              II.2.2.4. {-˚n} 

              Türk dilinde fazla yaygın olmayan bu eke metnimizde bir yerde 

rastlanmaktadır. 

              ekin “tarla, ekin” 22a/7 < HR 93, HR 104, HŞ 904  ekin 

              II.2.2.5. {-(y)IcI} 

              Fiilden meslek ismi yapan bu ek, metnimizde sıkça görülmektedir. 

çaġırıcı “çağıran, melek” 14a/5, 14a/10, 14a/13,…; esirgeyicidür 

“esirgeyicidir, koruyandır” 2b/16; gidici “giden” 21b/17; gösterici 

“gösteren” 21b/19; isteyici “isteyen, dua eden” 13a/3, 13a/4; övici “öven” 

22a/13; umıcıdur “umandır” 7b/19 

              II.2.2.6. {-˚m}  

              Bu ek metnimizde bir kelimede geçmektedir. 

              ölümi “ölümü” 38b/7 < Çrh. 68 ölüm 
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              II.2.2.7. {-mAk} 

              Fiilden mastar ismi yapan bu ekin son sesi iki ünlü arasında 

tonlulaşmaktadır. 

aġlamaķda “ağlamakta” 14b/11; bozmaġa “bozmaya” 34b/11; bulmaġı 
“bulmayı” 17a/14, 18a/10; girmek “girmek” 15a/18; övüñilmege 

“övünülmeye” 13b/7; uyumaġı “uyumayı” 9a/12 

II.2.2.8. {-maz} 

        yaramaz (ħuylar) “yaramaz” 22a/1 < TN 28b/8 yaramaz 

        II.2.2.9. {-mur} 

        Metnimizde bir kelimede görülmektedir.  

        yaġmur “yağmur” 31b/12 

 

II.2.3. İSİMDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

 

                   II.2.3.1. {+eT-} 

        gözede “gözete” 19a/6 < KEMŞ. 323 gözet-  

        II.2.3.2. {+ik-} 

        biriküp “birikip” 31b/14 < Işk. 4556 birik- 

              II.2.3.3. {+lA-} 

ārzūlar “ister” 33a/20; ĥāżırlar “hazırlar” 39b/14, 39b/18, 39b/20; ħorlar 

“horlar” 20a/13; gizledüm “gizledim, sakladım” 26b/17; ķaplar “kaplar” 

2b/6; ķarşular “karşılar” 6b/14, 34a/14; ululamasından “yüceltmesinden” 

25a/21 

        

              II.2.4. FİİLDEN FİİL YAPMA EKLERİ 

     

II.2.4.1. Ettirgenlik ekleri 

        Hareketi her zaman özne dışında bir varlığa yönelten, geçişsiz fiilleri 

geçişli fiile dönüştüren, geçişli fiillerden asıl hareketin başkalarına yaptırıldığını 

gösteren çift geçişli fiiller kuran eklerdir.  
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              •  {-Ar-} 

çıķarur “çıkarır” 22a/8; gidermez “gidermez” 8a/5; ķoparasın 

“koparasın” 32b/15, 32b/17 

     

              • {-Ur-} 

arturur “artırır” 36a/2; geçürürlerdi “geçirirlerdi” 23a/15; geçürdi 

“geçirdi” 32b/4 

 

• {-t-} 

çaġırtmaķdur  “çağırtmaktır” 33b/10; çoġaltma “çoğaltma, artırma” 

13a/17; eyletür “yaptırır” 34b/4 

 

• {-dUr-} 

azdurur “sapıtır” 34b/6; bildüre “bildire” 7a/9; sevdürüp “sevdirip” 

34a/3; uydurup “uydurup” 24b/9 

 

              • {-der-} 

               Bu ek tek örnekte karşımıza çıkmaktadır: 

               dönderüñüz “döndürünüz” 10b/18 < Işk. 6835 dönder- 

  

              II.2.4.2. Edilgenlik eki {-l-}, {-n-} 

              Metnimizde bazı yerlerde edilgenlik durumu ile dönüşlülük durumu şekil 

bakımından birbirine girmiş durumdadır. Ek yığılmasından dolayı meydana gelen bu 

biçim anlamı etkilememektedir. Bunun için ekleri sınıflandırırken biçimden ziyade, 

anlam yönüne bakılmıştır. (bkz. “düzlük-yuvarlaklık uyumu”) 

açılur “açılır” 26b/17; derenildi “bulundu, peyda olundu” 12b/8; dinildi 

“denildi” 4b/2; görünüldi “görüldü” 4b/2; ķonılduġı “konulduğu” 10a/13 

< HŞ 1057 ķonıl-; ŧartıluñ “tartılın” 7b/12; yapıldı “yapıldı” 6a/8; 

yaradıldı “yaratıldı” 12a/11; yenilmiş “yenilmiş” 11a/5; yazılmışdur 

“yazılmıştır” 8a/18 
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ĥesablansuñ “hesaplansın” 7b/3; Ǿivażlanur “karşılanır” 5b/17; 

kifāyetlenüp “yeterlenip” 17a/19; nişānlanma “nişanlanma” 23b/21; 

śıfātlanmaya “sıfatlanmaya” 38b/5 

 

II.2.4.3. Dönüşlülük eki {-n-} 

       Dönüşlülük eki, eklendiği fiildeki oluş ve kılışın doğrudan doğruya 

özneye dönüşünü göstermek için kullanılır. 

dayanur “dayanır” 21a/14, 21a/15, 21a/16; döginür “döğünür” 3b/6; 

tasalanmaya “kaygılanmaya” 25a/20; ululandılar “yüceltildiler” 19b/17 

 

II.2.4.4. İşteşlik eki {-ş-} 

İşteşlik eki, fiil kök veya gövdelerine gelerek hareketin birden fazla kişi 

tarafından karşılıklı veya toplu olarak yapıldığını belirtir. 

bulaşmasından “bulaşmasından” 24a/12; buluşuñ “buluşun” 7a/13; 

söyleşmek “söyleşmek” 35a/8 

    

II.3. ZAMİRLER 

 

Zamirler ismin yerini tutan, nesneleri temsil eden veya gösteren 

kelimelerdir. Nesnelerin ilk ve gerçek isimlerinin yerini geçici olarak tuttukları için 

tek başlarına anlamları yoktur. 

 

II.3.1. Kişi zamirleri 

               • 1. Kişi zamirleri 

        ben  2a/6, 7b/1, 10a/19,… 

        benüm  2a/10, 9a/4, 21a/7,… 

        beni  3a/20, 18b/13, 22a/13,… 

               baña  2a/11, 16a/3, 26b/10,…  

               benden  7a/17, 10a/20, 35b/4,… 

         

               biz  4a/10, 16b/2, 31a/5,… 

               bizüm  8a/19, 23a/18, 30a/4,… 
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        bizi  10b/18, 20b/3, 35b/4,… 

               bize  8a/8, 8a/9 

               bizden  40a/4, 40a/6 

 

• 2. Kişi zamirleri 

sen  2b/17, 5b/4, 14b/4,… 

               senüñ  2b/19, 3a/4, 16a/15,… 

seni  2b/20, 9b/8, 39b/8,… 

saña  2a/16, 3a/3, 28a/11,… 

        senden 35a/11 

               senüñle  27b/18, 29b/17 

 

               siz  7b/1, 17b/13 

               sizüñ  3b/3, 10b/2, 26b/21,… 

               size  17b/12, 27a/5 

               sizden  8a/4 

 

• 3. Kişi zamirleri 

ol “o” 1b/11 

               oña “ona” 21a/17 

               anuñ “onun” 2a/21, 4b/1, 23a/13,… 

               anı “onu” 2a/13, 4a/19, 25b/5,… 

               aña “ona” 13b/3, 18a/17, 35a/3,… 

               anda “onda” 10b/20, 16b/7 

               andan “ondan” 2b/1, 7b/17, 28a/20,… 

        anuñla “onunla” 32b/12, 36a/1 

  

               anlar “onlar” 5b/20, 12a/6, 35b/12,…  

               anlaruñ “onların” 12b/16, 24b/11, 36b/9 

               anları “onları” 13b/14, 34b/21 

anlara “onlara” 24b/12 

anlardan “onlardan” 6a/1, 11a/12, 31b/15 
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II.3.2. İşaret zamirleri 

II.3.2.1. bu 

              bunun  4b/8, 28a/7, 34b/17,… 

              buña  10b/9 

              bundan  8b/4, 17a/8, 29a/19,… 

              bunlar 14a/12, 15a/6, 37a/12,… 

              bunlaruñ  10a/4 

              bunları  10a/3 

              bunlara  10a/4 

buñlardan  37a/9, 37a/11 

 

              II.3.2.2. şu 

              şuña  5a/1 

              şunlar  5b/19, 18b/21 

 

              II.3.2.3. şol 

şol “şu, o” 20b/14 

 

              II.3.3. Dönüşlülük zamirleri 

• kendü 

              kendü  2a/4, 5a/9, 24b/4,… 

              kendümi  21a/21 

              kendüni  21a/20 

              kendüñe  24b/9 

       kendüye 2a/5 

 

              • kendüzi 

              kendüzime  18b/10 

 

              II.3.4. Belirsizlik zamirleri 

              • ayruķ 

              ayruķ “başka” 17b/17 
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              • baǾżısı 

              baǾżısı  20a/13, 20b/8 

 

• biri 

        biri  11b/20, 11b/21, 13b/16,… 

biriñüzi  “birinizi” 8a/4 

 

• kimi 

kimisi 21a/15, 21a/16 

 

• kimse 

              kimse  23b/1, 24b/2 

        kimseyi  36b/17 

              kimseye  19a/16, 20b/4 

 

• kimesne 

              kimesne  1b/15, 23b/3, 24a/21,… 

              kimesnenün  21a/20 

 

              II.3.5. Soru zamirleri 

              • ķanķı 

ķanġısı “hangisi” 36a/10 

 

              • nedür 

              nedür  18a/12 

 

II.4. SIFATLAR 

 

II.4.1. Niteleme sıfatları 

Sıfat unsurunun isim unsurunu nitelendirdiği sıfatlardır. Sıfatların büyük 

kısmı niteleme sıfatlarından oluşur. 
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egri (yola) “eğri yola” 34b/3; eyü (Ǿamel) “iyi amel, iş” 6a/2, 10b/18; 

ķorķunç (arslan) “korkunç arslan” 5a/4; ŧoġrı (yol) “doğru yol” 21b/19, 

22b/2; yaramaz (ħuy) 22a/2 

 

              II.4.2. İşaret sıfatları 

Nesneleri işaret etmek suretiyle belirten sıfatlardır. Bunlar, tek başlarına 

kullanıldıklarında işaret zamiridirler. 

 

bu (fikr) “bu düşünce” 2a/20; bu (gövdeler) “bu gövdeler” 11a/14; bu 

(risāleyi) “bu risaleyi” 2b/13 

 

şu (dünyāda) “şu dünyada” 9b/12 

 

ol (arslana) “o arslana” 5a/10; ol (kaġıdlar) “o kağıtlar” 2b/11; ol 

(nesneler) “o nesneler” 3a/12; ol (şeyhden) “o şeyhten” 2b/2;  

 

şol (ķalbden) “şu kalpten” 2a/17; şol (nefsden) “şu nefisten” 2a/17; şol 

(nesne) “şu nesne” 5b/8  

 

II.4.3. Sayı sıfatları 

        Nesnelerin sayılarını belirten sıfatlardır. 

bir (mil) 23a/15; beş (nesne) 6a/8; sekiz (ögüt) 37a/21; otuz (nefer) 

26a/11; on iki (fersaħ) 23a/14; yüz (yıl) 5b/4; altıncı (fāǿide) 20b/6; ikinci 

(ħūy) 33b/8; birer (miķdār) 30a/21 

  

              II.4.4. Belirsizlik sıfatları 

              Belirsizlik sıfatları nesnelerin dış vasıflarını; sayılarını, miktarlarını 

belirsiz bir şekilde ifade eden sıfatlardır. 

              • baǾżı 

              baǾżı (Ǿulemā) “bazı ulema” 8b/8 
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              • bir  

              bir (gün) “bir gün” 3a/21, 3b/6; bir (nice) “bir nice” 2b/1 

 

              • birķaç 

              birķaç (kaġıdlar) “birkaç kağıt” 2b/19 

 

              • her 

her (gün) “her gün” 10a/19; her (kimesne) “her kimse” 5b/16;  her (kişi) 

“her kişi” 5b/9; her (sāǾat) “her saat” 3b/4  

 

              • nice 

nice (dürlü) “nice türlü” 5a/3; nice (giceler) “nice geceler” 9a/10; nice 

(yirlerde) “nice yerlerde” 9a/3; nice (yıllar) “nice yıllar” 10a/16 

 

II.4.5. Soru sıfatları 

• ķanġı 

ķanġı (bölükdensin) “hangi bölüktensin” 11a/17;  ķanġı (senedür) “hangi 

senedir” 9b/21 

 

              • ne deñlü 

              ne deñlü (işāretler) “ne denli işaretler” 4b/6 

 

              • ne ķadar 

              ne ķadar (sözler) “ne kadar sözler” 4b/5 

 

II.5. ZARFLAR 

 

        Zarflar yer, zaman, miktar, durum ve soru bildiren isimlerdir. En çok, 

fiillerle birlikte kullanılır. 
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              II.5.1. Yer zarfları 

girü “geri” 10b/19, 11a/1 < HŞ 1586, HŞ 1790 girü; ŧaşra “dışarı” 26a/21 

< Işk. 1920 taşra 

 

              II.5.2. Zaman zarfları 

              II.5.2.1. İsim ve sıfatlardan yapılanlar 

bir hafta 32a/1, 38b/18; bugün 7a/4, 10b/11, 10b/15 < HR 74, HŞ 1230, 

ŞD 174-3 bugün; gice “gece” 4b/8, 12a/9, 26a/9; gündüz 12a/9, 12a/11, 

26a/9; pes 10b/18, 11a/8, 29a/16… < ŞD 31-7, HR 101, HŞ 843 pes 

 

              II.5.2.2. Doğrudan zarf olanlar 

imdi “şimdi” 2b/14, 3b/11, 7b/11,…; ķaçan 4a/15, 10b/15, 36a/11,… < 

ŞD 179-5 ķaçan; ķaçan kim 14a/5, 14a/16 < DV 500-12, HŞ 1508, HŞ 

1852 ķaçan kim; öyle 27a/7; şimdi 16a/7, 21b/16, 32a/3,… < MV 16-59, 

ŞD 104-6 şimdi; yarın 7a/5, 10b/13 

 

              II.5.3. Miktar zarfları 

              II.5.3.1. Doğrudan zarf olanlar  

              ķaŧı “fazla, çok” 31b/6, 31b/8 

 

II.5.3.2. Sıfatlardan yapılanlar 

              biraz 3a/21 < HR 114, HŞ 1915 biraz 

           

II.5.4. Durum zarfları 

ancılayın “onlar gibi” 18b/9 < HŞ 1891 ancılayın; böyle 11a/16, 12b/3, 

15a/11,… < HR 81, HŞ 1420 böyle; hemān “hemen” 7b/5, 8a/9, 17b/5,… 

< HŞ 1394, HŞ 1451 hemān; şöyle 4a/4, 20b/20; yalñız “yalnız” 10b/12, 

10b/13, 16a/7; yine 5a/11, 9a/20, 31b/19,… < HŞ 980 yine; tįz “tez, 

hemen” 19a/19, 27a/5 < HŞ 1210, HŞ 1240 tįz 

 

II.5.5. Soru zarfları 

nice (ķılur) “nice kılar” 10b/8; nice (virür) “nice verir” 10b/9 
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              II.6. EDATLAR 

 

        Edatlar cümle içinde görev kazanan, yardımcı kelimelerdir. Tek başlarına 

hiçbir nesne ve hareketi karşılamazlar. 

              II.6.1. Çekim edatları28 

              II.6.1.1. Şart bildirenler 

              eger “eğer” 5b/4, 6a/13, 12a/2,… < HŞ 929 eger 

              egerçi  6b/6, 15a/6, 25a/11,… < AD 16-5, ŞD 35-13, HŞ 796 egerçi 

              gerçi 9a/2, 30b/20 < AD 19-11, HŞ 930, ŞD 186-2 gerçi 

 

              II.6.1.2. Sınırlama bildirenler 

              velįk (Far.) “velâkin” 28a/2 

 

              II.6.1.3. Sebep bildirenler 

çünki “çünkü” 8a/6 < HM 5-7 çünki; zįrā 3a/17, 8a/11, 11a/7,…; zįrā ki 

2a/14; zįrā kim 6b/13, 6b/19, 15a/13  

 

              II.6.1.4. İstisna bildirenler  

illā (A) “-den başka, meğer” 4b/7, 8a/17, 30a/4,… < ŞD 10-3, ŞD 19-2 

illā; meger “5a/14,  15b/21, 29b/20,… < HŞ 981 meger; meger kim 24b/1 

 

II.6.2. Bağlama edatları 

        ammā  6b/7, 9b/18,15a/7,… 

        ancaķ  6a/20, 16a/7, 25b/5 

daħı  2a/8, 3b/1, 6b/1,… 

              ile  “(bu sıfat) ile 23a/9 

gerek…gerek… “gerek fāl olsun gerek ķavl olsun” 23b/19; gerek ķabul     

olsun gerek ķabul olmasın 7a/15; gerek ħayr gerek şerr 5b/8, 9b/11,   

24b/20,… 

        ĥālbuki  10b/4, 14b/4 

        keźālik  28b/20, 39b/7 

                                                           
28 M. Necmettin HACIEMİNOĞLU, Türk Dilinde Edatlar, Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1971.  
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              yāħūd “yahud” 6b/17, 11a/15, 32b/13,… < HŞ 1180, HŞ 2319 yāhud 

        mādām-ki “mademki” 7a/4, 24b/8, 35b/14,… 

        öyle  27a/7 

        velĥāśıl  14b/14 

        zinhār  14b/3 < DV 306-8 zinhār 

 

II.6.3. Benzetme edatları 

              eyle kim “öyle ki” 26b/18; nitekim “nasıl ki” 6b/7, 10a/6, 14b/20,… 

 

              II.6.4. Çekim edatları 

              II.6.4.1. Yalın hâli gerektirenler 

• gibi aġaç gibi 25b/8; tevāżu gibi 22a/3 

• bile  keremümüz ile bile 7a/20; bu ķılıçlar ile bile 5a/3; bir hikāyetle 

bile 17a/3 

              • içün Ǿādāb içün 26a/17; oķımaķ içün 2b/3 

              • üzre ġaflet üzre 32b/16; ŧoġrı yol üzre 40a/1 

 

              II.6.4.2. Yönelme hâlini gerektirenler  

              • -a, -e dek śabāĥa dek 14a/12; şimdiye dek 32a/2 

              • -a degin ķonulıncaya degin 10a/13; ömrümüñ āħirine degin 2b/11 

              • tā 2a/1, 6b/14, 18a/20,… 

 

II.6.4.3. Ayrılma hâlini gerektirenler  

        • evvel vaķtinden evvel 27a/8; ŧartılmazdan evvel 7b/12 

• ötüri bundan ötüri 19b/3; ķısķanduġından ötüri 29b/6; sebebden ötüri 

29b/17 

        • māǾadā  şirkden māǾadā 9a/3 

        • soñra baķduķdan soñra 18a/16 

        • yaña senden yaña 35a/11 

 

              II.6.4.4. Zaman bildirenler 

              • -dan berü otuz yıldan berü 18a/4 
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        • -den öñdin ħalķ itmezden öñdin 20a/20 

 

              II.6.4.5. Tamlanan durumundaki edatlar 

              • içinde gice içinde 14b/8; giyecek içinde 15a/6 

              • üstine  elleri üstine ķorlar 19b/4 

 

II.6.5. Cevap edatları 

        • elbette  6a/1, 25a/9, 33b/1  

        • evet  27b/18 

 

              II.6.6. İşaret edatları 

• işbu 21b/11, 31a/15, 39a/21,… 

• işte 28b/13 

• tā  2a/1, 6b/14, 18a/20,… 

 

II.6.7. Çağırma edatları 

• ey ey aķılsuz 10b/19; ey cemāǾat 7b/10; ey ulu dost 2b/18  

• yā yā ķullarum 7a/2; yā Allah 2a/16; yā Muhammed 13b/2, 27a/1 < MV 

10-16 

  

              II.7. SIFAT-FİİLLER 

 

        Sıfat-fiiller, her şeyden önce bir fiil şekli olup zaman ve hareket ifadesi 

taşırlar; isim ve sıfat gibi vazife görürler. Kalıcı isimler hâline gelme ve fiilleşme 

kabiliyetine sahiptirler. 

 

              II.7.1. {-An} 

              śoran “soran” 16a/6; bilinen “bilinen” 16a/13 

       

              II.7.2. {-˚r}  

(datmaġıla) bilinür (nesnedendür) “bilinen” 16a/10; bilür (kimse) 

“bilinen, tanıdık” 28b/21 
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              II.7.3. {-maz} 

              yaramaz (ħuylar) 22a/1 

      

              II.7.4. {-dUķ} 

              işitdügüñ (vaķtde) “işittiğin”11b/2; bildügüñ “bildiğin” 26a/1 

 

              II.7.5. {-mış} 

              yapılmış (bir şerbet) “yapılmış” 12b/7 

 

              II.7.6. {-AcAķ}  

              añlıyacaķ (söz) 33b/7; gidecek (yirüñ) 11a/7  

 

              II.8. ZARF-FİİLLER 

        Fiil kök ve gövdelerine belirli ekler getirilerek oluşturulan zarf-fiiller, 

hareketi şahsa ve zamana bağlanmadan ifade edip yüklemi zarf olarak nitelerler. 

 

        II.8.1. {-e}  

        gide gide 3b/6 

 

II.8.2. {-eli} 

(dünyaya) geleli “geleli” 7b/5 

  

              II.8.3. {-dükçe} 

              geçdükçe “geçtikçe” 3b/4 

 

              II.8.4. {-dUkdA} 

(teslim) eyledükde “eyledikte”11b/7; gösterildükde “gösterildikte” 

28b/19; işledükde “işledikte” 37b/15; śorulduķda “soruldukta” 28b/21; 

(yoldaş) olduķda “oldukta” 26b/7 
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              II.8.5. {-IncA} 

oturınca “oturunca” 11b/4; bilmeyince “bilmeyince” 10b/8, 10b/9; 

datmayınca “tatmayınca” 16a/16; (lāyıķ) görmeyince “görmeyince” 

38a/5; sevmeyince “sevmeyince” 38a/1 

 

              II.8.6.  {-iken}, {-ken} 

giderken “giderken” 12a/14; dünyāda iken “dünyadayken” 10b/15; 

yaradılmış iken “yaratılmışken” 13b/3 

 

              II.8.7. {-mAdAn} 

aldanmadan “aldanmadan” 34a/1; (ħaber) virmeden “haber vermeden” 

33b/6; istemeden “istemeden” 39b/16; ķaldurılmadan “kaldırılmadan” 

11b/7; olmadan “olmadan” 14a/20 

 

              II.8.8. {-ü}   

              diyü “diyerek” 4a/7, 9a/4, 31b/15,… 

 

              II.8.9. {-uban} 

        Bu zarf-fiil eki metnimizde bir kelimede görülmektedir. 

              Ǿivażlanuban “karşılığını alarak” 5b/13, 5b/16 

      

II.8.10. {-Up}    

biriküp “birikip, toplanıp” 31b/14; durup “durup” 14a/15; ķoyup “koyup” 

18b/13;  söyleyüp “söyleyip” 15b/15 
  
              II.9. FİİLER VE FİİL ÇEKİMLERİ 
 

        Fiiller hareketleri karşılayan kelimelerdir ve dilde daima çekimli şekiller 

hâlinde bulunurlar. Çekimli fiiller şekle, zamana, kişiye bağlanmış hareketi 

karşılarlar. 
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              II.9.1. KİŞİ EKLERİ 

              II.9.1.1. Birinci grup kişi ekleri  

              Bu ekler, kişi zamiri kaynaklıdır. Geniş zaman, gelecek zaman, öğrenilen 

geçmiş zaman, istek ve gereklilik çekimlerinde kullanılmaktadır.29 

1. t. k. {-Am}: gösterem “göstereyim” 27a/5; vazgeçem “vazgeçeyim”     

2a/13; virem “vereyim” 7b/7, 13a/4 (istek) 

                {-In}: döndürmezin “döndürmem” 35b/1; (taķarrüb) iderin 

“ederim” 35b/3; uymazın “uymam” 35a/19 (geniş zaman) 

 

2. t. k. {-sIn}: añlarsın “anlarsın” 5a/6,17a/3; seversin “seversin” 36b/15; 

uçarsın “uçarsın” 11b/3; ulaşursın “ulaşırsın” 11a/9 (geniş zaman); 

ayrılacaķsın “ayrılacaksın” 9b/13; bulacaķsın “bulacaksın” 9b/12; 

ölceksin “öleceksin” 9b/10 (gelecek zaman); ķablanmışsın 

“kaplanmışsın” 10b/4 (öğrenilen geçmiş zaman); bildüresin “bildiresin” 

34a/5; bozasın “bozasın” 34a/15; çaġırdasın “çağırtasın” 33b/12; 

gösteresin 34a/4, 34a/18, 34a/19; ölçesin “ölçesin” 5b/2 (istek) 

3. t. k. {Ø}: bozar “bozar” 36b/6, 36b/12; çalışur “çalışır” 19a/14; 

çevirür “çevirir” 35a/16; gider “gider” 3b/5; sever “sever” 13b/14, 38a/2; 

sürer “sürer” 12a/9; varur “varır, ulaşır” 35a/15; yarlıġar “bağışlar, 

affeder” 9a/3 (geniş zaman); iǾtiķad ķılmış “inanmış” 21a/17 (öğrenilen 

geçmiş zaman); çıķa “çıka” 22a/1; getüre “getire” 23b/7; ķaça “kaça” 

22b/5 (istek) 

1. ç. k. {-Uz}: añaruz “anarız” 16b/1; dirüz “deriz, söyleriz” 16b/3, 

22b/3; sıġınuruz “sığınırız” 14a/20 (geniş zaman) 

              2. ç. k. {-sIz}: bilesiz “bilesiniz” 7b/10 (istek) 

3. ç. k. {-lAr-}: girerler “girerler” 12b/1; dururlar “dururlar” 12a/7; 

ķalkarlar “kalkarlar” 14a/9; ķatlanurlar “katlanırlar” 11a/9; söylerler 

“söylerler” 20a/14 (geniş zaman); buyurmışlar “buyurmuşlar” 36a/1 

(öğrenilen geçmiş zaman); diyeler 12b/16; ķaçalar 34b/9; yırtalar 33b/13 

(istek) 

 

                                                           
29 Muharrem ERGİN, a.g.e., s. 282-288. 
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              II.9.1.2. İkinci grup kişi ekleri  

              Bu gruba giren ekler iyelik kaynaklıdır. Görülen geçmiş zaman ve şart 

çekimlerinde kullanılır. 

1. t. k. {-m}: başladum “başladım” 2b/15; gördüm “gördüm” 18a/16, 

19a/14, 21a/2,...; kesdüm “kestim” 21a/12; oķudum “okudum” 2a/6, 

17a/8; yarlıġadum “bağışladım, affettim” 7b/1  

              2. t. k. {-ñ}: almaduñ “almadın” 35a/7; yitişdüñ mi “yetiştin mi” 4b/12 

3. t. k. {Ø}: çıķdı “çıktı” 35a/3; getürdi “getirdi” 30a/1; istedi “istedi” 

2b/3; ķaçdı “kaçtı” 35a/5; yarlıġadı “bağışladı, affetti” 35b/8 

1. ç. k. {-ķ}, {-k}: üleşdürdük “paylaştırdık” 20a/19; yaradılduķ 

“yaratıldık” 7a/14; yazduķ “yazdık” 37a/20 

              2. ç. k. {-ñUz} 

3. ç. k. {-lAr}: ėşitdiler “işittiler” 11b/8; geldiler “geldiler” 26a/13; 

ķaçdılar “kaçtılar” 26a/11 

      

II.9.1.3. Üçüncü grup kişi ekleri                                                                                        

              Bu ekler emir bildirirler. 

              1. t. k. {-AyIn}; {-AyIm} 

2. t. k. {Ø}: dile 37b/20; diñle 38b/12; gör 35a/12; śor 36a/20; ķorķ 

12b/4, utan 32a/10 

              3. t. k. {-sUn}: ķılsun “ kılsın” 35a/17; ķosun “koysun” 8a/11 

              1. ç. k. {-AlUm} 

2. ç. k. {-˚ñ}: buluşuñ “buluşun” 7a/3; ŧartuñ “tartın” 7b/12; ŧartıluñ 

“tartılın” 7b/12 

              3. ç. k. {-sUnlAr} 

 

II.9.2. FİİL ÇEKİMLERİ 

              II.9.2.1. BASİT ZAMANLI FİİLLERİN ÇEKİMİ 

              II.9.2.1.1. Bildirme kipleri 

        Fiillerin zaman bildiren bütün çekimleri şekil bakımından bildirme 

kipleri gurubuna girer.  
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              • Geniş zaman {-r}; {-Ar}; {-Ur} 

              Teklik 1. kişi  

döndürmezin “döndürmem” 35b/1; (taķarrüb) iderin “ederim” 35b/3; 

uymazın “uymam” 35a/19 

 

              Teklik 2. kişi 

añlarsın “anlarsın” 5a/6,17a/3; seversin “seversin” 36b/15; uçarsın 

“uçarsın” 11b/3; ulaşursın “ulaşırsın” 11a/9 

 

              Teklik 3. kişi 

bozar “bozar” 36b/6, 36b/12; çalışur “çalışır” 19a/14; çevirür “çevirir” 

35a/16; gider “gider” 3b/5; sever “sever” 13b/14, 38a/2; sürer “sürer” 

12a/9; varur “varır, ulaşır” 35a/15; yarlıġar “bağışlar, affeder” 9a/3 

 

              Çokluk 1. kişi 

añaruz “anarız” 16b/1; dirüz “deriz, söyleriz” 16b/3, 22b/3; sıġınuruz 

“sığınırız” 14a/20 

       

              Çokluk 3. kişi 

girerler “girerler” 12b/1; dururlar “dururlar” 12a/7; ķalkarlar “kalkarlar” 

14a/9; ķatlanurlar “katlanırlar” 11a/9; söylerler “söylerler” 20a/14  

 

              Geniş zamanın olumsuzu 

aġlamam “ağlamam” 14b/13; baķmam “bakmam” 35a/11; bulmazsın 

“bulmazsın” 7a/6; işitmezsin “işitmezsin” 10b/5; girmezler “girmezler” 

12b/1  

 

              • Görülen geçmiş zaman {-dI}; {-dU} 

Teklik 1. kişi 

başladum “başladım” 2b/15; gördüm “gördüm” 18a/16, 19a/14, 21a/2,...; 

kesdüm “kestim” 21a/12; oķudum “okudum” 2a/6, 17a/8; yarlıġadum 

“bağışladım, affettim” 7b/1  
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              Teklik 2. kişi 

              almaduñ “almadın” 35a/7; yetişdüñ mi “yetiştin mi” 4b/12 

 

              Teklik 3. kişi 

çıķdı “çıktı” 35a/3; getürdi “getirdi” 30a/1; istedi “istedi” 2b/3; ķaçdı 

“kaçtı” 35a/5; yarlıġadı “bağışladı, affetti” 35b/8 

 

              Çokluk 1. kişi 

üleşdürdük “paylaştırdık” 20a/19; yaradılduķ “yaratıldık” 7a/14; yazduķ 

“yazdık” 37a/20 

       

              Çokluk 3. kişi 

ėşitdiler “işittiler” 11b/8; geldiler “geldiler” 26a/13; kaçdılar “kaçtılar” 

26a/11 

 

              Görülen geçmiş zamanın olumsuzu 

almadı “almadı” 35a/6; çevirmedi “çevirmedi” 7a/20; dilemedi 

“dilemedi” 30a/4; ķalmadı “kalmadı” 38a/15; ķısķanmadum 

“kıskanmadım” 20b/4; yaratmadum “yaratmadım” 3a/19 

     

              • Öğrenilen geçmiş zaman {-mış}, {-IpdUr} 

Teklik 2. kişi 

              ķablanmışsın “kaplanmışsın” 10b/4 

 

Teklik 3. kişi 

iǾtiķad ķılmış “inanmış” 21a/17 

ŝābit ü sākin olupdur  “sabit ve sakin olmuş” 11b/18 

Öğrenilen geçmiş zamanda üçüncü kişiler için kullanılan {-UpdUr} şekli 

EAT’den sonra Osmanlı Türkçesi içinde de tek tük fakat uzun süre kullanılmış ancak 
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Osmanlı Türkçesi’nin sonlarında ortadan kalkmıştır. Günümüzde Azeri sahasında 

yaygın bir kullanıma sahiptir.30 

 

Çokluk 3. kişi 

              buyurmışlar (kim) “buyurmuşlar” 36a/1 

 

              • Gelecek zaman 

              {-AcAk} eki metnimizde sıfat-fiil eki olarak seyrek şekilde görülmekle 

beraber fiil çekim eki olarak da birkaç örnekte kullanılmıştır. 

              Teklik 2. kişi 

ayrılacaķsın “ayrılacaksın” 9b/13; bulacaķsın “bulacaksın” 9b/12; 

ölceksin “öleceksin” 9b/10 

  

• Şimdiki zaman 

        Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde şimdiki zaman genellikle geniş 

zaman ile ifade edilmektedir. Bugün kullanılan ve yorı- fiilinden gelen {-yor} eki ise 

metnimizde bir yerde geçmektedir: 

        Teklik 2. kişi 

        geliyorsun “geliyorsun” 10b/20 

 

              II.9.2.1.2. Tasarlama kipleri 

        Tasarlama kiplerinin zaman ifadesi yoktur. Bu kipleri yapan şekil ekleri 

birtakım şekiller (şart, istek, ve emir gibi) ifade ederler.  

 

              • İstek kipi {-A} 

              Teklik 1. kişi 

gösterem “göstereyim” 27a/5; vazgeçem “vazgeçeyim” 2a/13; virem 

“vereyim” 7b/7, 13a/4 

    

               

 

                                                           
30 Muharrem ERGİN, a.g.e., s. 301. 



 46

                   Teklik 2. kişi 

bildüresin “bildiresin” 34a/5; bozasın “bozasın” 34a/15; çaġırdasın 

“çağırtasın” 33b/12; gösteresin “gösteresin” 34a/4, 34a/18, 34a/19; 

ölçesin “ölçesin” 5b/2 

 

              Teklik 3. kişi 

çıķa “çıka” 22a/1; getüre “getire” 23b/7; ķaça “kaça” 22b/5 

 

              Çokluk 1. kişi 

              virelüm “verelim” 30a/1 

 

              Çokluk 2. kişi 

              bilesiz (ki) “bilesiniz” 7b/10  

       

              Çokluk 3. kişi 

              diyeler 12b/16; ķaçalar 34b/9; yırtalar 33b/13 

 

              İstek kipinin olumsuzu 

dönmeyesin 16b/10; gitmeyeler 18b/13; śaymaya 8b/9; śormaya 26b/13; 

ķarışmayalar 35b/14, 35b/19; sevdürmeyesin “sevdirmeyesin” 34a/5; 

ŧalmayalar “dalmayalar” 35b/19 

 

• Emir kipi 

              Emir ekleri için bk. üçüncü grup kişi ekleri  

              Teklik 2. kişi  

dile 37b/20; diñle 38b/12; gör 35a/12; śor 36a/20; ķorķ 12b/4, utan 

32a/10 

 

              Teklik 3. kişi 

              ķılsun “ kılsın” 35a/17; ķosun “koysun” 8a/11 
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              Çokluk 2. kişi 

              buluşuñ “buluşun” 7a/3; ŧartuñ “tartın” 7b/12; ŧartıluñ “tartılın” 7b/12 

 

              Emir kipinin olumsuzu 

              ezdürmesün “ezdirmesin” 37a/16 

 

II.9.2.2. BİRLEŞİK ZAMANLI FİİLLERİN ÇEKİMİ 

 

        Bildirme ve tasarlama kipleri ile bildirilen ve tasarlanan hareketlerin 

görülen geçmiş zamanda, öğrenilen geçmiş zamanda veya şart şeklinde ortaya 

çıktığını/çıkacağını ifade etmek için birleşik çekimler kullanılır. Bu çekimde iki 

çekimli fiilin bir araya gelmesi, birlikte kullanılması söz konusudur. Böylece tek bir 

fiil kökü etrafında toplanmış olurlar. 

 

              II.9.2.2.1. Hikâye 

              • Geniş zaman 

        Teklik 1. kişi 

              śanurdum “sanardım” 16a/7 

 

              Teklik 3. kişi 

egirürdi “eğirirdi” 23a/15; ; uyurdı “uyurdu” 13a/15; añmazdı “anmazdı” 

13b/11; geçmezdi “geçmezdi” 14b/11 

 

              Çokluk 3. kişi 

dutarlardı “tutarlardı” 19b/5; (Ǿibret) almazlardı “almazlardı” 27a/14; 

ķaçarlardı “kaçarlardı” 31b/19; ķonarlardı “konarlardı” 31b/17 

 

        • Öğrenilen geçmiş zaman 

        Teklik 1. kişi 

        Ǿamel itmemişdüm 32a/2 
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• İstek kipi 

              Teklik 2. kişi 

              olmıyayduñ “olmayaydın” 12b/21 

 

              Teklik 3. kişi 

              olmayaydı “olmayaydı” 9a/1 

 

              II.9.2.2.2. Rivâyet 

• Geniş zaman 

        Teklik 3. kişi 

        (vāśıl) olur imiş “olurmuş” 11b/13 

 

              II.9.2.2.3. Şart  

              • Geniş zaman 

              Teklik 2. kişi  

dilerseñ “dilersen, istersen” 9b/14, 37b/20, 39a/19,…; gezersen 

“gezersen” 27a/16; işlerseñ “işlersen, yaparsan” 9b/18 

      

              Teklik 3. kişi 

              severse “severse” 38a/6; ķaplar ise “ kaplarsa” 2b/6, 2b/7 

 

        Çokluk 3. kişi 

        çalışurlarsa da “çalışırlarsa da” 25a/12 

       

              • Görülen geçmiş zaman 

              Teklik 1. kişi 

              gördümse “gördümse” 18b/18 

 

              Teklik 2. Kişi 

              bildüñse “bildinse” 21b/14; gördünse 33a/17   
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              Teklik 3. kişi 

añıldıysa “anıldıysa” 13a/11; duydıysa “duyduysa” 35a/16; işitdiyse 

“işittiyse” 18a/11; geldiyse “geldiyse” 12b/10; oldıysa “olduysa” 9a/18, 

17a/18, 39a/9,… 

 

        • Öğrenilen geçmiş zaman 

        • Teklik 3. kişi 

        yaradılmış ise “yaratılmışsa” 8b/1 

 

                II.9.2.3. CEVHER FİİLİ 

 

Cevher fiili, Eski Türkçedeki er- yardımcı fiilinin ermek > irmek > imek 

şeklinde ekleşmesinden oluşan ve isim soylu kelimelerin yüklem olarak 

kullanılmasını sağlayan fiildir. 

 

Bildirme 

Cevher fiilin teklik 3. kişi çekiminde eski bir tur- yardımcı fiilinin 

ekleşmesinden oluşan {+dUr} bildirme eki kullanılmaktadır.       

              Teklik 3. kişi 

lāyıķdur “layıktır” 15a/15, 23a/20; muĥtaçdur “muhtaçtır” 17b/11; 

yoķdur “yoktur” 17b/13, 21a/5; gerçekdür “gerçektir” 20a/8; vesįledür 

“vesiledir” 4a/5 

  

        II.9.2.4. BİRLEŞİK FİİLLER 

 

        Birleşik fiil bir yardımcı fiille bir ismin veya bir fiil şeklinin meydana 

getirdiği kelime grubudur. İsim veya fiil unsuru önce, yardımcı fiil sonra getirilir. 

  

II.9.2.4.1. İsim+Yardımcı fiilden oluşan birleşik fiiller 

       Eski Türkçede işlevsel olarak kullanılan ve yabancı kelimeleri 

yüklemleştirmede önemli bir yere sahip bulunan ķıl-, et-, eyle-, ol- gibi yardımcı 

fiiller metnimizde sıkça karşımıza çıkmaktadır. 
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       fāǿide ider 2a/11                                           beyān ider 10a/6 

       terk idüp 2a/13, 7b/16                                   taĥśil idesin 16b/21 

       iĥāta ider 2b/6                                               emr iderse 23b/13, 23b/14 

       müyesser idüp 2b/12                                     inkār itmeye 23b/18 

       meşġūl itmesidür 3a/12                                 siyaset idüp 24a/8 

       naśįhat itmek 3b/19                                       redd ider 27a/7 

       defǾ itmez 5a/9                                               teǿsįr itmez 31b/13 

       feryād idüp 7b/5, 7b/6                                   eşāret itdüm 39a/9 

       şükr idüp 7b/14                                             Ǿafv itmekle 40a/5 

       tekrār itmek 9a/11 

 

       kasd eylese 5a/4                                            emr eyledi 13b/3 

       beyān eyledi 9a/4                                          vaśf eylemek 16a/13 

       maĥrum eyledüñ 9a/13                                  fikr eyledüm 18b/5 

       ĥarām eyledi 12b/17                                     āzād eyle 40a/10  

 

        ķarar ķılanlar 5b/21                                                                                     

       namaz ķılmakdur 6a/11         

 

       yoldaş olur 2a/12 

       ķabūl olmaz 2a/17 

       meşhūr olan 2a/20 

       maĥv oldı 4b/6 

       helāk olurlar 12a/19 

       ħoşnūd olmaz 37b/15, 37b/16 

 

       alıķor 13a/9 

       ögrenebildüm 17a/11 

 

II.9.2.4.2. Anlamca kaynaşmış birleşik fiiller 

dil uzat- 31a/13, 14 

       ĥaddin geçme- 32a/18 
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       ħāŧırına getür- 23b/7 

       kendü ĥālinde ol- 24a/19 

       oruç ŧuŧ- 6a/19 

       ümįd dut- 36b/6 

       ümįdin kes- 9a/8 

       yüz çevirme- 7a/20 

       yüz döndürme- 3a/11 

       zaĥmet çek- 32a/14 
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ÇEVRİYAZILI METİN 
  

TERCEME-İ EYYÜHE’L-VELED İMĀM ĠAZĀLĮ 

 

1b  (1) ÓsšÅI]Ò×3LÚ*Å¼ 3WÓ¾ ÅUÓFÚ¼«ÓÓË ÓsšÅLÓ¼UFÚ¼« ÒÅ»Ó— ÅëÒ*ÅÅÅÅ¼ 3bÚLÓ1Ú¼Ó«  ögmek Allaha maĥśūśdur. Öyle 

Allaha ki (2) cemiǾ maħlūķātuñ rıžķın virüp besleyicisidür. Daħı cennet Allahü 

teǾālādan (3) ķorķucılar içündür.  Ìb]LÓ13¦  ÅëÅÒšÅ¾Óì vÓ*Ó� 3…«ÓuÓ*]BÚ¼«ÓË Daħı Allahuñ raĥmet-i nebįsi 

(4) yaǾnį peyġamberi Ĥażret-i Muĥammed üzerine olsun. ÓsšÅFÓLÚ2Ó« ëÅ¼Ó«ÓË Daħı Allahuñ 

raĥmeti (5) Muĥammedüñ ālinüñ cemiǾsi üzerine olsun. 

 ÚrÓ*�Å« Saña maǾlūm olsun ki (6) ÓsšÅ¦ÅÒbÓIÓ×3L¼« Åë×Ó¾ÓÓ*]D¼Ó« sÅ¦«ÎbÅ0«ÓË ]ÊÓ« taĥķiķā zemān-ı 

evvelde Ǿilm isteyicilerden biri (7)  
31 ÅÓsšÅLÅ*Ú� 3LÚ¼«ÓË ÅÂxÚ� ÅUÚ¼« WÒ�0 Ås²ÒbÚ¼« s²“ ÅÂUÓ¦ÅUÚ¼Ó« ÅaÚš]A¼Ó« ÓWÓ¦ÚcÅ• ÓÂÓ“Óô (8) mülāzım oldı 

Şeyħ Ĥażretlerinüñ ħiźmetine. Öyle şeyħ ki dįnüñ bezegidür. (9) Daħı İslāmuñ ve 

müselmānuñ bürhān ü delįlidür yaǾnį ŧoġrı yola (10) ķulaġuzıdur. 

         ÅëÚšÓ*Ó� Åë]*¼« 3WÓLÚ0Ó— vÅ¼«ÓeÓG¼« Úb]LÓ13¦ Ås�Å Úb]LÓ13¦  Ìb¦ÓÅU0 vÅ�Ó« (11) Ol dįn bezegi olup İslām 

ve müselmānuñ bürhān-ı çār-meh babası (11) Muĥammed oġlı Muĥammed ki İmām 

Ġazālī dimekle meşhūrdur. Allahuñ raĥmeti (13) anuñ üzerine olsun.  

v]×Ó0 ÅëÚšÓ*Ó� rÅÚ*ÅFÚ¼«  Å… Ó¡«ÓdÅ ÓË ÅqšÅBÚ1]×Ú¼ÅU� ÓqÓGÓ×Ú–Ó«Ë (14) 

fÅÚH]M¼«Ó ÅqzÅUÓCÓ§ ÓqÓLÚJÓ×Ú�«ÓË ÂÅu3*3FÚ¼« Åo²ÅÓU Óœ ÚsÅ¦ ÓlÓLÓ2 Ve o Şeyħ (15) Ĥażretlerinüñ 

ħiźmetine mülāzım olup Ǿilm isteyicilerden olan kimesne 2a (1) Şeyħden oķuyup 

Ǿilm taĥśįl itmege meşġūl tā her Ǿilmüñ eşcālardan ĥāśıl (2) idüp nefs ululıķların 

kemāle irişdürdi. ]r38 Ol mülāzım-ı meźkūr (3) her dürlü Ǿilmi oķuyup taĥśįl itdükden 

śoñra Å‰ÓU0 vÅ§ UÎ¦ÚuÓ² Úd]JÓHÓÔ 3ë]ìÓ« (4) Ó‰UÓ ëÅ¼ÅÓU� vØ*Ó� ÓdÓDÓ•Ë ëÅ� ÅÚHÓì ol mülāzım bir gün kendü nefsinüñ 

ĥālini (5) fikr eyledi ve bu fikr-i göñli üzerine düşüp kendüye didi. 3®Ú ³ÓdÓ vÒìÅ« (6) 

 ÂÅ3u*3F¼« ÓsÅ¦ UÎ�«ØuÚìÓ«  Taĥķiķā ben Ǿālimlerden dürlü dürlü Ǿilm oķudum. (7)  

                                                           
31 Zeynü’d-Din (dinin ziyneti) ve Hüccetü’l-İslām (İslām’ın delili) İmām Ġazāli’nin lākablarıdır. 
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UÓN3FÚLÓ2ÓË UÓNÓLÒ*ÅÓF3Ô vØ*Ó� ÈdÚL3  ÓÊUÓFÚ²Ó— 3XÚ§ÓdÓ#ÓË Daħı ben Ǿömrümüñ evvelüñ (8) ol 

Ǿilmi ögrenmek daħı cemǾ itmek üzerine ħarc eyledüm. ÓvÅGÓ¾ÚMÓ² ÓÊüÚ«ÓË (9)  

ÈÅdÚ¾Ó vÅ§ vÅM3 3ì3u²ÓË «Îb� vÅM3FÓHÚMÓ² UÓNÅ�ÚuÓì v]� Ó« ÓrÓ*Ú�Ó« ÚÊÓ« Şimdiki ĥālde (10) benüm içün 

lāyıķdur bilmek ol Ǿulūmdan ķanķı dürlüsi yarın ķıyāmet (11) güninde baña ne fāǿide 

ider daħı ol Ǿulūmdan ķanġı dürlüsi baña ķabrümde (12) yoldaş olur.  

«ÎœÚdÓ§ 3ëÓ½ÓdÚÔÓ« vÒ×Ó0 võM3FÓHÚMÓ² ü UÓN+²Ó« ÓË Daħı ol Ǿulūmdan ķanġı (13) dürlüsi ķıyāmet 

güninde baña fāǿide itmez. Tā ki anı terk idüp vazgeçem. (14) Zįrā ki 

 ÌrÚ*� s¦ ÓpÅ� “3 u3 Ó« vÒìÅ« ]r3NÓ*Ò¼Ó« rÒ*�Ë ÅëÚšÓ*Ó� ëÒ*¼« vÒ*# ëÒ*¼« ‰u3 Ó— Ó‰UÓ (15)  

3lÓ¾ÚAÓÔ ü ÌfÚHÓì Ë 3lÓAÚ¥Ó² ü  ÌVÚ*Ó Ë 3lÓLÚ� Ó² ü Ì¡UÓ�3œ Ë 3lÓHÚMÓ² ü peyġamberümüz (16) śalli 

allahü Ǿaleyhi ve-sellem buyururlar ki “Yā Allah ben saña śıġınurum şol Ǿilmden-ki 

(17) fāǿide itmez ve şol duǾādan-ki ķabūl olmaz ve şol ķalbden-ki ķorķmaz ve şol 

(18) nefsden-ki ŧoymaz.”   ÅaÚš]A¼Å« Å®ÓdÅCÓ0 vÓ¼Å« ÓÓXÓ¾Ó½ vÒ×Ó0 3…ÓdÚJÅHÚ¼« Åˆ ÅcÓ£ 3ëÓ¼ Ú®]dÓLÓ×Ú�UÓ§  (19)  

«Î¡UÓ×ÚHÅ×Ú� Å« ÅëÚšÓ*Ó� Åë]*¼« 3WÓLÚ0Ó— vÅ¼«ÓeÓG¼Ó« s�Å b]LÓ13¦ ÂÅÓöÚ� ÅU¼« 3W]� 30 Pes ol mülāzım-ı meźkūra 

(20) bu fikr dāǿim oldı. Tā ki İslām hücceti Muĥammed bin el-Ġazāli dimekle 

meşhūr olan (21) Şeyħ Ĥażretine ki Allahü teǾālānuñ raĥmeti anuñ üzerine olsun 

fetvā isteyüp 2b (1) yazdı. ÓqzÅUÓ� Ó¦ 3ëÚMÓ� ÓqzÓ� ÓË Ve andan bir nice mesǿeleler śordı. (2)  

ÎWÓ1šÅBÓì 3ëÚMÅ¦ ÓfÓLÓ×Ú¼«ÓË Daħı ol şeyħden ögüt istedi.  Î¡ÓU� 3œ ÓË  (3)  ÅÅëÅÔUÓ ÚËÓ« v§ ¡Ó«ÓdÚIÓšÅ¼  Ve cemiǾ 

vaķitlerinde oķımaķ içün duǾā istedi. Ó‰UÓ ÓË (4)  

vØ*Ó� 3qÅLÓ×ÚAÓ² ÅˆdÅÚšÓ�ÓË ¡ÅUÓš0ÅUÚ¼UÓ½ aÅÚš]AÚ¼« Å®UÓHÒÅMÓB3¦ ÚsÅ¦ ÓÊUÓ½ ÚÊÅ«ÓË (5) vÅ*ÅzUÓ� Ó¦ Å»«ÓuÓ2 Daħı didi 

ki egerçi şeyħüñ İĥyā-ı ǾUlūm ve Minhāc-ül-ǾĀbidįn gibi (6) düzdügi kitāblar benüm 

istedügüm mesǿeleleri iĥāŧā ider ve ķaplar (7) ise de   

3Ê3uJÓÔ  Ì®UÓ Ó—ÓË v§ vÅ×Ó2UÓ0 3aš]AÚ¼« ÓV3×ÚJÓ² ÚÊÓ« ÈÅœ3uBÚIÓ¦ ÚsÅJÓ¼ (8)  

vØ¼UÓFÓÔ 3ë]*¼Ó«¡ÓUÚ– ÚÊÅ« ÈÅdÚL3   Ó…]b3¦ UÓNšÅ§ UÓLÅ� 3qÓLÚ�Ó«Ë vÅÔ«uØšÓ0 Ó…]b3¦ vÅFÓ¦ (9) ammā benüm 

murād u maķśūdum Şeyħ Ĥażretleri benüm ĥācetümi birķaç kāġıdlar (10) üzerine 

yazmaķdur. Tā ki ol kāġıdlar dirligüm zemānında benüm ile bile ola. (11) Daħı 
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ömrümüñ āħirine degin ol kāġıdlar içinde olan nesneler ile (12) ile Ǿamel idem. Eger 

Allāhü teǾālā müyesser idüp dilerse. 

 ÅaÚš]AÚ¼« ÓVÓ×ÓJÓ§ (13)  ÅëÅ�«ÓuÓ2 vÅ§ ÓWÓ¼UÓ� ÒdÅÚ¼« ÅˆÅeÓ£ Pes imdi Şeyħ Ĥażretleri bu risāleyi 

ol mülāzımuñ (14) cevābında yazdı. İmdi bu risālenüñ sebeb-i teǿlīfi bu źikr 

olınandur.  

(15) Allāh ü bit-tevfįk rš0Òd¼«sL0Òd¼«ë]*¼«rÚ�Å� Allahuñ adıyla başladum. Öyle 

Allah ki dünyāda (16) müǿmin ü kāfir ķulların esirgeyicidür. Daħı āħiretde müǿmin 

ķullarına raĥmet (17) idicidür.  3e²ÅeÓFÚ¼« +VÅ13L¼ÓË 3hÅ*Ú¥3LÚ¼« 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« ÚrÓ*Ú�Å« Sen bil ey muħliś 

oġul (18) ve ey ulu dost ÅëzÅU]¾Å0Ó« ÓqšÅ¾ÓÓ� ÓpÅ� ÓpÓ*ÓÓ� ÓË ÅëÅ×Ó�UÓDÅ� Ó„UÓIÓ� 3ë]*Ú¼« Ó‰UÓ¹Ó« (19) Allahü teǾālā 

senüñ beķāñı uzun eylesün. Kendü Ǿibādeti içinde daħı (20) seni yürütsün dostlarınuñ 

yolına ol ki śırāŧ-ı müstaķįmdür. ]ÊÅ« (21)   

rÒ*�Ë ÅëÚšÓ*Ó� ëÒ*¼« vÒ*# ÅWÓ¼UÓ� ÒdÅ¼« ÅÊÓbÚFÓ¦ ÚsÅ¦ 3VÓ×ÚJ3²  ÅWÓ0šÅB]M¼« Ó—u3AÚMÓ¦   

3a  (1) Taĥķiķā ögütüñ ve naśīĥatüñ berātį peyġamber śalli allahu Ǿaleyhi 

ve-sellemüñ ĥadįŝ-i (2) şerįfinden yazılur.   

ÓpÓ¼ ÌWÓ2UÓ0 vÒìÅUÓ§ 3 33WÓ1šÅBÓì 3ëÚMÅ¦ ÓpÓHÓ*Ó�bÓ ÓÊUÓ½ ÚÊÅ« (3) vÅ×1šÅBÓì v§  Eger taĥķiķā ol 

māǾden-i risāletden saña ögüt ü naśįĥat (4) irişmiş oldıysa senüñ ne ĥācetüñ vardır 

benüm naśįĥatüme. ÓpÚG3*Ú¾ÓÔ ÚrÓ¼ ÚÊÅ«ÓË  (5)  ÅWÓš$ÅUÓL¼« ÓsšÅMÒ� ÅÚ¼« ÅˆÅeÓ£ vÅ§ 3XÚ*ÓBÓ0 «Ó‹UÓ¦ vÅ¼ Úq3IÓ§ Eger ol 

māǾden-i risāletden (6) saña ögüt ü naśįĥat irişmediyse pes baña di ki bu geçen 

yıllarda ne ĥāśıl eyledüñ. 

(7) 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó«  Ey oġul ÅëÚšÓ*Ó� 3ëÒ*¼«vÒ*# ÓË Åë]*Ú¼« 3‰u3 Ó—  ÅëÅ� Ó`ÅBÓì UÓ¦  ÅWÓ*ÚL32 ÚsÅÅ¦ (8) 

 ÅëÅ×]¦3« vÓ*Ó� ÓrÒ*�Ë resūl śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellemüñ ümmeti üzerine 

itdügi (9) naśįĥatlerden ve ögütlerden birisi 3ë3¼ÚuÓ ol resūlüñ ķavl-i şerįfidür ki (10) 

ÅëšÅMÚFÓ²UÓ¼ UÓL�Å 3ë3¼UÓGÅ×–Å« Åb¾ÓF¼« ÅsÓ� vØ¼UÓFÓÔ Åë]*Ú¼« ÷Å«ÓdÚ�Å« 3WÓ¦xÓ� Allahü teǾālā (11) Ĥażretinüñ ķulından 

yüz döndürmesinin nişānı ol ķulı şol nesnelere (12) meşġūl itmesidür ki ol nesneler 

ol ķula yevm-i āħiretde fāǿide itmez. (13) 
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 ÅëÚšÓ*Ó� Ó‰u3DÓ² ÚÊÓ« 3 333d²ÅdÓ� Ó§ 3ëÓ¼ Óo*Å3• UÓ¦ dš� v§ 3 33WÓ�UÓ� ÓVÓ£Ó‹ Î«¡ÓdÚ¦« ]ÊÅÚ«ÓË (14) 33ëÓÔÓdÚ� Ó0 Taĥķiķā 

bir kimsenüñ Ǿömrinden bir sāǾat mikdārı gitse (15) yaradılduġınuñ ġayride yaǾnį 

Ǿibādetsüz Ǿömrinden bir sāǾat geçse (16) pes ol kişiye lāyıķdur ki ol Ǿabeŝ yere 

geçüp żayīǾ olan (17) Ǿömri-çün çoķ zemān peşįmānlıķ ide. Zįrā ādem oġlanı Ǿibādet 

içün (18) yaradılmışdur. Nitekim Allahü teǾālā Ĥażretleri buyurur.  

32
 ÓfìÅUÚ¼«ÓË ]sÅ� Ú¼« 3XÚIÓ*Ó0 UÓ¦ÓË (19) ÊË3b3¾ÚFÓšÅ¼ U]¼Å« yaǾnį Ĥaķķ cell ü Ǿalā buyurur. Ben 

insi vü cinni yaratmadum (20) illā beni bilüp Ǿibādet itsünler içün. 

Hikāyet olınur ki Yūnus bin ǾAbdullah (21) bir gün mürįdleriyle biraz 

söyleşüp śoĥbet eyledi. Śoñra döndi bunlaruñ 3b (1) yüzlerine baķup āh itdi. 

Mürįdleri daħı ol şeyħe śordılar ki “Yā Şeyħ (2) yüzümüze baķup niçün āh itdüñüz.” 

Şeyħ Ĥażretleri buyurdılar ki “Benüm daħı (3) sizüñ Ǿömrümüzden bir sāǾat geçüp 

eksildi. Anuñ-içün āh iderin” didi. (4) Pes her sāǾat ki Ǿömr-i nāzenįde gider. Gün 

geçdükçe daħı ziyāde geçer. Hafta (5) geçdükde daħı ziyāde eksilür. Yıl geçdükçe 

ħōd Ǿömriñ bir ŧarafı gider. (6) Gide gide bir gün ansızın döginür. Śoñ peşįmānlıķ 

aśśı itmez. (7) Eger Ǿibādetsüz Ǿömrin geçürdiyse. 3ˆ3—šÓ• ÚVÅ*ÚGÓ² ÚrÓ¼ÓË ÓsšÅFÓ�Ú—UÚ¼«Ó“ÓËU2 ÚsÓ¦ ÓË (8) 

—ÅU]M¼« vÓ¼Å« “d]NÓ� Ó×3šÚ*Ó§ ÅˆÒÅdÓ– vÓ*Ó�  Daħı bil-ki şol kimse kim ķırķ yaşın geçe ħayrı 

şerri (9) üzerine ġālib olmasa pes ol kimse cehenneme ĥāżırlansun. Zįrā ķırķa (10) 

varınca tāzedür. ŦāǾat ü Ǿibādet itmege ķavįdür ammā ķırķdan-śoñra ķocamaġa (11) 

başlar. İmdi tazeligi vaķtinde ŧāǾat ü Ǿibādet itme ķocamaġa başladuķdan-śoñra (12) 

dibelek itmege ķādir olmaz. rÚÅ*ÅFÚ¼« Åq£ÓUÅ¼ ÎWÓ²UÓHÅ½ 3WÓ1šÅB]MÚ¼« ÅˆÅeÓ£ vÅ§ÓË İşbu (13) naśīĥatde ehl-i 

Ǿilm içün yaǾnį añlıyan içün yeterlik vardur. 

 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« (14)  UÓN3¼u3¾Ó 3q3JÚA3LÚ¼«ÓË 3 3qÚNÓ� 3WÓ1šÅB]MÚ¼« Ey oġul ögüt virmek āsāndur 

ammā müşkil (15) olan ol naśįĥati ķabūl itmekdür. 3 +d3¦ ÈÓuÓNÚ¼« 3lÅÓ¾Ó×¦ Å‚«ÓcÓ¦ vÅ§UÓN]ìÓUÅ¼  Andan 

ötüri (16) ögüt ķabūl itmek müşkildür ki zįrā ögüt hevāya ve ārzū-yı nefse uyanlarıñ 

(17) dadmasında acıdur.  ÚrÅNÅ�3u*3 vÅ§ 3 3WÓ�u3¾Ú1Ó¦ vÅ£UÓMÓL¼« Å‹Å« Anuñ-çün naśįĥat acıdur ki (18) 

zįrā şeriǾatinde nehy olınanlar ārzū vü hevālarına uyanlaruñ göñüllerinde 

śunılmışdur. (19) Pes anları sevdükleri nesnelerden menǾ idüp naśįĥat itmek acıdur. 

                                                           
32 Kur’an, Zāriyat 51/56 “Ben cinleri de insanları da ancak bana kulluk etsinler diye yarattım.” 
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(20) vÅLÚ� ]dÚ¼« ÚrÅ*ÅFÚ¼« V¼U¹ ÓÊUÓ½ ÚsÓLÅ¼ Å’u3B3¥¼« vÓ*Ó� Ħuśūśā bu naśįĥatüñ acı olup (21) ķabūl 

olınmamasını şol kimsenüñ göñlinde ziyāde olur ki ol kimse 4a (1) Ǿilm-i resmį ŧāleb 

ü rāġıb olan Ǿilm-i resmį Ǿilm-i śarf ü naħv ve Ǿilm-i kelām ve nücūm (2) gibi   

UÓšÚÚì+bÚ¼« ÓVÅUÓMÓ¦ÓË fÅÚH]MÚ¼«ÓË ÅëÚIÅHÚ¼« rÅÚ*�Å ÓqÚCÓ§ ÓqÓGÓ×Ú–«ÓË  öyle ŧāleb-i (3) resmį ki ŧāliĥ ola 

Ǿilm-i fıķha ve fażāǿil-i nefs ululıġına ve menāķıb-ı dünyāya.  

(4) 3 3WÓ*šÅ� ÓË 3ëÓ¼ Óœ]dÓ�3LÚ¼« ÓrÚ*ÅFÚ¼« ]ÊÓ« 3VÅ� Ú1Ó² 3ë]ìÅUÓ§  Taĥķiķā ol şöyle kān idüp (5) śānur 

ki Ǿamelsiz Ǿilm anuñ-içün nār-ı cehennemden ħalāś olmaġa vesįledür. (6) 

 ÅëšÅ§ 3ë3#UÓ*3• ÓË 3ë3ÔUÓ� Óì 3Ê3uJÓšÓ� Ve ol śānur ki yaķın zemānda yalñız Ǿilmi ile (7) 

murādına vāśıl olur ve “nār-ı cehennemden ķurtulmaķ yalñız Ǿilm içindedür” diyü 

iǾtiķād (8) eyler.  qÅÓLÓFÚ¼« ÅsÓ� ÅsÚGÓ×� 3¦ 3ë]ìÓ«ÓË Ve bu zemǾ-i fāsid ile bu maķūle kimse (9) 

Ǿamel itmege iħtiyāc yoķdur diyüp Ǿamelden fāriġdur. WH�öHÚ¼« ÅœUÓIÅ×�Å« «ÓeÓ£ Åë]*¼ÅU� 3‹3uFÓì  (10) 

Biz Allaha śıġınuruz. İşbu Ǿamelden fāriġ olup yalñız Ǿilmiyle ħalāś ummaķ (11) 

felāsifenüñ iǾtiķādıdur. İmdi böyle iǾtiķād idene Şeyħ Ĥażreti (12) taǾaccüb idüp 

buyurur ki Ó—ÚbÓIÚ¼«ÓeÓ£ 3rÓ*ÚFÓ²UÓ¼ ÅršÅEÓFÚ¼« Åë]*¼« ÓÊUÓ1Ú¾3  Bu aśıl (13) iǾtiķād idenüñ taǾaccüb ĥāli 

vardur ki bu miķdārı bilmez ki Óq]BÓ0 ÓsšÅ0 3ë]ìÓ« (14)  ÅëÚšÓ*Ó� ÎW]� 30 3Ê3uJÓ²  ÅëÅ� ÚqÓLÚFÓ² ÚrÓ¼«Ó‹Å« ÓrÚ*ÅF¼« 

Taĥķiķan ol kimse Ǿilmi taĥśįl itdükde (15) ķaçan ol taĥśįl itdügi Ǿilmle Ǿamel itse 

anuñ üzerine ol Ǿilm elzem (16) içün hüccet olur. 
33 Å”U]M¼«Ób]–Ó« ]ÊÅ« ÓrÒ*�Ë ÅëÚšÓ*Ó� ëÒ*¼« vÒ*# +vÅ¾]MÚ¼« Ó‰UÓUÓLÓ½ (17) 

 ÅëÅLÚ*ÅFÅ� 3ë]*¼3« 3ëÓFÓHÚMÓ² ÚrÓ¼ 3 3rÅ¼UÓ�  ÅWÓLØšIÅÚ¼« ÓÂÚuÓ² ÎU�«ÓcÓ� Nitekim Peyġamber śalli allahü 

Ǿaleyhi ve-sellem (18) saǾādetle buyururlar ki taĥķiķā yevm-i ķıyāmetde nāşek ķatı 

Ǿaźāblusı şol (19) Ǿālimdür ki Allahü teǾālā Ĥażreti anı Ǿilmiyle fāǿidelendirmedi. 

YaǾnį dünyāda (20) muķteżā-yı Ǿilmle Ǿamel-i müyesser eylemedi. 

3ë]*¼« Ó”]bÓ Î«bÚšÓM32 ]ÊÓ« ÓÈÅË3— ÓË (21)  ÅëÅÔÚuÓ¦ bF� ÂÅUÓMÓLÚ¼« vÅ§ ÓÈÅË3— 3e²ÅeÓFÚ¼« 33ëÓ0Ë3—  Rivāyet 

olınur ki tahķiķā Cüneyd-i Baġdādį 4b (1) ki meşāyih-i kibārdandur. Allahü teǾālā 

anuñ cānını pāk ķılsun. Öldükden-śoñra (2) düşde görünüldi. rÅ�UÓIÚ¼«UÓ�«UÓ² 3dÓ¾Ó1Ú¼«UÓ¦ ÓqšÅIÓ§  O 

Şeyħ Cüneyde dinildi-ki (3) “Āħiretde ne ħaberdār yā Ķasım Babası yaǾnį ķabrde 
                                                           
33 Taberāni Sagir’de, Beyhāki Şu’abul Įmān’da Ebu Hureyre’den rivayet edilmiştir. 
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ĥālüñ niçedür.” 3… ÓœUÓ¾FÅÚ¼« 3XÓ0UÓ¹ Ó‰UÓ (4) 3®«Ó—UÓ–ÅU¼« ÅXÒšÅMÓ§ ÓË Ol Cüneyd Ĥażretleri cevāb virüp 

buyurdı kim dünyāda (5) olan Ǿibādetler ve işāretler yoġ oldı. YaǾnį dünyāda ne 

ķadar sözler söylenüp (6) ne-deñlü işāretler vāķiǾ oldıysa cümlesi bu Ǿālem-i berzāha 

geldükde maĥv oldı. (7)  ÅqÚš]*Ú¼« Å-ÚuÓ2 vÅ§ UÓ£U×F½Ó— ÅÊUÓ×ÓFÚ½Ó— U]¼Å« UÓMÚFÓHÓìUÓ¦ Bize fāǿide itmedi. İllā 

şol (8) iki rekǾat namāzlar ki biz anı gice yarısında ķılduķ.  

Ve bunuñ gibi (9) daħı Zübeyde Ħatundan rivāyet olınmışdur ki 

öldükden-śoñra düşde (10) gördiler ve andan śordılar. Eytdiler kim dünyāda iken 

ħayrlar eyledüñ ve śadaķalar (11) virdüñ ve ĥacc yolında bunca iĥsānlar itdüñ. Hiç 

anlardan bir nesneye (12) yitişdüñ mi. Zübeyde Ħatun eytdi: “Cümlesiniñ ŝevābı 

ehline gitdi. (13) Baña fāǿide itmedi. İllā şol iki rekǾat namāz kim seĥer vaķtinde 

ķılurdum. (14) Hemān andan fāǿide buldum” didi.  

İmdi maǾlūm oldı ki kişiye dünyāda iken (15) Ǿamel-i śāliĥ eylemek 

lāzım imiş. Mücerred Ǿilm kişiye kifāyet itmez imiş.  

(16) Ós]IÓÓ×² ÓË ÎUšÅ¼UÓ• Å‰«ÓuÚ0ÓUÚ¼« ÓsÅ¦ ÓË ÎU� Å*ÚH3¦ ‰ÅUÓLÚ�ÓUÚ¼« ÓsÅ¦ Ús3JÓÔ ü  3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« (17)  

ÓbÓšÚ¼« 3ˆ3c3• ÚQÓ²UÓ¼ Óœ]dÓ� 3LÚ¼« ÓrÚ*ÅFÚ¼« ]ÊÓ« Ey oġul sen bil Ǿamellerden alçaķ (18) Ǿamelli 

olma. Daħı vaķtlerde Ǿibādet ü ŧāǾat itmeden boş olma. Daħı (19) yaķīn bil ki 

taĥķiķan yalñız Ǿilm kişinüñ elin alup nār-ı cehennemden ķurtarmaz. (20)   

3WÓ1Å*Ú� Ó« ÓlÓ¦  ÌW]² ÅbÚMÅ£ Ì-UÓšÚ� Ó« 3…ÓdÓAÓ�  ÌW]²ÅdÓ� vÅ§ Ìq32Ó— vÓ*Ó� ÓÊUÓ½ ÚuÓ¼ 3ëÓ¼UÓ9Å¦ (21)  

UÎ�UÓ� 3– 3q32]dÚ¼« ÓÊUÓ½ ÓË ÈÓdÚ•3« YaǾnį yalñız Ǿilm kişinüñ yevm-i ķıyāmetde 5a 

(1) elin alup ķurtarmaduġınuñ miŝāli şuña beñzer ki bir śaĥrāda ber-ġāyet bahādur. 

(2) Kimsenüñ yanında bir nice Hindį ve Kirmānį ķılıçları olsa bu ķılıçlar ile (3) bile 

nice dürlü ālāt-ı harbi olsa böyle iken 3 33XšÅN3¦ 3 3bÓ�Ó« ÅëÚšÓ*Ó� ÓqÓLÓ1Ó§ (4) pes ol kimse üzerine 

bir ķorķunç arslan ķaśd eylese (5) UÓN�ÅdÓ$ ÓË UÓNÅ¼UÓLÚFÅ×Ú� Å« x�Å 3ëÚMÅ¦ 3ˆ]dÓ– 33WÓ1Å*Ú� ÓUÚ¼« 3lÓ§ÚbÓÔ ÚqÓ£ Óp+MÓºUÓ¦  

imdi (6) sen nice añlarsın. Bu ĥālde o yaraķlar kendüne ķaśd iden arslanuñ (7) şerrin 

menǾ idebilür mi. Ol yaraķları ķullandırup urmaķsızın (8) 

 Å»Úd]CÚ¼«ÓË Åp²Åd1]×¼ÅU�U]¼Å« 3lÓ§ÚbÓÔUÓ¼UÓN]ìÓ« ÂÅ3u*ÚFÓLÚ¼« ÓsÅ¦ÓË bu ħōd maǾlūmdur ki (9) ol kendü 

üzerinde olan yaraķlar ĥamle iden arslanuñ şerrin defǾ itmez. (10) Mādām ki ol 
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āletleri ele alup debredüp ol arslana urmayınca «cÓ½Ë (11) yine meźkūr olan gibidür 

fāǿide itmemede. 

 ÌWÓ*ÓzÚ� Ó¦ Å-UÓ¼¬ ÓWÓzUÅ¦ 3qÓ2Ó— Ó«ÓdÓ ÚuÓ¼ (12) ÓUNÅ� ÚqÓLÚFÓ² ÚrÓ¼ÓË UÓNÓL]*ÓFÓÔ ÓË UÓNÓL]*Ó� Bir ādem yüz biñ 

mesǿele oķıyup ve ol mesǿeleleri (13) ġayriye ögretse ve kendü ġayrinde ögretse ve 

ol mesǿeleler ile Ǿamel itmese (14) ol kimesneye fāǿide virmez. Meger ol bildügi 

mesǿeleler ile Ǿamel eyleye. (15) 3ë3¼UÓ9Å¦ÓË ǾAmelsüz Ǿilm fāǿide itmedüginüñ bir miŝāli 

daħı buña beñzer ki (16) ÓsšÅ¾3 ÚMÓJ]� Å¼UÅ� 3ë32ÓöÅ� 3s3JÓ² 3 +ÈÅË«ÓdÚHÓ# 3 3÷ÓdÓ¦ ‹Ó« 3 3…Ó—«ÓdÓ0 Ìq32ÓdÅ¼ ÓÊUÓ½ ÚuÓ¼ (17) 

Å»ÚUÓJÚA3JÚ¼« ÓË bir kimsenüñ ziyāde harāreti yāħūd śafrāya mensūb olan (18) marażı olsa 

yaǾnį śafrāsı ġalebe eylese ol kimsenüñ Ǿilācı sikencübįn (19) olur. Daħı arpa śuyı 

olur. Sikencübįn diyü sirke ile ķaynamış bala virürler. (20) Küşkāb arpa śuyına 

dirler. UÓNÅ¼UÓLÚF×Ú� ÅUÅ� U]¼Å« 3¡Úd3¾¼« 3q3BÚ1ÓÔ ÓöÓ§  Pes imdi (21) bu aśıl maraża śıĥĥat ü śaġlıķ ĥāśıl 

olmaz meger bu ikisin istiǾmāl idüp 5b (1) ķullandurmaġ-ıla.  

vÅ²UÓLÚšÓÄ ÚqÅ¹Å— Ú—«ÓeÓ£Ë3Ë ÚvÓ¦ÚdÓ½ ÅdÚFÅ– Eger iki biñ ölçek şarāp (2) ölçesin.  

34
vÅ²«ÓbÚšÓ– ÚbÓ–UÓ¾Óì ÈÅ—u3¥Óì ÚvÓ¦ UÓÔ Çaķ ol şarābı içmeyesin (3) ser-ħoş olmazsın. 

 Ì»UÓ×Å½ ÓnÚ¼Ó« ÓXÚFÓLÓ2 ÓË ÌWÓMÓ� ÓWÓzUÅ¦ ÓrÚ*ÅFÚ¼« Ó®Ú ³ÓÓdÓ ÚuÓ¼ (4) ÅqÓLÓFÚ¼U�U]¼Å« Åë]*¼« ÅWÓLÚ0Ó— vÓ¼Å« Î«ÒbÅFÓ×Ú� 3¦ 3Ê3uJÓÔUÓ¼                       

Ey oġul eger sen yüz yıl (5) Ǿilm oķusan daħı biñ kitāb cemǾ idüp teǿlīf itsen tā Ǿamel 

(6) eylemeyesin. Allahü teǾālānuñ raĥmetine müheyyā olmazsın. vØ¼UÓFÓÔ 3ë]*¼« Ó‰UÓUÓLÓ½                        

(7) Nitekim Allahü teǾālā Ķur Ø ān-ı Ǿažįminde buyurdı. 35
vØFÓ� UÓ¦ U]¼Å« ÅÊU�ìÅUÚ*Å¼ ÓfÚšÓ¼ ÚÊÓ«ÓË (8) 

Taĥķiķan ādem içün degüldür. İllā şol nesne ki çalışup işler. Gerek ħayr ve gerek (9) 

şerr her ne işlerse her kişi yevm-i āħiretde anı bulur. Ve yine Allāhü teǾālā buyurur. 

(10) 36 ÎU1Å¼UÓ# ÎöÓLÓ� ÚqÓLÚFÓšÚ*Ó§ ÅëÅÒ�Ó— Ó¡UÓIÅ¼ «3u2ÚdÓ² ÓÊUÓ½ ÚsÓLÓ§  maǾnā-yı şerįfi dimek olur ki (11) şol 

kimse ki Allahuñ likāsın umar olsa pes ol kimse riyādan ve sümǾadan (12) has Ǿamel 

                                                           
34 Muhammed Emin el-Kürdî’nin Farsça beytidir. 
35 Kur’an, Necm 53/39 “İnsan için kendi çalıştığından başka –bir şeyle karşılık görmek– yoktur.” 
36 Kur’an, Kehf 18/110 “– Yā Muhammed!– de ki: ‹‹Ben ancak sizin gibi bir beşerim. Bana 
vahyolunuyor ki Rabbınız bir tek Rabdır.››” 
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itsün. Ve yine Allahü teǾālā buyurur. 37 ÓÊu3*ÓLÚFÓ² «u3ìU½ UÓL�Å  Î¡«ÓeÓ2  maǾnā-yı lāŧįfi (13) 

dimek olur ki Ǿivażlanuban şol nesne ile ki işler oldılar. YaǾnį dār-ı āħiretde (14) 

olacaķ iĥsānlarum dünyāda iken itdükleri Ǿamellerün özidür. Allah-ı Ǿālem (15) ve 

yine Allahü teǾālā buyurur. 38 ÓÊu3¾� ÅÚJÓ² «u3ìU½ UÓL�Å Î¡«ÓeÓ2 maǾnā-yı şerįfi dimek olur ki (16) 

daħı Ǿivażlanuban şol nesne ile ki ķazanur oldılar. Her kimesne ne ķazanup (17) 

işlerse anuñla Ǿivażlanur. Gerek ħayr olsun ve gerek şerr olsun. (18) Ve yine Allahü 

teǾālā buyurur. 3”ÚËÓœÚdÅHÚ¼« 3®U]MÓ2 Úr3NÓ¼ ÚXÓìUÓ½ Å®UÓ1Å¼U]B¼« «u3*ÅLÓ� Ë «u3MÓ¦¬ Ós²Åc]¼« ]ÊÅ« (19) 39 Îô3e3ì yaǾnį 

şunlar ki baña ve resūlüme įmān getürdiler daħı güzel Ǿamel işlediler. (20) Anlar içün 

Firdevs cenneti ķonaķ yeri oldı. Ve yine Allahü teǾālā buyurur. (21)  
40

 ÎU1Å¼UÓ# ÓqÅLÓ�ÓË ÓsÓ¦¬ÓË Ó»UÓÔ ÚsÓ¦ U]¼Å« yaǾnį dünyāda küfr üzerine ķarar ķılanlar 6a 

(1) elbette cehenneme girerler illā anlardan şol kimesne ħalāś bulur ki küfrden rücūǾ 

(2) idüp įmān getürdi ve eyü Ǿamel işledi.  

İmdi bilmiş ol-kim bu cümle āyet-i kerįmeler (3) Ǿamel işlemek lāzım 

olduġına delįllerdür. Ve meźkūr āyetlerden-śoñra kişiye Ǿamel lāzım olduġına (4) bir 

ĥadįŝ-i şerįf getürüp buyurur: 3 3…ÓœUÓNÓ– Ìs� ÚLÓ• vÓ*Ó� 3ÂÓöÚ� ÅUÚ¼«ÓvÅM3  ÅY²Åb1Ú¼«ÓcÓ£ vÅ§ 3‰u3IÓÔ UÓ¦ÓË (5) 

 Å…Øu½]eÚ¼« ¡ÅUØ×²Å« ÓË Å…uÓ*]BÚ¼« ÂÅUÓ Å« ÓË 3ë3¼u3 Ó— ÓË 3ˆ3bÚ¾Ó�«Îb]LÓ13¦ ]ÊÓ« ÓË 3ë]*Ú¼« U]¼Å« ÓëÓ¼Å«UÓ¼ ÚÊÓ« (6)  

41 ÎqšÅ¾Ó� ÅëÚš¼Å« ÓŸUÓDÓ×Ú�« ÅsÓ¦ ÅXÚšÓ¾Ú¼« ÒZÅÓ0Ë ÓÊUÓCÓ¦Ó— ÅdÚNÓ– ÅÅÂÚuÓ#ÓË Bu ĥadįŝ-i (7) şerįf 

ĥaķķında ne dersen ki peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem saǾādetle buyurdı. (8) 

MaǾnā-yı şerįfi dimek olur ki İslām beş nesne üzerine yapıldı. Biri (9) Allahü 

teǾālānuñ birligine ve Muĥammed Ǿaleyhis-selām Allahü teǾālānuñ ķavli olup (10) ve 

cümle ħalķa peyġamber olduġına göñülden inanup delāile iķrār itmekdür. Biri daħı 

(11) namāzı ŧurġutmaķ yaǾnį namāz ķılmaķdur. Ve biri daħı zekāt virmekdür. Ve biri 

                                                           
37 Kur’an, Secde 32/17 “Bir kimse, kendileri için istediklerinin karşılığı olarak  gözaydınlığı  olmak  
üzere saklanmış olan nimetleri bilmez.” 
38 Kur’an, Tevbe 9/95 “Onlara geri döndüğünüz zaman  –sizi kandırmak için– Allah’ın  üstüne yemin  
edeceklerdir. Siz  de onlardan    sarfınazar   edin,    çünkü   onlar   murdardırlar.   İşlediklerinden   
dolayı   varacakları   yer  de cehennemdir.” 
39 Kur’an, Kehf 18/107 “İman edip de iyi işler görenlere gelince, onların konakları Firdevs 
cennetleridir.” 
40 Kur’an, Meryem 19/60 “Ancak  tevbe edip  iman eden  ve iyi  işler  işleyenler  cennete girerler  ve 
zerre kadar bir haksızlığa uğramazlar.” 
41 Abdurrahman b. Ömer b. Hattab’dan rivayet edilmiştir.  Buharî, Įmān:1,2; Tefsiru Sure,  Müslîm, 
Įmān:5  (19-22), Nesāi, Įmān:13 (9, 107-108), Tirmizî, Įmān:3 (2612), Ahmed, Müsned: 2/26, 93, 120. 
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daħı (12) Ramażān ayında oruç ŧuŧmaķdur. Ve biri daħı Kābe-i Şerįfi ŧavaf itmekdür 

(13) eger ĥacc yolına gitmege güci yeterse.  

Vaķtā kim cümle Ǿibādet įmān üzerine (14) mebnį oldıysa Şeyħ 

Ĥażretleri įmānı beyān itmege şürūǾ idüp buyurur. (15) 

 ÅÊUÓ½Ú—ÓUÚ¼ÅU� 3 3ÓqÓLÓ�ÓË ÅÊUÓMÓ� Ú¼U� 3 3o²ÅbÚBÓÔ ÓË ÅÊUÓ� ÒÅ*¼U� 33 3‰ÚuÓ 3ÊUÓL²ÅUÚ¼«ÓË Įmān (16) iǾtiķādı lāzım 

olan yerlerde göñülden inanmaķdur ve inanduġına (17) delįle iķrār itmekdür. Daħı 

aǾżasıyla Ǿamel itmekdür ammā bilmiş ol-kim Ǿamel-i bil-erkān ki (18) ŧāǾat ü 

Ǿibādet idüp Allāhü teǾālā Ĥażreti farż itdügi nesneler ki (19) oruç ŧuŧmaķ ve namāz 

ķılmaķ ve sāǿir ferāǿiżden Ǿibāretdür. İmām-ı AǾžām (20) meźhebinde įmāndan 

degüldür. Ancak įmān İmām-ı AǾžām ķaŧında iki nesneden (21) Ǿibāretdür. Delāile 

iķrār vaķtiyle inanmaķdur ammā İmām ŞāfǾį meźhebinde Ǿamel-i bil-erkān 6b (1) 

daħı įmāndandur. Pes Ĥażret-i Şeyħ Ǿamele ķandurmaķ içün İmām ŞāfǾį meźhebine 

(2) źikr itmişdür. Teǿmel olınup ġaflet olınmayana vØBÚ13² ÚÊÓ« ÚsÅ¦ 3dÓ9Ú½Ó« ‰ÅUÓLÚ�ÓUÚ¼« 3qšÅ¼ÓœÓË (3) 

Ǿamel lāzım olduġına delįl ķatı çoķdur. Ĥesāba gelüp śayılmaķdan yaǾnį (4) bu 

beyān-ı delāyilden ġayrı her kişiye Ǿamel lāzım olduġına delįlin nihāyeti (5) yoķdur. 

ÅëÅ×Ó�UÓDÓ� ]bÅFÓ×Ú� Ó² ÚÊÓ« ÓbÚFÓ� ÅëÅ¦ÓdÓ½ÓË Åë]*¼Ó« ÅqÚCÓHÅ� ÓW]MÓ� Ú¼« 3l3*Ú¾Ó² 3bÚ¾ÓFÚ¼« ÓÊUÓ½ ÚÊÅ« ÓË (6) ÅëÅÔÓœUÓ¾�Å ÓË Egerçi müǿmin 

olan ķul cennete Allahuñ fażl u keremiyle irişürse de (7) ammā ŧāǾatler itmekle 

Allahuñ keremine ve Ǿināyetine lāyıķ olduķdan-śoñra nitekim Allahü teǾālā (8) 

buyurur. 42 ÓsšÅM� Ú13LÚ¼« ÓsÅ¦ 3V²ÅdÓ Åë]*¼« ëÓ×ÓLÚ0Ó— ]ÊÅ« UÓ¼Ó« Āgāh olan Allahuñ raĥmeti yaķındur (9) 

Ǿamel-i śāliĥ işleyenlere ÚsÅJÓ¼ÓË ÚrÓFÓì UÓMÚ*3 Å ÌqÓLÓ� x�Å ÅÊUÓL²ÅU¼« Åœ]d� ÓÓ3L*�Å ÓW]MÓ� Ú¼« 3l3*Ú¾Ó² ÓqšÅ ÚuÓ¼ÓË (10)  

ÓqÅBÓ² ÊÓ« vÓ¼Å« 3ë3*¾ÅÚIÓ×Ú� ÓÔ Ì…Óœu3MÓ½ ÌWÓ¾ÓIÓ� ÚsÅ¦ ÚrÓ½ ÅW]MÓ� Ú¼« vÓ¼Å« 3m3*Ú¾Ó² Øv×Ó¦ (11) UÓNÚšÓ¼Å« eger dinilürse 

ķul cennete irişür yalñız Allahuñ birligine ve resūliñe inanmaġ-ıla (12) Ǿamel 

itmeksiz biz cevāb virüp dirüz gerçek Ǿamelsiz Allahuñ kerem ü fażlıyla (13) cennete 

girer ammā ne zemān cennete irişür. Zįrā kim çoķ śarp yoķuşlar vardur ki (14) ol 

yoķuş anı ķarşular ta cennete vāśıl olınca ÅÊUÓ¦ÅUÚ¼« 3WÓ¾ÓIÓ� ®ÅUÓ¾ÓIÓFÚ¼« ÓpÚ*ÅÔ 3‰]ËÓ« (15)  

ü ÚÂÓ« ÅVÚ*]�¼« ÓsÅ¦ 3rÓ*Ú� Ó² ÚqÓ£ 3ë]ìÓ« kişinüñ öñine gelen Ǿaķabelerüñ evvelkisi (16) 

Ǿaķabe-i įmāndur ki āħirün-nāsda şeyŧān şerriyle įmānı selb olmadan yaǾnį (17) 
                                                           
42 Kur’an, A’raf  7/56  “Yeryüzü  düzen  bulduktan  sonra  onun  düzenini  bozarak  fesat  çıkarmayın.  
Rabbinize korkarak ve umarak dua edin. Çünkü Rabbinizin rahmeti iyilik edenlere yakındır.” 
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įmānı gitmeden ķurŧılur mı yāħūd ķurŧılmaz mı. ÎfÅ*ÚH3¦ 3Ê3uJÓ² ÓqÓ#ÓË Ó«‹Å« ÓË (18) Eger 

Ǿuķbaları geçüp cennete yalñız įmānıyla vāśıl olursa ol kimse müflis (19) olur. YaǾnį 

derecesi alçaķ olur dünyāda Ǿamel itmedüg-içün. Zįrā kim (20) +ÈÅdÚBÓ¾Ú¼« 3sÓ� Ó1Ú¼« Ó‰UÓ 

Ĥasen Baśrį didi. vØ¼UÓFÓÔ 3ë]*¼« 3‰u3IÓ² (21)  

Úr3JÅ¼UÓLÚ�Ó« Å—ÚbÓIÅ� U£ 3uLÅ� Ú Ó«ÓË vÅ×ÓLÚ0Ód�Å ëÓ×]MÓ� Ú¼« u3*3• Úœ3« ÅWÓLØšIÅÚ¼« ÓÂÚuÓ² ÅˆÅœUÓ¾ÅFÅ¼ 7a (1) Allahü 

teǾālā Ĥażreti yevm-i ķıyāmetde ķullarına ħiŧāb idüp dir ki (2) “Yā ķullarum cennete 

girüñ benüm fażlum ve raĥmetüm sebebiyle ammā Ǿamellerüñüze göre (3) buluşuñ.” 

YaǾnį Ǿamelinüzüñ ziyādeligine göre cennetde dereceleriñüz ve maķāmlarıñuz (4) 

artuķ olur. 

ÓdÚ2ÓUÚ¼« ÅÒbÅ� ÓÔ ÚrÓ¼ ÚqÓLÚFÓÔ ÚrÓ¼UÓ¦ 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó«  Ey oġul mā-dām ki bugün (5) dünyāda fırsat 

elinde iken Ǿamel itmeyesin yarın dār-ı āħiretde ŝevāb (6) bulmazsın.  

Îë×ÓMÓ� ÓsšÅFÚ¾Ó� Óë]*¼«ÓbÓ¾Ó� ÓqšÅz«ÓdÚ�«Å vÅMÓ� vÅ§ Îq32Ó— ]ÊÓ« 3 3WÓ²UÓJÅ0 (7) Taĥķiķā Beni İsraǿįl 

ķavminden bir ādem yetmiş yıl Allahü teǾālā Ĥażretine Ǿibādet (8) eyledi.  

3ëÅ×ÓJzÓöÓLÚ¼« vÓ*Ó� 3 Ó̂d¾ÅÚ¥3² ÚÊÓ« 3ë]*¼« Óœ«Ó—ÓUÓ§  Pes Allahü teǾālā Ĥażreti diledi. (9) Ol 

kişiye melekler üzerine tā her idüp anuñ ĥālin bildüre. 3ë]*¼« ÓqÓ� Ú—ÓUÓ§ (10) 

 ÅëÅ� 3ošÅ*Ó²UÓ¼ Å…ÓœUÓ¾FÅÚ¼« ÓpÚ*ÅÔ ÓlÓ¦ 3ë]ìÓ« 3ˆ3d¾ÅÚ¥3² ÎUJÓ*Ó¦ ÅëÚšÓ¼Å« Pes Ĥaķķ teǾālā ol Ǿābide (11) bir 

melek gönderdi ki ħaber vire. Taĥķiķā ol Ǿābid Ǿibādet itmeg-ile bile Allaha (12) 

lāyıķ olmaz. 3ëÓG]*Ó� U]LÓ*Ó§  Vaķtā kim melek ol Ǿābide irişüp ħaber virdiyse (13)  

3ˆÓb3¾ÚFÓì ÚÊÓ« UÓMÓ¼ vÅGÓ¾ÚMÓšÓ§ ÓÓÓ…ÓœUØ¾FÅÚ*Å¼ UÓMÚIÅ*3• 3sÚ1Óì 3bÅ�UÓFÚ¼« Ó‰UÓ Ǿibādet idici didi ki (14) “biz 

Ǿibādet itmek içün yaradılduķ. Pes bize lāyıķ olan Allaha Ǿibādet (15) itmekdür gerek 

ķabūl olsun gerek ķabūl olmasun.”  3pÓ*ÓLÚ¼« ÓlÓ2Ó— UÓL]*Ó§ (16) 33b�ÅÅUÓFÚ¼« Ó‰UÓ UÓLÅ� 3rÓ*Ú�Ó« ÓXÚìÓ« vÅNÓ¼Å« Ó‰UÓ 

Vaķtā kim melek ol Ǿābidden rücūǾ (17) itdiyse ol melek eytdi: “Yā Rabbi sen 

benden bilicireksin” Ǿābid (18) didügini vØ¼UÓFÓÔ 3ë]*¼« Ó‰UÓIÓ§ pes Allahü teǾālā didi Î«‹Å« bu 

taķdirce Óu3£ (19) ol Ǿābid 3ëÚMÓ� 3÷ÅdÚF3ì ü ÂÅÓdÓJÚ¼« ÓlÓ¦ 3sÚ¥ÓMÓ§ UÓMÅÔÓœUÓ¾Å� ÚsÓ� ÚÅ÷ÅdÚF3² ÚrÓ¼ (20) ol yüz 

çevirmedi. Biz Ǿibādetümüzden pes imdi biz keremimüz ile bile ol (21) ķuldan yüz 
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döndürmeziz. 3ëÓ¼ 3®ÚdÓHÓ� ÚbÓ vÅÒìÓ« vÅ×ÓJzÓöÓ¦UÓ²« Ë3bÓNÚ–Å« Ey benüm 7b (1) meleklerim siz ŧanıķ 

oluñ. Taĥķiķā ben ol ķulı yarlıġadım. 

Åë]*¼« Ú‰u3 Ó— Ó‰UÓ ÓË (2) «u3¾Ó�UÓ13Ô ÚÊÓ« qÚ¾Ó rJ�Hì« «u3¾� ÅUÓ0 Ór]*Ó�ÓË ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó# Daħı 

peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem (3) buyurur. Dünyāda ĥesab ĥesablansuñ 

āħiretde ĥesablanmañuzdan evvelā.  

(4) X²UJ0 İbn-i Śāmetden ĥikāyet olınur ki bir gün nefsiyle muĥāsebe 

eyleyüp (5) fikr eyledi. Dünyāya geleli yegirmi bir biñ altı yüz gün olmış. Hemān 

feryād (6) idüp aġladı. Eytdi: “Günde bir günāh itdüm ise yegirmi bir biñ altı yüz 

günde (7) ider. Bu ķadar günāhlar ile Ĥaķķ teǾālā ĥużūrına ne yüziyle varup cevāb 

virem” (8) didi. Daħı bir kez nāǾra urup feryād idüp āh didi düşdi fįǿl-ĥāl (9) cān 

teslįm itdi. Yanında ĥāżır olan cemāǾatüñ ķulaķlarına āvāz geldige. (10) Ey cemāǾat 

bilesiz ki ol śāliĥ kulıñ cānı firdevs-i aǾlāya yetişdi. (11) İmdi bu ŧariķ ile peyġamber 

Ǿaleyhis-selām buyurur: «u3ì Ó“ u3Ô ÚÊÓ« ÓqÚ¾Ó «u3ì“Å ÓÓË (12) “Dünyāda ŧartıluñ āħiretde 

ŧartılmazdan evvel. YaǾnį nefsiñüzi ŧartuñ. (13) Görüñ ħayruñuz şerrüñüz üzerine 

ziyāde midür yoħsa şerriñüz ħayrıñuz (14) üzerine ziyāde midür. Eger ħayruñuz 

ziyāde ise şükr idüp daħı ziyāde (15) itmege saǾy idüñ ve eger şerrüñüz ziyāde ise 

istiġfār ü tevbe itmekle (16) şerri terk idüp ħayra saǾy idüñ.” 

3ëÚMÓ� 3ë]*¼« ÓvÅ$Ó— 3 +vÅ*Ó� Ó‰UÓ ÓÓË Ĥazret-i ǾAlį (17) didi. Allahü teǾālā andan rāżī 

olsun. Óu3NÓ§ 3qÅBÓ² ÅbÚNÓ�Ú¼« ÅÊË3bÅ� 3ë]ìÓ« ]sÓº ÚsÓ¦ (18) ÌÒsÓFÓÓ×3¦ Şol kimse kān eyledi ki taĥķiķā 

çalışmaķsız cennete irişür. (19) Pes ol kimse olmayacaķ nesneyi umıcıdur.  

3qÅBÓ² ÅbÚNÓ� Ú¼« Å‰ÚcÓ¾�Å 3ë]ìÓ« ]sÓº ÚsÓ¦ ÓË (20) ÌÒsÓFÓÓ×3¦ Óu3NÓ§ Daħı şol kimse ki kān eyledi. 

Taĥķiķā çalışmaķ ile (21) cennete irişür. Pes ol kimse yoķ yere zaĥmet çekicidür. 

Belki cennete irişmek 8a (1) Allahü teǾālānuñ fażlıyla vü keremiyledür yoħsa Ǿamel 

ile degüldür. Zįrā ketb-i meşārıķda (2) Cābirden rivāyet olınur ki peyġamber śalli 

allahü Ǿaleyhi ve-sellem buyurur: Î«bÓ0Ó« 3qÅ•Úb3² ü (3)  

43 Åë]*Ú¼« ÅWÓLÚ0ÓdÅ� ]ôÅ« UìÓ« ü ÓË Å—U]MÚ¼« ÓsÅ¦ 3ˆ3dšÅ� 3² ü ÓË ÓW]MÓ� Ú¼« 3ë3*ÓLÓ� Úr3JÚMÅ¦ maǾnā-yı şerįfi (4) 

dimek olur ki sizden biriñüzi Ǿameli cennete gidermez ve cehennem odından emįn 

                                                           
43 Buharî 81, Rifak kitabı 18. 
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(5) eyleyüp ķurŧarmaz. Ve beni daħı Ǿamelüm cennete gidermez illallāhü teǾālānuñ 

raĥmeti (6) ele girinilür. Eger sūǿāl olınursa çünki cennete girmek Allahuñ fażlıyla 

(7) ve raĥmetiyledür. Ya Ǿamele ne ĥācetdür. ǾAmelüñ fāǿidesi nedür. Cevāb virilür 

ki Allahü teǾālā (8) bize ŧāǾatle vü Ǿibādetle emr eyledi. Ve maǾśiyetden ictināb 

itmekle nehy eyledi. 

(9) İmdi bize lāzım olan hemān Allahü teǾālānuñ emr eyledügine imtiŝāl 

idüp (10) Ǿamel itmekdür ve nehy itdüginden ictināb idüp terk itmekdür. Gerek 

fażlıyla (11) cennete ķosun ve gerek Ǿadliyle cehenneme ķosun. Zįrā Meşārıķda 

Ĥażret-i (12) ǾAlįden rivāyet olınur ki peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem 

buyururlar ki  Úr3JÚMÅ¦ ÚsÅ¦ UÓ¦ (13)  

 Åë]*¼Ó« Ó‰u3 Ó— UÓ²« 3u¼UÓ ëÅ×]MÓ� Ú¼« ÓsÅ¦ 3ˆ3bÓFÚIÓ¦ ÓË —U]M¼Ó« ÓsÅ¦ 3ˆ3bÓFÚIÓ¦ ÓVÅ×3½ ÚbÓ ÓË U]¼Å« ÌbÓ0Ó« ÚsÅ¦ (14)  

ÚsÓ¦ U]¦Ó« 3ëÓ¼ ÓoÅ*3• UÓLÅ¼ 3 3d]� Óš3¦ 3 +q3JÓ§ «u3*ÓLÚ�Å« Ó‰UÓ ÓqÓLÓFÚ¼« 3ŸÓbÓì ÓË UÓMÅ�UÓ×Å½ v*� 3qÅÒJÓ×Óì UÓ*Ó§Ó« (15)   

ÚsÅ¦ ÓÊUÓ½ ÚsÓ¦ U]¦Ó« ÓË  Å…ÓœUØF]� Ú¼« ÅqÚ£Ó« ÅqÅLÓFÅ¼ 3dšÅBšÓ� Ó§  Å…ÓœUØF]� Ú¼« qÚ£Ó« ÚsÅ¦ ÓÊUÓ½ (16)  

44
 Å…ÓœUÓI]AÚ¼« qÚ£Ó« ÅqÅLÓFÅ¼ 3dšÅBšÓ� Ó§ Å…ÓœUÓI]AÚ¼« ÅqÚ£Ó« maǾnā-yı şerįfi dimek olur ki (17) 

“Sizden bir kimse yoķdur illā anuñ cehennemde olacaķ yeri veya cennetde (18) 

olacaķ. Yeri levĥ-i maĥfūžda yazılmışdur.” Pes kelāmı işidenlerüñ (19) baǾżısı 

didiler kim “Yā Resūlullah çünki bizüm ĥālümüz muķadder olup (20) ketb 

olınduķdan śoñra ol levĥ-i maĥfūžda yazılana iǾtimād idüp (21) Ǿamelleri terk idelüm 

mi.” Cevāblarında buyurdılar ki “ǾAmel idüñ. Her kimse müyesserdür 8b (1) nenüñ 

içün yaradılmış ise ammā şol kimesne ki ehl-i saǾādetdendür. (2) Āsān ķılınur ehl-i 

saǾādet Ǿameline. Ve ammā şol kimse ki ehl-i şiķādetdendür (3) āsān ķılınur ehl-i 

şiķādet Ǿameline.” İmdi bu ĥadįŝ-i şerįfden daħı (4) maǾlūm oldı ki terk-i Ǿamel cāǿiz 

degüldür. Ve bundan ötüri  3sÓ� Ó1Ú¼« Ó‰UÓ (5) 3ëÚMÓ� 3ë]*¼« ÓvÅ$Ó—  Ĥażret-i ǾAlį oġlı Ĥasan didi. 

Allahü teǾālā andan rāżī olsun. (6)  Å»u3ì+c¼« ÓsÅ¦ 33 3VÚìÓ‹ ÌqÓLÓ� UÓ*Å� Åë]MÓ� Ú¼« 3VÓ*Ó¹  “ǾAmelsüz cennet 

istemek günāhlardan (7) bir günāhdur.” 

 ÅqÓLÓFÚ¼« 3„ÚdÓÔ ü ÓqÓLÓFÚ¼« ÅWEÓ0Óö3¦ 3„dÓÔ  ÅWÓIšÅIÓ1Ú¼« 3rÚ*Å� Å¡UÓLÓ*3FÚ¼« 3iÚF¾ÓÓ¼ Ó‰UÓ ÓÓË (8) Daħı baǾżı 

Ǿulemā didi Ǿālimüñ ĥaķiķati itdügi Ǿamele nažrı terk itmekdür. (9) Yoħsa Ǿameli terk 

                                                           
44 Buharî 82, Kade kitabı 2. 
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itmek degüldür yaǾnį itdügi Ǿameli bir şey śaymaya belki (10) hemān dāǿimā Ǿamele 

meşġūl ola. Gerek Allahü teǾālā ķabūl itsün gerek (11) ķabūl itmesün.  

Nitekim Benį İsraǿįl zemānında vāķıǾ olan Ǿābidin (12)  ĥikāyetinde 

geçdi. 3fÒšÓÅJÚ¼Ó«  Ór]*Ó� ÓË ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó# Åë]*Ú¼« 3‰u3 Ó— Ó‰UÓ ÓÓË (13) Å®ÚÚuÓLÚ¼« ÓbÚFÓ� UÓLÅ¼ ÓqÅLÓ� ÓË 3ëÓ� ÚHÓì ÓÊ«Óœ ÚsÓ¦  

yaǾnį zįrek ü Ǿaķl şol kimseden ki (14) kendü nefsin alçaķ bilüp śaġır śāye daħı 

olduġından śoñra (15) lāzım olan içün Ǿamel eyleye. ØvÒMÓLÓÔ ÓË UÓ£«ÓuÓ£ 3ëÓ� ÚHÓì ÓlÓ¾ÚÔÓ« ÚsÓ¦ 3oÓLÚ0ÓUÚ¼Ó«Ë 

(16) Åë]*¼« vÓ*Ó� YaǾnį aķılsuz şol kimsedür ki nefsį ārzūlarına tābiǾ ķıla (17) yaǾnį 

ömrini dāǿim nefsį ārzūlarına ħarc eyleye. Daħı Allahü teǾālādan raĥmet (18) uma 

yāħūd kendüni ehl-i cennetden bile. İmdi bu ĥadįŝ-i şerįfden maǾlūm (19) oldı ki kişi 

ŧāǾat ü Ǿibādet itmekle Allahü teǾālā ĥażretinüñ raĥmetine (20) müstaidd olup andan 

śoñra raĥmetin isteye. Eger sūǿāl olınursa ki (21) Allahü teǾālānuñ raĥmeti geñdür. 

ǾĀśį vü muŧįǾ olanlara şāmildür. Eger günāh itmek 9a (1) olmayaydı Allahü teǾālā 

ĥażretinüñ raĥmeti kemlere olurdı. Cevāb virilür ki (2) gerçi Allahuñ raĥmeti boldur. 

Allahü teǾālā ĥażreti diledügi ķullarından şirkden (3) māǾadā olan günāhların 

yarlıġar ammā Ķurān-ı Ǿažįmü’ş-şānda nice yerlerde (4) “Benüm raĥmetüm Ǿibādet 

idicileredür ve müttaķįleredür” diyü beyān eyledi. (5) ëÓMÅJ¼ÒË« miŝāl Allahü teǾālānuñ  

45 ÓsšÅMÅ� Ú13LÚ¼« ÓsÅ¦ 3 3V²ÅdÓ  Åë]*¼« ëÓ×ÓLÚ0Ó— ]ÊÅ« ķavl-i şerįfidür. (6) ë²v�MJ²«Ë miŝāl 

Allahü teǾālānuñ UÓN3L3×Ú½ÓUÓ� Ó§ ÌTšÓ– ]q3½ ÚXÓFÅ� ÓË vÅ×ÓLÚ0Ó— ÓË (7) 46 ÚuÓI]Ô« Ós²Åc]*Å¼ ķavl-i şerįfidür.  

İmdi hemān kişiye lāyıķ olan dāǿimā ħavf (8) eyleye recā beyninde 

olmaķdur. YaǾnį ne Allahuñ raĥmetinden ümįdin kese ve ne (9) Ǿaźābından emįn ola. 

ëÅ×ÓFÓ¼UÓD3¦ Ë ÓrÅÚ*ÅFÚ¼« Å—«dÚJÓ×�ÅUÓNÓ×ÚšÓšÚ0Ó« Ì‰UÓšÓ¼ ÚsÅ¦ ÚrÓ½ 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« (10) ÅV3×3JÚ¼«  Ey oġul nice giceler 

vardur ki ol giceleri iĥyā eyledüñ uyumaduñ (11) Ǿilmi tekrār itmek ile ve kitāblar 

müŧālaǾa ķılmaķ ile ÓÂÚu]MÚ¼« ÓpÅ� ÚHÓì vÓ*Ó� ÓXÚ¦]dÓ0 ÓË (12) ÅëšÅ§ 3Y�ÅUÓ¾¼« ÓÊUÓ½UÓ¦ 3rÓ*Ú�Ó«UÓ¼ daħı kendü nefsüñ 

üzerine uyumaġı ĥarām (13) ķılduñ. YaǾnį ol gicelerde kendü nefsüñ uyķudan 

                                                           
45 Kur’an, A’raf  7/56    “Yeryüzü  düzen  bulduktan  sonra  onun  düzenini  bozarak  fesat  
çıkarmayın.  Rabbinize korkarak ve umarak dua edin. Çünkü Rabbinizin rahmeti iyilik edenlere 
yakındır.” 
46 Kur’an, A’raf  7/156 “‹‹ Dünyada da āhirettede de bize iyilik yaz. Akıbetimizi hayreyle! Biz sana 
döndük. Senin bize  gösterdiğin  doğru  yolu   tuttuk. ››  –Hak teālā–  buyurdu:  ‹‹ Ben  dilediğim  
kimseyi  azabıma  uğratırım. Rahmetim  de  her  şeyi kuşatmıştır.  Onu   sakınanlara,  zekātı  verenlere  
ve  āyetlerimize  inananlar  için  tesbit edeceğim. ››” 
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maĥrūm eyledüñ. (14) Ben bilmem kim saña ol gicelerde Ǿilm oķımaġa sebeb olan ne 

idi. (15) Å®U£U¾3LÚ¼«ÓËUNÅ¾Å#UÓMÓ¦ ÓÓqšÅBÚ¥ÓÔ ÓË UÓšÚì+bÚ¼« ÂÅUÓD3• Ó»ÚcÓ2ÓË UÓšÚì+b¼Ó« Ó÷ÓdÓ� Óp3×]šÅì ÓÊUÓ½ ÚÊÅ« (16) 

 Å‰UÓ9Ú¦ÓôÚ«ÓË ÅÊ«ÓdÚ ÓUÚ¼« vÓ*Ó� Eger ol giceleri dirgürmedüñ senüñ dünyā metāǾın 

(17) daħı dünyā fāǿidelerin ele getürmek daħı dünyā mertebelerin ĥāśıl itmek (18) ve 

yoldaşlar üzerine faħrlanmek ve daħı kendüñ gibilere ķahrlanmaķ oldıysa (19)  

ÓpÓ¼ 3qÚ²ÓË 3 3qÚ²ÓË ]r38 ÓpÓ¼ 3 3qÚ²ÓuÓ§ pes imdi niteg bu źikr olınanlar oldıysa (20) ġazāb 

senüñ içündür yine ġazāb senüñ içündür.  ÅëšÅ§ Ó„3bÚBÓ ÓÊUÓ½ ÚÊÅ« ÓË (21)  

 ÅfÚHÒMÚ¼«ÓdÚ� Ó½ ÓË ÓpÅ ÓöÚ•Ó« ÓV²ÅcÚNÓÔ ÓË  Ór]*Ó� ÓË ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó#  ÅÒvÅ¾]M¼3« ÅWÓF²ÅdÓ– Ó¡UÓšÚ0Å«  9b (1)  

ÓpÓ¼ vÅ§ u3¹ ]r38 ÓpÓ¼ Ó»u3DÓ§ Å¡u+� Ó¼ÅU� Å…Ó—U]¦ÓUÚ¼«  Eger senüñ ķaśduñ (2) ol giceleri iĥyā 

idüp  ve kitābları müŧālaǾa itmek ile peyġamber śalli allahü (3) Ǿaleyhi ve-sellemüñ 

şeriǾat muŧahharalarun iĥyā eylemek ve kendü aħlāķını (4) pāk eylemek daħı 

yaramazlıġla emr idici nefsi ķırmaķ oldıysa ne eylerüñ (5) saña yine eylük saña. 

 ÅdÚšÓGÅ¼ ÅÊu3š3F¼« 3dÓNÓ� dÅÚFÅ– Ó‰UÓ ÚsÓ¦ Ó‚ÓbÓ# ÚbÓIÓ¼ÓÓË (6) 3 3qÅ¹UÓ� Ó„ÅbÚIÓ§ ÅdÚšÓGÅ¼ ]s3£ 3¡UÓJ3 ÓË 3 3l²ÅUÓ$ ÓpÅNÚ2ÓË                       

maǾnā-yı beyt dimek olur (7) ki senüñ rıżā-yı şerįfüñ olmayan şeyǿ içün gözlerüñ 

uyanıķ (8) olması żāyīǾdur. YaǾnį ŝevābı yoķdur ve seni bulmaķ içün olmayan (9) 

gözlerüñ aġlaması bāŧıldur. YaǾnį fāǿidesi nedür. ÓXÚz–ÅUÓ¦ ÚgÅ� 3bÓ¼ÓuÚ¼« UÓN+²Ó« (10)  3 33XÅÒšÓ¦ Óp]ìÅUÓ§  

Ne ĥāl ile dilerseñ dünyāda diril. Taĥķiķā sen ölceksin. (11) YaǾnį nice dirilürseñ 

diril gerek ħayr ve gerek şerr ile elbette ol ki işledüñ (12) cezāsın bulacaķsın.  

3 3‚Å—UÓH3¦ Óp]ìÅUÓ§ ÓXzÅÚ–UÓ¦ ÚV¾ÚÅ0Ó«Ë Daħı şu (13) dünyāda ne dilerseñ tahķiķā sen ol 

sevdügüñden ayrılacaķsın. (14)  ÅëÅ� 3 3všÅÒ¦eÚ� Ó¦ Óp]ìÅUÓ§ ÓXzÅÚ–UÓ¦ ÚqÓLÚ�Ó«ÓË Daħı ne dilerseñ işle. Zįrā 

kim taĥķiķā (15) sen ol işledügüñ iş ile Ǿivażlanacaķsın. Bu źikr olınan emirler (16) 

śūret-i āmirde nehydür. YaǾnį sen diledügüñ işle daħı diledügiñ (17) sev daħı 

diledügüñ ile diril dimek emr itmekdür ammā haķiķatde nehydür. (18) YaǾnį ne 

işlerseñ işle ammā bu işlerüñ śoñını fikr eyle dimekdür. (19) 

 ÅÒVÅÒD¼Ó«Ë Å-xÅ¥Ú¼«ÓË ÅÂÓöÓJÚ¼« rÅÚ*Å� ÚsÅ¦ Óp3*Å#UÓ0 Ì¡ÚvÓ– +ÈÓ« 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« (20) 

 ÅdÚL3FÚ¼«  ÅlšÅCÓ ÓdÚšÓ� Å-Úd]BÓ¼«ÓË  ÅuÚ1]MÓ¼«ÓË Å÷Ë3dÓFÚ¼«ÓË ÂÅu3 +M¼«ÓË —ÅUÓFÚ–ÓUÚ¼«ÓË Ås²ÅË«ÓË]b¼«ÓË  
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(21) Ey oġul bu ķadar Ǿilm oķumaġla ķanġı senedür senüñ ĥāśluñ yaǾnį 

bu ķadar 10a (1) Ǿilm taĥśįl itmekle ne fāǿide itdüñ. Ol okuduġıñ Ǿilm meŝelen Ǿilm-i 

kelām (2) ü Ǿilm-i ħılāf ü Ǿilm-i ŧıbb ü Ǿilm-i divānlar ü tetebbįler ü Ǿilm-i nücūm ü 

Ǿarūz ü naĥv ü śarf (3) ki bunları oķumaķdan Ǿömr zāyīǾ itmeden ġayri ne fāǿide 

itdüñ. Hemān (4) bunlaruñ fāǿidesi Ǿömr bunlara meşġūl olmaġla zāyīǾ olmaķdur.47 

Zįrā (5) bu Ǿulūma meşġūl olmaġla Ǿamel olınmaz. ǾAmel olmayınca ħōd Ǿilmüñ 

fāǿidesi (6) olmaz. Nitekim yaķında Şeyħ Ĥażretleri Ǿilm, Ǿamelsüz olmadıġın beyān 

ider. (7) ÂöÒ�¼« ëš*� vØ�šÅ� ÅqšÅ� ÚìÅ« vÅ§ 3XÚ²Ó«Ó— õvÒìÅ« Å‰ÓöÓ� Ú¼« ÈÅ‹ Å‰ÓöÓ� Å� YaǾnį bu meźkūr (8) 

Ǿulūmuñ fāǿidesi hemān Ǿömr zāyīǾlıġına ve Ǿamel lāzım olduġına delįli iŝbāt itmekle 

(9) Şeyħ Ĥażreti and içün dir ki ululuķ sāhibi Allahuñ ululuġı ĥaķķı-çün (10) taĥķiķā 

ben Ĥażret-i ǾĮsā Ǿaliyünnebiyye vü Ǿaleyhis-selāmuñ İncilinde gördüm ki (11)     

dÅÚ¾ÓIÚ¼« dÅšÓHÓ– vÓ¼Å« ÓlÓ$u3² ÚÊÓ«vÓ¼Å« Å…Ó“UÓMÓ� Ú¼« vÓ*Ó� 3XÒšÓÅL¼« ÓlÓ$u3² ÚÊÓ« ÅWÓ�UÓ� ÚsÅ¦ Ó‰UÓ (12)  

ÎU¼Ó«ƒ3  ÓsšÅFÓ�Ú—Ó« ëÅ×ÓLÓEÓF�Å vÓ¼UÓFÓÔ 3ë]*¼« 3‰UÓMÚ� Ó² evvel İncilde eytdi. Meyyit (13) teneşüre 

ķonılduġı sāǾatden ķabr kenārına ķonulıncaya degin ol meyyite Allahü teǾālā (14) 

Ĥażreti kendü Ǿazametiyle ķırķ sūǿāl sorar.  Ó®Úd]NÓ¹ ÈÅbÚ¾Ó� 3‰u3IÓ² 3ë3¼ ]ËÓ«  (15)  

ÎWÓ�UÓ� ÅÈdÓEÚMÓ¦ Ó®Úd]NÓ¹ UÓ¦ ÓË ÓsšÅMÅ� ÅoÚ*Ó¥Ú¼« dÅÓEÚMÓ¦ Ol sūǿāllerüñ evvelkisi (16) Allahü 

teǾālā ol meyyite dir ki ey benüm ķulum maħlūķuñ baķacaķ yerin niçe yıllar (17) pāķ 

itdüñ. ǾAmālüñi vü Ǿālemüñi vü fażluñı anlara göstermekle ammā benüm baķacaķ 

yerüm (18) pāk itmedüñ bir kerre iħlāś u śıdķla. ÓpÅ¾Ú*Ó v§ 3d3EÚìÓ« ÌÂÚuÓ² ]p3½ ÓË Ĥālbuki (19) her 

gün ben senüñ ķalbüñe nažar iderem. ÈdÚšÓG�Å 3lÓMÚBÓÔ UÓ¦ 3‰u3IÓ² ÓË Daħı Allahü (20) teǾālā dir 

ki benden ġayrıya ne işlersen yaǾnį ġayrıya Ǿibādet idersin. (21) Zįrā riyā ve sümǾa 

ŧariķıyla olan Ǿibādet güyā Allahuñ ġayriye Ǿibādet gibidür. 10b (1) Ó‰UÓ UÓLÓ½  Nitekim 

peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem buyururlar.  3„dÅÒA¼« 3r3JÚš*Ó� 3-UÓ•Ó« UÓ¦ 3-ÓuÚ•Ó« (2) 

3dÓGÚ#ÓUÚ¼« maǾnā-yı şerįfi dimek olur ki ben sizüñ üzeriñüze ķorķduġuñ (3) maĥūfreki 

şirk-i aśġardur ki ol riyādur. ÓXÚìÓ« UÓÓÒ¦« ÈÅdÚšÓ¥�Å 3 3´u3HÚ1Ó¦ ÓXÚìÓ« ÓË (4) 3lÓLÚ�ÓÔUÓ¼ 3r]#Ó« Ĥālbuki sen 

                                                           
47 İmām Gazālî burada, ömürlerini sadece dünya ilimlerini öğrenmek için harcayan ve Allah’ı unutan 
kimseleri kastediyor. 
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benüm ħayrumla ķaplanmışsın ammā saġırsın-ki (5) işitmezsin. YaǾnį ben senüñ 

ķalbine baķmamdan bįħaber idüñ. 

3rÚ*ÅFÚ¼« 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« (6) 3Êu3JÓ²Óô ÌrÚ*Å� UÓ*�Å 3qÓLÓFÚ¼«ÓË 33 3Êu3M32 ÌqÓLÓ�UÓ*�Å  Ey oġul Ǿilm oķıyup 

Ǿamel itmek (7) delülikden bir delülikdür ammā Ǿamel daħı Ǿilimsüz olmaz. Zįrā bir 

ādem üzerine (8) namāz farż olduķda namāza mütealliķ olan Ǿilmi bilmeyince 

namāzı nice ķılur. (9) Ve zekāt-ı Ǿilmin bilmeyince zekātı nice virür ve śavm-ı vecĥ 

daħı buña göredür. (10) vÅ#UÓFÓLÚ¼« ÅsÓ� ÓÂÚuÓšÚ¼« „+bÅFÓ¾3² ü Óœ]dÓ� 3LÚ¼« ÓrÚ*ÅFÚ¼« ]ÊÓ« ÚrÓ*Ú�«ÓË Daħı sen bil ki 

taĥķiķa (11) Ǿamelsüz Ǿilm seni bugün maǾśiyetlerden ıraķ itmez.  

ëÅ×Ó�U]DÚ¼« vÓ*Ó� Óp3*LÅÚ1Ó² üÓË  

(12) Daħı yalñız Ǿilm seni ŧāǾat ü Ǿibādet üzerine ĥariś idüp iletmez. (13)  

Ór]MÓNÓ2 —ÅUÓì ÚsÓ� Î«bÓ� „+bÅFÓ¾3² ÚsÓ¼ÓË Daħı seni yarın yalñız Ǿilm cehennem odından (14) ıraķ idüp 

ħalāś itmez.  

3‰u3IÓÔ ÓWÓš$ÅUÓLÚ¼ ÓÂU]²ÓUÚ¼« Å„Å—«Ób3Ô ÚrÓ¼ ÓË ÓÂÚuÓšÚ¼« ÅqÓLÚFÓÔ ÚrÓ¼ «Ó‹Å«ÓË (15)  

48 ÎU1Å¼UÓ# ÚqÓLÚFÓÔ UÓMFÅÚ2Ú—UÓ§ ÅWÓLÓšÅIÚ¼« ÓÂÚuÓ² ÎÎ«bÓ� Ķaçan sen bugün dünyāda iken fırśatı 

(16) ġanįmet bilüp Ǿamel ķılmazsañ daħı giçen günleri yoķ yere geçdügin (17) fikr 

idüp peşįmān olmazsañ yarın ķıyāmet güni vü āħiretde dirsin: (18) “Bizi dönderüñüz 

dünyāya eyü Ǿamel idelüm.” 3‰UÓI3šÓ§ Pes öyle diyince cevābında (19) dinilür.   

3TÅ� ÓÔ Ó„UÓM3£ ÚsÅ¦ ÓXÚìÓ« 3oÓLÚ0Ó« UÓ² “Ey aķılsuz sen ol girü dönmek (20) istedügüñ 

yerden geliyorsun ya niçün anda iken Ǿamel ķılmaduñ.”  

İmdi (21) aķl oldur ki hemān dünyāda Ǿömri bākį iken Ǿamel-i śāliĥ idüp 

11a (1) āħiretde girü dönmek istemeye. Allahü teǾālā cemiǾ müǿmin ķulların Ǿamel-i 

(2) śāliĥ üzerine muvaffaķ eyleye. sš*�dL¼«bÒš� X¦d1  sš¦«   

(3)  ÅÕË+d¼« vÅ§ ÓW]LÅNÚ¼« ÅqÓFÚ2Å« 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« Ey oġul himmeti rūĥda ķıl. (4) YaǾnį 

dāǿimā rūĥı nefs üzerine ġālib ķıl.  ÅfÚH]MÚ¼« vÅ§  ÅWÓL²ÅÅeÓNÚ¼«ÓË (5) Daħı yenilmişligi nefsde ķıl. 

YaǾnį dāǿimā nefsi yenilmiş ķıl istedügin (6) virmemekle.  

                                                           
48 Kur’an, Secde 32/12    “O  günahkārların  Rabları  huzurunda  başlarını  eğerek: ‹‹ Ey Rabbimiz!  
Gördük,  işittik. Şimdi   bizi  geri  çevir  de –bu  sefer  dünyada  iyi  işler  yapalım–.   Çünkü  artık  
katî  surette inananlardanız! ››  –dedikleri– zamanı bir görsen! ” 
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3dÚ¾ÓIÚ¼« ÓpÓ¼ÅeÚMÓ¦ ]ÊÅUÅ¼ ÅÊÓbÓ¾Ú¼« Åv§ Ó®ÚuÓLÚ¼«ÓË Daħı ölmegi bedende ķıl. (7) Zįrā senüñ śoñ 

gidecek yerüñ maķberedür. ÓpÓìË3d3EÚMÓ² ÅdÅ�UÓIÓLÚ¼« 3qÚ£ÓUÓ§ (8) ÚrÅNÚšÓ¼Å« 3qÅBÓÔ Øv×Ó¦  Ìë×ÓEÚ1Ó¼ ÅÒq3½ vÅ§ Pes 

maķbere ehli her sāǾatde seni (9) ķaŧlanurlar ne vaķt sen anlara ulaşursın.   

ÓqÅBÓÔ ÚÊÓ« Ó„U]²Å« Ó„U]²Å« (10) Ìœ«Ó“UÓ*�Å  ÚrÅNÚšÓ¼Å« Śaķın śaķın ol maķbere Ǿamelsüz 

ulaşmaķdan. Zįrā maķberde (11) olanlar ol Ǿamel-i śāliĥüñ Ǿameli sebebiyle 

fāǿidelenürler ve anuñ sebebiyle (12) anlardan Ǿaźābı refǾolınur. 

3ëÚMÓ� 3ë]*¼« ÓvÅ$Ó— Åo²ÅÒbÅBÚ¼« 3dÚJÓ�u3 Ó« Ó‰UÓ (13) Ebū Bekr–i Śıddiķ didi. Allahü teǾālā 

andan rāżī olsun. 3œUÓ� Ú2ÓUÚ¼« ÅˆÅcÓ£  (14)  Å»]«Ë]bÚ¼« 3qÚ¾ÓDÚ#Å«ÚËÓ« Å—u3š+D¼« 3fÓHÓ Bu gövdeler ķuşlar 

ķafesi gibidür (15) yāħūd dört ayaķlu ĥayvānlaruñ āħurı gibidür.  ÓpÅ� ÚHÓì v§ Úd]JÓHÓ×Ó§  (16) 

ÓXÚìÓ« UÓLÅNÒ²ÓÅ« ÚsÅ¦ Pes ĥāl böyle oldıysa imdi kendü nefsüñde fikr (17) eyle ki sen ķanġı 

bölükdensin. Senüñ maĥall-i rūĥuñ olan cesedüñ (18) ķuş ķafesi gibi-midür yoħsa 

ĥayvān āħurı gibi-midür. Keźālik rūĥuñ (19) daħı ķuş gibi-midür cesedüñden çıķsa 

da yoħsa dört ayaķlu gibi midür (20) āħurdan çıķsa da. Şeyħ Ĥażretleri bu ecmāli 

tafśil idüp buyurur. (21) Î«b�ÅUÓ# 3dšÅDÓÔ ÅvFÅ2Ú—Å« ÅqÚ¾Ó¹ ÓsšÅMÓ¹ 3lÓLÚ� ÓÔ ÓsšÅ1Ó§ ÅÒÈÅuÚ*3FÚ¼« Å—u3š+DÚ¼« ÚsÅ¦ ÓXÚM3½ ÚÊÅ« 

11b (1) ÅÊUÓMÅ� Ú¼« ÃÅ3Ëd3  vÅ*Ú�Ó« vÅ§ Ób3FÚIÓÔ ÚÊÓ« vÓ¼Å« Eger sen yücelige mensūb (2) ķuşdan oldınsa 

ercāyı ŧabl-ı āvāzın işitdügüñ vaķtde (3) cennetler derecelerinüñ yükseklerine yuķarı 

uçarsın. Cennetüñ (4) eñ yüksek yerlerine oturınca  ÎW]šÅ$ÚdÓ¦ ÎWÓšÅ$«Ó— ÅpÅÒ�Ó— vÓ¼Å« vÅF2ÅÚ—Å« (5) 

võ×]MÓ2 õv*3• ÚœÓ«Ë ÈõœUÓ¾�Å vÅ§ õv*3•ÚœUÓ§ śadāsın dünyāda daħı ėşitmek (6) vāķiǾ olur. Nitekim 

İmām-ı AǾžām raĥmetullāhi rūĥ-ı şerįflerin ħāne-i (7) teslįm eyledükde cenāzesin 

ķaldurılmadan  3W]MÅzÓLÚD3LÚ¼« 3fÚH]M¼«UÓN+²Ó« UÓ² (8)  ÎW]šÅ$ÚdÓ¦ ÎWÓšÅ$«Ó— ÅpÅÒ�Ó— vÓ¼Å« vÅF2ÅÚ—Å« āvāzın eşitdiler. 

Daħı nice ulular (9) cenāzesinde eşidilmişdür. 

Ór]*Ó�ÓË ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó# +vÅ¾]M¼« Ó‰UÓ UÓLÓ½ (10) Nitekim peyġamber śalli allahü 

Ǿaleyhi ve-sellem buyurdı.  ÅsØLÚ0]dÚ¼« 3‘ÚdÓ� ]eÓ×Ú£Å« (11) 49 Ì‹UÓF3¦ Ås�Å ÚbÚFÓ�  Å®ÚuÓ¦ ÚsÅ¦ Allahü teǾālā 

Ĥażretinüñ Ǿarş-ı Ǿažįmi ditredi. (12) MuǾāź oġlı SaǾduñ ölmesinden maǾlūm oldı ki 

                                                           
49 Müslîm,  Fazāilü’s-Sahābe  125 (2467),  Tirmizî,  Menākıb  (3847),  Buharî  63  Menākıbü’l-Ensār  
12  Sa’d  b. Muaz’ın Faziletleri bābı.   
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śāliĥ kişilerüñ (13) rūĥları Ǿarşa vāśıl olur imiş. Zįrā Ǿarşuñ ĥareketi (14) SaǾd 

Ĥażretlerinüñ rūĥı kendüne vāśıl olduġı feraĥından (15) ötüri ola.  

Nitekim vaķitlerde bir vaķt Resūl ü Ebū Bekr ü ǾOŝmān (16) Uĥud 

ŧaġınuñ üzerine çıķduķlarında Uĥud ŧaġı kāl-i mübāhātle fermā (17) idüp debrenüp 

ĥareket eyledi. Ve Resūl Ǿaleyhis-selām buyurup (18) didiler ki Úb303« UÓ² Ús3JÚ� 3« ŝābit ü 

sākin olupdur. Zįrā üzeriñde (19) olan degüldür. İllā nebįdür ve birisi Śıddįķdur ve 

ikisi şehįddür. (20) Meydān-ı Ĥaķķda şehįd olsalar gerekdür. Ol şehįdlerüñ biri (21) 

Ĥażret-i ǾÖmerdür ve biri Ĥażret-i ǾOŝmāndur. 

ÓXÚM3½ ÚÊ« Åë]*¼«ÅU� 3‹UÓšÓFÚ¼«ÓË 12a (1)  

+qÓ$Ó« Úr3£ ÚqÓ� ÂÅUØFÚìUÚ¼«UÓ½ ÓpÅzØ¼Ë3« vØ¼UÓFÓÔ 3ë]*¼« Ó‰UÓ UÓLÓ½ ÒÅ»«ÓË]bÚ¼Ó« ÚsÅ¦ (2) Allaha śıġınırum 

senüñ ĥālüñden eger sen ĥayvānlardan olduñsa. (3) Zįrā sen ķuş gibi uçmaġa ķādir 

olmayup ĥayvānlar gibi olursın. (4) fāǿidesüzlükde. Nitekim Ĥaķķ teǾālā kelām-ı 

ķadįminde  ÂÅUÓFÚìÓUÚ¼UÓ½ ÓpÅzØ¼Ë3« (5) 50
 +qÓ$Ó« Úr3£ ÚqÓ� diyü buyurdı. MaǾnā-yı şerįfi ol Ǿāśįler 

ĥayvānlar gibidür. (6) Belki anlar daħı azġunrekdür. Zįrā ĥayvānlar Allaha Ǿāśį 

olmazlar her ne (7) maślaĥat içün yaradıldıysa ol ħidmetde dururlar. Meŝelā eşek (8) 

yük getürmek içün ħalķ olındı getürür ve sāgįr çift sürmek (9) içün ħalķ olındı sürer. 

Gice gündüz śāĥibine muħalefet itmez. (10) Allahuñ emrine münķadlardur ammā bu 

ādem oġlanı Ǿibādet içün (11) yaradıldı. Dāǿimā Ǿibādeti terk idüp gice vü gündüz 

fısķ u fesāda (12) meşġūllerdür. Eyle olsa ĥayvānlardan daħı ħor u ĥaķir ve 

azġunrekdür.  

(13) Bir vech daħı budur ki dört ayaķlu cānavarlar kendüye ziyān olcaķ 

(14) nesneyi bulup andan śaķınur. Meŝelā yolda giderken çuķur görse (15) ol çuķura 

düşmeden śaķınur yāħūd kendünüñ düşmānı olanları (16) görse ķaçar. Anuñla daħı 

olmazsa kendü śāĥibine dilince çaġırur (17) tā śāĥibi gelüp anı żarar olan 

nesnelerden śaķlar. Bu bįçāre Ǿāśįler (18) dāǿimā kendüye ziyān olacak nesneye meyl 

ü muĥabbet idüp şeyŧān (19) aġvāsına uyup helāk olurlar. Ol düşmān şerrinden 

Allaha (20) śıġınup feryād itmezler ki tā kim Ĥaķķ teǾālā anlardan ol şeyŧānuñ (21) 

şerrin defǾ eyleye. Bu vechden ĥayvāndan azġunrekdür.  

                                                           
50 Kur’an, A’raf  7/179  “Biz cin ve insandan bir çoğunu cehennem için yaratmışızdır.  Kalpleri vardır  
bu kalplerle idrak etmezler; gözleri vardır onlarla görmezler; kulakları vardır onlarla işitmezler.  
Bunlar dört ayaklı hayvanlar gibidirler, belki daha sersemdirler, gāfil olanlar işte bunlardır.” 
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Bir vech daħı şübhesüz 12b (1) ĥayvānlar cehenneme girmezler ammā 

Ǿāśįler cehenneme girerler. Andan ötüri (2) ĥayvāndan azġunrekdür. 

 Å—]bÚ¼« ÅWÓ²ÅË«Ó“ ÚsÅ¦ ÓpÅ¼UÓIÅ×ÚìÅ« ÚsÅ¦ ÚsÓ¦ÚQÓÔUÓ*Ó§ (3) Å—U]M¼« ÅWÓ²ÅËUÓ£ vÓ¼Å« Vaķtā kim senüñ ĥālüñ 

böyle olmaķ iĥtimāli oldıysa (4) sen ķorķ ev kūşesinden göçüp cehennem çuķurına 

düşmeden. ëÒ*¼ÅU� ‹uFì (5) ‰U1¼«c£ s¦  ÅëÚšÓ*Ó� Åë]*¼3« 3WÓL0Ó— ÓsÓ� Ó1¼« ]ÊÓ« ÓÈÅË3—ÓË Rivāyet olındı ki 

taĥķiķā (6) Ĥasen Baśrį Allahü teǾālānuñ raĥmeti anuñ üzerine olsun.  ÎWÓ�ÚdÓ– vÅÓDÚ�3« (7)  

ÌœÅ— UÓ� Ì¡UÓ¦ ÚsÅ¦ Ol Ĥasen Baśrįye śavķ-ı śudan yapılmış bir şerbet (8) derenildi. 

 ÅëÚšÓ*Ó� ÓvÅA3  ÓÕÓbÓIÚ¼« ÓcÓ•Ó« UÓL]*Ó§ Vaķtā kim ol kāseyi eline (9) aldıysa uśśı gitdi. 

 ÅˆÅbÓ² ÚsÅ¦ ÓjÓIÓ� ÓË Daħı ol kāse elinden (10) düşdi.  

 ÌbšFÅÓ� UÓ�Ó« UÓ² ÓpÓ¼UÓ¦ 3ëÓ¼ ÓqšÅ Ó‚UÓ§Ó« UÓL]*Ó§ Vaķtā kim Ǿaķlı geldiyse (11) ol Ĥasen 

Baśrįye dinildi. “Yā Said Babası saña ne oldı kim (12) kāse elünden düşdi.”  

 ÅëÚšÓ*Ó� Åë]*¼3« 3WÓL0Ó—  3sÓ� Ó1Ú¼« Ó‰UÓ Ĥasen Baśrį (13) eytdi. Allahuñ raĥmeti anuñ 

üzerine olsun. Å—UÒMÚ¼« ÅqÚ£Ó« ÓW]šÅMÚ¦3« 3®ÚdÓ½Ó‹ (14) ÅW]MÓ� Ú¼« ÅqÚ£ÓUÅ¼ ÓÊu3¼u3IÓ²  Ehl-i nāruñ ārzūların añdum şol 

vaķt-kim ehl-i cennet (15) olanlar içün dirler. 3ë]*Ú¼« 3r3JÓ Ó“Ó— U]LÅ¦ÚËÓ« Å¡UÓLÚ¼« ÓsÅ¦ UÓMÚšÓ*Ó�« u3CšÅ§Ó« ÚÊÓ« 

Bizüm (16) üzerimüze śudan dökeñ ehl-i cennet olanlar daħı anlaruñ cevāblarında 

diyeler ki (17) tahķiķā Allahü teǾālā sizüñ üzeriñüze cennet śuyın ve rızķın ĥarām 

eyledi.  

(18)  3ˆ«ÓuÅ� ÅqÓLÓ� vÓ¼Å« 3ÃUÓ×Ú1ÓÔ üÓË ÓpÓ¼ ÎUšÅ§UÓ½ 3œ]dÓ� 3LÚ¼« 3rÚ*ÅFÚ¼«  ÓÊUÓ½  ÚÊÅ« 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« (19)  

 ÌVÅzUÔ ÚsÅ¦ ÚqÓ£ ÓË ÌdÅHÚGÓ×Ú� 3¦ ÚsÅ¦ ÚqÓ£ ÓË ÌqzUÓ� ÚsÅ¦ ÚqÓ£  3‹«ÓbÅì  ÓÊUÓJÓ¼  (20) ÎUFÅ²UÓ$ Ey oġul eger 

yalñız Ǿilm saña kifāyet ide idi daħı Ǿilimden (21) ġayri Ǿamel itmege muĥtāc 

olmıyayduñ Allahü teǾālā ĥażretinüñ  ÌqzUÓ� ÚsÅ¦ ÚqÓ£  13a (1) 

 ÌVÅzUÔ ÚsÅ¦ ÚqÓ£ ÓË ÌdÅHÚGÓ×Ú� 3¦ ÚsÅ¦ ÚqÓ£ ÓË nidāsı zāyīǾ olurdı. YaǾnį (2) fāǿidesi 

olmazdı. Bāvücūd ki Allahuñ kelāmı Ǿabeŝ olmadan münezzehdür. (3) MaǾnā-yı 

şerįfi dimek olur ki hiç bir isteyici var mıdur ki istedügin (4) virem ve hiç bir 

yarlıġanmaķ isteyici var mıdur ki maġfiret idem ve hiç bir tevbe (5) idici var mıdur 



 72

ki tevbesin ķabūl idem. Ve ĥadįŝ-i şerįfde vāķiǾ olmışdur (6) peyġamber śalli allahü 

Ǿaleyhi ve-sellem buyururlar ki Ĥaķķ-ı Sübhāne daħı bu źikr olınanları (7) nidā ider. 

 ÓsšÅFÓLÚ2Ó« rÅNÚšÓ*Ó� Åë]*¼« 3Ê«ÓuÚ$Å— ÅWÓ�UÓ1]B¼« ÓsÅ¦ ÎWÓ�UÓLÓ2 ]ÊÓ« ÓÈÅË3— ÓË (8) Daħı rivāyet olındı 

ki taĥķiķā saĥābelerden bir cemāǾat Allahü teǾālā cümlesinden (9) rāżī olsun. 

 ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó# Åë]*¼Ó« Å‰u3 Ó— ÓbÚMÅ� ÚdÓL3  ÚsÅ� Åë]*¼Ó«bÚ¾Ó�« Ë3dÓ½Ó‹ (10) Ór]*Ó� ÓË Resūl śalli allahü 

Ǿaleyhi ve-sellem ķaŧında Ĥażret-i ǾÖmer oġlı ǾAbdullahı añdılar. (11) Ó‰UÓIÓ§ Vaķtā 

kim ol ǾAbdullah peyġamber ķaŧında añıldıysa anuñ ĥaķķında peyġamber (12) 

buyurdı. 51
 ÅqÚš]*¼U�Å vÅÒ*ÓB3² ÓÊUÓ½ ÚuÓ¼ Óu3£ 3q32]d¼« ÓrÚFÅì MaǾnā-yı şerįfi dimek olur ki (13) ne güzel 

ricāldür. ǾAbdullah eger gicenüñ baǾżısında teheccüd namāzı ķılsa (14) ve ĥadįŝ-i 

şerįfi ǾAbdullah istedükden śoñra gicelerde śalvet-i teheccüde (15) meşġūl olup az 

uyurdı.  Ór]*Ó� ÓË  ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó# +vÅ¾]MÚ¼« Ó‰UÓ ÓË (16)  ÅëÅ�UÓ1Ú#Ó« ÚsÅ¦ Ìq32ÓdÅ¼ Daħı peyġamber śalli 

allahü Ǿaleyhi ve-sellem śaĥābelerinden bir er içün (17) didi. ÅqÚš]*¼ÅUÓ� ÓÂÚu]MÚ¼« ÚdÅ9ÚJ3Ô ü ÓÊUÓ*3§ UÓ² 

“Yā felān gicede uyķuyı çoġaltma.” (18) ÅWÓLÓšÅIÚ¼« ÓÂÚuÓ² Î«dšÅIÓ§ 3ëÓ¾Å0U# 3ŸÓbÓ² ÅqÚš]*¼ ÅUÓÓ� ÂÅÚu]MÚ¼« Ó…ÓdÚ9Ó½ ]ÊÅUÓ§ 

Taĥķiķā gice (19) çoķ uyumaķ uyķu śāĥibini ķıyāmetde faķįr alıķor. Zįrā gicede ŧāǾat 

(20) ü Ǿibādet itmemekle ķıyāmetde ŝevāb olmaz. Ŝevāb olmayınca ħōd faķįr olur.  

(21) ÎdÚ¦Ó« ÓpÓ¼ ÎWÓ*Å§UÓì ÅëÅ� Úb]� ÓNÓ×Ó§ ÅqÚš]*¼« ÚsÅ¦ ÓË 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó«  Ey oġul Allahü teǾālānuñ 13b 

(1) 52 ÓpÓ¼ ÎWÓ*Å§UÓì ÅëÅ� Úb]�NÓ×Ó§ didügi ķavl-i şerįfi emrdür ki peyġambere buyurup (2) “Yā 

Muĥammed gice de uyanıķ olup Ǿibādet eyle” dimekdür. İmdi cümle maħlūķāt (3) 

anuñ ĥürmetine yaradılmış 53 iken Allahü teǾālā aña Ǿibādetle emr eyledi. (4) Pes 

Ǿamelsüz kişi nice maķśūdlarına vāśıl olur. Úr3£ —ÅUØ1Ú� ÓUÚ¼ÅUÓ�ÓË (5) 3dÚJ3– ÚÊË3dÅHÚGÓ×Ú� Ó² Daħı Allahü 

teǾālā Ĥażretinüñ 54
 ÚÊË3dÅHÚGÓ×Ú� Ó²  Úr3£ —ÅUÓ1Ú� ÓUÚ¼ÅUÓ�ÓË (6) ķavl-i şerįfi öñüñ[de]dür. İmdi Ǿamel 

iden ile itmeyen berāber olaydı. (7) İstiġfār iden övüñilmege müstahaķķ olmazdı.  

                                                           
51 Buharî,  Fezailü’l-Ashab 19,  Mesācid 58,  Teheccüd 2, 21,  Tabir 25, 35, 36,   Müslîm,  Fazāilü’s-
Sahābe  139 (2478) 
52 Kur’an, İsrā 17/17  “Gecenin  bir  kısmında  da  uykuyu  bırakıp  uyan  gece  namazı  kıl.  Bu  senin  
için  ayrı  bir ibadettir, belki Rabbın seni yüksek bir makama yükseltir.” 
53 “Sen olmasaydın ey Muhammed, alemleri yaratmazdım” hadîs-i kutsîsine hatırlatmada 
bulunulmaktadır. 
54 Kur’an, Zāriyat 51/18 “Sabahları da istiğfar ederlerdi.” 
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—ÅUÓ1Ú� ÓUÚ¼ÅU� ÚÊË3dÅHÚGÓ×Ú� 3LÚ¼«ÓË (8) 3dÚ½Å‹ Daħı Allahü teǾālā Ĥażretinüñ  

55 Ó—UÓ1Ú�ÓUÚ¼ÅU� ÚÊË3dÅHÚGÓ×Ú� 3LÚ¼«ÓË ķavl-i şerįfi (9) śabāĥ vaķitlerinde istiġfār idenleri 

añmaķdur. Eger istiġfār iden ile (10) itmeyen berāber olaydı Allahü teǾālā seĥer 

vaķitlerinde istiġfār idenleri (11) añmazdı. Bāvücūd ki Allahü teǾālā Ķur Ø ānda 

istiġfār idenleri Ós²Åc]¼Ó« (12) —ÅUÓ1Ú� ÓUÚ¼ÅU� ÚÊË3dÅHÚGÓ×Ú� Ó² diyü źikr eyledi. 

 ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó# +vÅ¾]M¼3« Ó‰UÓ (13) vØ¼UÓFÓÔ 3ë]*Ú¼« UÓN+¾Å13²  Ì®«uÚ#Ó« 3WÓ9Ó*Ó8 Ór]*Ó� ÓË Peyġamber 

śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem (14) buyurdılar ki üç āvāz vardur ki anları Allahü teǾālā 

sever. p²]b¼« 3®ÚuÓ#  (15) —ÅUÓ1Ú� ÓUÚ¼ÅUÓ� Ós²ÅdÅHÚGÓ×Ú� 3LÚ¼« 3®ÚuÓ#ÓË ÓÊØ«Úd3IÚ¼« 3¡«ÓdÚIÓ² ÈÅc]¼¬ 3®ÚuÓ#ÓË Ol (16) üç 

āvāzın biri ħurūs āvāzıdur ve biri şol āvāzdur ki Ķur Ø ān (17) oķur ve biri śabāĥ 

vaķitlerinde istiġfār ider. Bu üç āvāzı (18) Allahü teǾālā sever. Pes imdi yine maǾlūm 

oldı ki Ǿamel iden ile itmeyen (19) berāber degülmiş. 

ë]*¼« 3XÓLÅ0Ó— +ÈÅ—Úu]9Ú¼« 3ÊUÓšÚH3  Ó‰UÓ Süfyān-ı Ŝevrį didi. (20) Allahü teǾālā aña 

raĥmet eylesün. ÎU1²ÅÓ— +VÅN3² vØ¼UÓFÓÔ ÓË Ó„Ó—UÓ¾ÓÔ Óë]*¼¬ ]ÊÅ« (21)  

—ÅU]¾Ó� Ú¼« ÅpÅ*LÚ¼« vÓ¼Å« Ó—UÓHÚGÅ×Ú� ÅUÚ¼«ÓË Ó—UÓ½Ú‹ÓUÚ¼« 3qÅLÚ1ÓÔ —ÅUÓ1Ú� ÓUÚ¼« ÓXÚ ÓË Taĥķiķā 14a (1) yüce 

Allahü teǾālā bir yel ħalķ idüp śabāĥ vaķtinde ol yeli estdürür.56 (2) Ol yel daħı 

źākįrlerüñ źikrlerini vü müstaġfirinin istiġfārlarını (3) ol pādşāha getürür.  ÎUCÚ²Ó« Ó‰UÓ ÓË 

ol Süfyān-ı Ŝevrį muķaddem sözi (4) didügi gibi didi. 

 Å‘ÚdÓFÚ¼« ÅXÚ1ÓÔ ÚsÅ¦ ÌœUÓM3¦ ÈÅœUØM3² ÅqÚš]*¼« 3‰]ËÓ« ÓÊUÓ½ «Ó‹Å«  (5) Ķaçan-kim gicenüñ evveli 

olsa Ǿarş altından bir çaġırıcı çaġırur.  ÓôÓ« (6) ÓÊË3b�ÅUÓFÚ¼« r3ÅIÓš¼Å Āgāh oluñ Ǿibādet idiciler 

ķalķuñ. ÓÊu3¦u3IÓšÓ§ (7) vØ¼UÓFÓÔ 3ë]*¼«Ó¡UÓ–UÓ¦ ÓÊu+*ÓB3²ÓË Pes ol nidāyı eşitdüklerinden śoñra (8) 

Ǿābidler ķalķarlar. Allahü teǾālā diledügi ķadar namāz ķılarlar. ÌœUÓM3¦ ÈÅœUØM3² ]r38 (9)  

ÓÊu3×ÅìUÓIÚ¼« r3ÅIÓš¼Å üÓ« ÅqÚš]*Ú¼« dÅÚDÓ– v§ Evvelki nidādan śoñra gice ortasında (10) yine 

bir çaġırıcı çaġırup ider: “Āgāh oluñ ey ķorķucılar ķalķun.” (11)  

                                                           
55 Kur’an, Āl-i İmrān 3/17  “Sabredenler,  gerçek  olanlar,  itaatle boyun eğenler, infak edenler, 
seherlerde Allah’ın mağfiretini isteyenlerdir.” 
56 Metnimizde es- fiilinin yazılışında harf fazlalığı vardır. 
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dÅÓ1]�¼Ó« v¼Å« ÓÊu+*ÓB3² ÓË ÓÊu3¦ u3IÓšÓ§ Pes bu nidāyı ėşitdüklerinden śoñra (12) bunlar 

daħı ķalķup śabāĥa dek namāz ķılarlar.  ÈÅœUÓM3² 3dÓ1]� Ú¼« ÓÊUÓ½ «‹ÅUÓ§ (13) ÓÊË3dÅHÚGÓ×Ú� 3LÚ¼« r3ÅIÓš¼Å üÓ« ÌœUÓM3¦ 

Ķaçan seĥer olsa yine bir çaġırıcı (14) çaġırup ider: “Āgāh olun ey istiġfār idiciler 

ķalkun.” (15) ÓÊË3dÅHÚGÓ×Ú� Ó² ÓË ÓÊu3¦ u3IÓšÓ§  Pes anlar daħı durup istiġfār iderler. (16)   

ÓÊu3*Å§UÓGÚ¼« r3ÅIÓš¼Å üÓ« ÌœUÓM3¦ ÈÅœUÓM3² 3dÚ�ÓHÚ¼« ÓlÓ*Ó¹ «‹ÅUÓ§  Ķaçan-kim śabāĥ ŧoġsa (17) yine 

bir çaġırıcı çaġırur: “Āgāh oluñ ey ġāfiller ķalķuñ.” ÓÊu3¦u3IÓšÓ§ (18) 

 ÅëÒ*¼U�Å 3‹UØšÓFÚ¼Ó« ÚrÅ£Å—u3¾3 ÚsÅ¦« Ë3dÅA3ì vØÔÚuÓLÚ¼UÓ½ ÚrÅNÅ–Ë3d3§ ÚsÅ¦ Pes bu nidāyı (19) 

ėşitdüklerinden śoñra döşeklerinden ķalķarlar öliler gibi eyle öliler ki (20) 

maķberelerinden yayılurlar. Biz Allaha śıġınuruz bu aśl ġāfīllardan olmadan. 

(21) 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó«  Ey oġul Ó‰UÓ Ó3ë]ì« ÅëÅMÚ�ÅUÅ¼ ÅršÅJÓ1Ú¼« ÓÊUÓLÚI3¼ UÓ²UÓ# ÓË v§ ÓÈ ÅË3— 14b (1)  

ÓpÚMÅ¦ ÓfÓšÚ½Ó« 3p²ÅÒbÚ¼« ]sÓì u3JÓÔUÓ¼ ]vÓM3  UÓ² rivāyet olındı. Loķman Ĥakįm (2) oġlı-çün 

itdigi vaśiyetlerindendür. Taĥķiķā ol Loķman Ĥakįm oġlına didi: (3) “Ey oġul zinhār 

ħurūs senden zeyrek olmasun ki —ÅUÓ1Ú�ÓUÚ¼U�Å ÈõœUØM3² (4) 3rzÅUÓì ÓXÚìÓ«ÓË ol ħurūs śabāĥ vaķitlerinde 

çaġırur. Ĥālbuki sen uyķuñda (5) ġaflete uyuyasın.” İmdi lāyıķ olan budur ki 

ħurūsdan evvel (6) ķalķup taǾatde ve Ǿibādette olasın. Ó‰UÓ ÚsÓ¦ ÓsÓ� Ú0Ó« ÚbÓIÓ¼  Taĥķiķā (7) 

güzel eyitdi şol kimse ki bu şǾir didi. ÅqÚš]*¼« `ÅÓMÓ2 vÅ§ ÚXÓHÓ×Ó£ ÚbÓIÓ¼ (8) 3 3WÓ¦UÓLÓ0                        

Taĥķiķā gice içinde bir gögercin ötdi 3 3r²ÅUÓì õvÒìÅ«ÓË ÎUMÚ£ÓË ÌsÓMÓ§ vÓ*Ó� (9) bir żaǾįf budaķ 

üzerine. Ĥāl-bu-kim ben uyuyıcıyam 3XÚM3½ ÚuÓ¼ Åë]*¼« ÅXÚšÓ� ÓË 3XÚ�ÓcÓ½  (10) ÎUIÅ–UÓ� ben yalanum. 

Beyt-Ullaha and içerem ki eger ben Allaha śādıķ Ǿāşıķ (11) olsam 

3rÅ²UÓLÓ1Ú¼« ¡ÅUÓJ3¾Ú¼ÅU� vÅMÓ×IÓ¾Ó� UØ¦Ó« elbette gögercinler beni aġlamaķda geçmezdi. (12) 

ÌWÓ�UÓ¾Ó#Ë‹ 3 3r²ÅÅUÓ£ vÅÒìÓ« 3r3 Ú“Ó«ÓË Ĥayrānum ziyāde ķūy-ı Ǿaşķ śāĥibiyem. vÅJÚ�« üÓË (13)   

3r²ÅUÓNÓ¾Ú¼« vÅÚJ¾ÓÔÓË Ĥālbuki ben rabbüm içün aġlamam ĥayvānlar aġladuġı gibi.  

(14) Velĥāśıl Şeyħ Ĥażretleri bu cümle getürdügi sözleri Ǿamel itmek 

lāzım (15) olup Ǿamelsüz Ǿilm okumaķ fāǿide itmez didügine delįldür. 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« (16) 
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ÓvÅ£UÓ¦ Ó…ÓœUÓ¾FÅÚ¼«ÓË ÓWÓ�U]DÚ¼« ÓrÓ*ÚFÓÔÚÊÓ« 3rÚÅ*ÅFÚ¼« 3WÓ#Óö3• Ey oġul Ǿilmüñ ĥāśılı (17) ve pākı ŧāǾat ü Ǿibādet 

bilmekdür. Bu ŧāǾat ü Ǿibādet nedür. ÓWÓ�U]DÓ¼ ]ÊÓ« ÚrÓ*Ú�Å« (18)  Ó…ÓœUÓ¾ÅFÚ¼«ÓË İmdi sen bil ki taĥķiķā 

ŧāǾat ü Ǿibādet  ŸÅd]A¼« 3WÓIÓ§«Óu3¦  (19)   ÅqÚFÅHÚ¼« ÓË Å‰ÚuÓIÚ¼ÅU� vÅÅ£ «Óu]MÚ¼« ÓË ÅdÅ¦« ÓË ÓUÚ¼Å« v§ sözüñ daħı işüñ 

şerǾi şerįfe (20) muvāfıķ olmaķdur. Emirlerde daħı nehylerde nitekim Şeyħ kendüleri 

beyān buyururlar. (21) YaǾnį  ŸdÅ]AÚ¼« ŸÅ«bÅ×Ú ÅU�Å 3Êu3JÓ² 3ë3*ÚFÅ§ ÓË 3ë3¼ÚuÓ 3„3dÚ×Óì ÓË 3qÓFÚHÓÔ ÓË 3‰u3IÓÔ UÓ¦ +q3½ 15a 

(1) yaǾnį şol nesne ki dersen daħı işlersen daħı terk idersen ol didügüñ (2) vü 

işledügüñ vü terk itdügüñ söz ve iş şerįǾate uyar olmaķdur. (3)  

ÓXÚš]*Ó# ÓË ÎUš#ÅUÓ� ÓÊu3JÓÔ Åo²ÅdÚA]×Ú¼« ÓÂU]²Ó« ÓË ÅbšÅFÚ¼« ÓÂÚuÓ² ÓXÚL3# ÚuÓ¼ UÓLÓ½  (4)   

Î…œUÓ¾�Å 3ë3ÔÓ—u3# ÓÊUÓ½ ÚÊÅ« ÓË Ì»u3BÚGÓ¦ Ì»ÚuÓ8 vÅ§ Meŝelā nitekim eger sen (5) oruç 

dutsañ bayram günleri daħı teşrįķ günleri yāħūd güc-ile (6) alınmış giyecek içinde 

namāz ķılsañ egerçi kim bunlar śūretā Ǿibādetdür. Zįrā (7) śavm u śalāt 

Ǿibādetdendür ammā yine günāhkār olursın itdügüñ şerrǾe (8) muvāfıķ olmaduġı-çün. 

Zįrā bayram günleri vü teşrįķ günleri Allahuñ ķullarına (9) żiyāfeti günleri olduġı-

çün oruç ŧutmaķ meķrūhdur ve ġasbla alınan (10) giyeceklerde namāz ķılmaķ daħı 

ĥarāmdur. 

3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó«  Ey oġul  ÓpÓ¼ vÅGÓ¾ÚMÓšÓ§  (11) ŸÚdÅ]A*Å¼ ÎUIÅ§«Óu3¦ Óp3*ÚFÅ§ Ë Óp3¼ÚuÓ ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ«  vaķtā kim 

ĥāl u şān böyle (12) oldıysa imdi saña lāyıķdur kim senüñ sözüñ ve işüñ şerrǾe 

muvāfıķ (13) ola.  3WÓ¼ÓöÓ$ ŸÚdÅ]AÚ¼« ¡Å«ÓbÅ×Ú«ÓöÅ� 3qÓLÓFÚ¼«ÓË 3rÚ*ÅFÚ¼« ÅÓ‹Å« Zįrā kim Ǿilm daħı Ǿamel-i şerrǾe 

(14) muvāfıķ olmaķsızın azġınlıķdur. Ì`ÚDÓA�Å ]dÓ×ÚGÓÔ ü ÚÊÓ« ÓpÓ¼ vÅGÓ¾ÚMÓšÓ§ (15) ÅW]šÅ§u+BÚ¼« Å®U]¦UÓDÓ§ 

Daħı senüñ içün lāyıķdur ki maġrūr olmayasın (16) şaŧh-ile daħı śūfīlar ıśŧılāhıyla 

şaŧh şol kelimātdur ki söyleyene fāǿidesi (17) olmaya.  

 ÅfÚH]MÚ¼« Å…ÓuÚNÓ– lÅÚDÓ ÓË ÅÅ…ÓbÓ£UÓ� 3LÚ¼ÅU� 3Êu3JÓ² Åo²Åd]DÚ¼« «ÓcÓ£ Ó„u3*3  ]ÊÓUÅ¼ (18)  

 Å®UÓ£3d+×¼Ó«ÓË Å®U]¦U]D¼ÅU� UÓ¼  ÅWÓ$UÓ²ÒdÅÚ¼« ÅnÚšÓ��Å UÓ£«ÓuÓ£ qÅÚ×Ó ÓË  Bu yola girmek (19) çalışup 

nefsine vü şeyŧāna ġālib olmaġıla daħı nefsüñ şehvetin (20) kesmek ile daħı ārzū-yı 

nefsi riyāzet ķılıcıyla dilmekle olur. (21) Yoħsa ŧammat ü türrehāt ile olmaz. 

Türrehāt daħı ŧammat maǾnāsınadur. 15b (1) Lafžen müterādifan ki maǾnāsı śūfīlar 

ıśŧılāĥıyla degüldür dimekdür. (2) 
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 Å…ÓuÚN]AÚ¼«ÓË ÅWÓ*ÚHÓGÚ¼ÅU� ]u3*ÚLÓLÚ¼« ÓoÅ¾ÚD3LÚ¼« ÓVÚ*ÓIÚ¼«ÓË ÓoÅ*ÚD3LÚ¼« ÓÊUÓ� ÅÒ*Ú¼« ]ÊÓ« ÚrÓ*Ú�«ÓË (3) Å…ÓœUÓI]�¼« 3WÓ¦ÓöÓ� 

Daħı sen bil ki taĥķiķā ne olursa söyler (4) olan dil daħı ġafletle şehvetle ŧolu olup 

ķaplanmış olan (5) göñül bed-baħtlulik nişānıdur. YaǾnį dāǿimā göñlüñ ġafletle ve 

şehvetle (6) ŧolu olması şeķāvet Ǿalāmetidür ammā źikr Allaha ve tesbįĥe ve tehlile 

(7) meşġūl olup dāǿimā āħiret içün ĥāżırlanması saǾādet Ǿalāmetidür. (8) 

 ÅWÓ§dÅFÓLÚ¼« —Å«ÓuÚìÓU�Å Óp3¾Ú*Ó ÓvÚ1Ó² ÚsÓ¼ Å…ÓbÓ£UÓ� 3LÚ¼« Å‚ÚbÅB�Å Óp3 ÚHÓì Óq3×ÚIÓÔ ØvÒ×Ó0 tā nefsüñ (9) gerçek 

çalışmaġla dilenci idi. Göñlüñ maǾrifet nūrlarıyla dirilmez. 

ÚrÓ*Ú�«ÓË (10)  Å‰ÚuÓIÚ¼«ÓË Å»UÓ×ÅJÚ¼U�Å 3ë3 «ÓuÓ2 3ršÅIÓ×Ú� Ó² Óô vÅMÓ×Ú¼UÓzÓ� vÅ×]¼« Óp3*zÅUÓ� Ó¦ ÓiÚFÓ� ]ÊÓ«  (11) 

Daħı sen bil kim senüñ baña śorduġın mesǾelelerüñ baǾżısıñ cevābı (12) ŧoġrı olmaz. 

YaǾnį bilinmez yazmaġla dimekle. 3-dÚFÓÔ ÅWÓ¼UÓ1Ú¼« ÓpÚ*ÅÔ Úm3*Ú¾ÓÔ ÚÊÅ«  (13) Belki sen ol ĥālete 

irişürseñ bilürsin. vÅ£UÓ¦ Ol śorduġın (14) ve illā yoķsa yaǾnį eger sen ol ĥālete 

irişmeyecek olursan UÓN3¼u3IÓ§ (15) Å®ÓöšÅ1Ó×Ú� 3LÚ¼« ÚsÅ¦  pes ol ĥāli saña dil ile söyleyüp 

añlamaķ muĥāldür. (16) YaǾnį olur iş degüldür. +vÅ ÚËÓ‹ UÓN]ìÓU¼Å Zįrā ol bildürmek mümkün 

olmayan (17) ĥāl datmaķ ile bilinenlerdendür. Å‰ÚuÓIÚ¼ÅU�  3ršÅIÓ×Ú� Ó² Óô  ÎUÒšÅ ÚËÓ‹ ÓÊUÓ½ UÓ¦ +q3½ÓË  (18) 

ÅÒd3LÚ¼« Å…Ó—«ÓdÅ¦ ÓË ÅuÚ*31Ú¼«  Å…ÓËØöÓ1Ó½  Daħı her şol nesne ki ŧatmaķ ile bilinür (19) ola. Anı dil ile 

ve söz ile vaśf eylemek olmaz. Datlunuñ ŧatlulıġı (20) gibi ve acınuñ acılıġı gibi. 

Å‚ÚË]cÚ¼ÅU� ]ôÅ« 3-ÅdÚFÓÔ Óô Ol ŧatlunuñ (21) ŧatlılıġı ve acınuñ acılıġı bilinmez meger dadasın 

yoħsa ne ķadar seviyyesin 16a (1) bilinmek mümkin degüldür.  ÓvJ30 UÓLÓ½  Nitekim 

ĥikāyet olındı. ÓVÓ×Ó½ ÎUMšÅÒMÅ� ]ÊÓ« (2) 3Êu3JÓ² ÓnÚšÓ½ ÅWÓFÓ¦UØ� 3LÚ¼« Ó…]cÓ¼ vÅMÚ§ÅÒdÓ� 3ëÓ¼ ÌVÅ0UÓ# vÓ¼Å« Taĥķiķā bir 

puluç (3) kişi kendü dostına bir mektūb yazdı-ki baña cimaǾıñ leźźetini bildür ki (4) 

nice olur. ÚjÓIÓ§ ÎUMšÅÒMÅ� Óp3×Ú¾� ÅÓÓ0 3XÚM3½ vÅÒìÅ« 3ÊÓöÓ§ UÓ² ÅëÅ�«ÓuÓ2 vÅ§ ÓVÓ×ÓJÓ§  (5) Vaķtā kim bu ħaber ol 

pulucuñ muśāĥibine vāśıl oldıysa ol daħı (6) śoran pulucuñ cevābında yazdı ki “Yā 

felān taĥķiķā ben seni (7) ancaķ yalñız puluç śanurdum. ÚoÓLÚ0Ó« ÓË 3sšÅÒMÅÅ� Óp]ìÓ« 3XÚ§ÓdÓ� ÚÊØôÓ«   

ammā şimdi (8) bildüm-ki taĥķiķā sen puluç-sın ve hem Ǿaķıl-suzsın. ]ÊÓUÅ¼ (9)  
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3X]š ÅÚËÓ‹ Å…Óc]*Ú¼« ÅˆÅcÓ£ Zįrā kim taĥķiķā bu śorduġıñ leźźet datmaġ-ıla (10) bilinür 

nesnedendür.  

3-dÅÚFÓÔ UÓNÚšÓ¼Å« qÅÚBÓÔ ÚÊÅ« Eger sen ol leźźete irişürsen (11) yaǾni cimaǾ iderseñ ol 

vaķt bilürsin. U]¼Å«ÓË Yoķsa yaǾnį (12) cimaǾ itmezseñ  ÅWÓ�UÓ×ÅJÚ¼«ÓË ‰ÅÚuÓIÚ¼ÅU� UÓN3HÚ#ÓË 3ršÅIÓ×Ú� Ó² Óô Ol 

datmaġ-ıla (13) bilinen nesne-i vaśf eylemek söz ile daħı yazmaġ-ıla doġrı olmaz.”  

(14)  ÅqšÅ¾ÓIÚ¼«ÓcÓ£ ÚsÅ¦ vÅMÓ×Ú¼UÓzÓ� vÅ×]¼Ó« ÓpÅ*ÅzUÓ� Ó¦ 3iÚFÓ� 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« Ey oġul (15) senüñ 

śordıġın mesǿelelerün baǾżısı bu źikr olınan ķabilindendür ki (16) muķaddemā źikr 

olınan gibi vaśf itmekle bilmek mümkin degüldür datmayınca. (17)  

3»«ÓuÓ� Ú¼« 3ëÓ¼ 3ršÅIÓ×Ú� Ó² ÈÅc]*¼Ó« 3iÚFÓ¾Ú¼« U]¦Ó«ÓË Ammā śorduġıñ baǾżı nesnelerde (18) 

anuñ-içün cevāb doġrı olur. YaǾnį söz ile daħı yazmaķ ile (19) bildürmek mümkin 

olur.  ÅˆdÅÚšÓ�Ë ÂÅu3*3FÚ¼« ¡ÅUÓšÚ0Å« vÅ§ 3ˆUÓì Úd½Ó‹ ÚbÓIÓ§  Tahķiķā (20) ol baǾżı bilinen mesǿeleleri biz źikr 

itdük İĥyā-ı ǾUlūm adlu kitābumuzda (21) daħı İĥyā-ı ǾUlūmuñ ġayrideki   

s²Åb�ÅUÓFÚ¼« ÅÃUÓNÚMÅ¦  gibi. 3ëÚMÅ¦ Î«cÚMÓ� UÓ£3d3½ÚcÓìÓË 16b (1) Daħı biz añaruz bu maĥāllde ol 

śormaġla mesǿelelerden bir miķdār 3dšÅA3ìÓË (2)  ÅëÚšÓ¼Å«  daħı biz işāret iderüz ol baǾżı 

mesǿeleye. 3‰u3IÓMÓ§  Pes imdi (3) biz dirüz. 

Ì—u3¦3« 3WÓFÚ¾Ó� ÅÒoÓ1Ú¼« ÓqšÅÅ¾Ó� ÅpÅ¼U]� Ú¼Ó« v*Ó� ÓVÓ2ÓË ÚbÓ Taĥķiķā ŧarįķ-ı (4) Ĥaķķa sülūk iden 

üzerine yedi emr lāzım oldı. ÎœUØIÅ×Ú�Å« dÅÚ¦ÓUÚ¼« 3‰]ËÓ« (5)  3WÓ�ÚbÅ� ÅëšÅ§ 3Êu3JÓ² Óô 3`šÅ1Ó#  Ŧarįķ-ı Ĥaķķa 

sülūk iden kimseye lāzım olanuñ (6) evveli iǾtiķād-ı śaĥįĥ olmaķdur. Zįrā iǾtiķād 

įmāndur. Įmān olmayınca ĥod (7) Ǿibādet olmaz. Eyle iǾtiķād-ı śaĥįĥ ki anda bidǾat 

olmaya meŝelā Ķaderiyye vü Cebriyye (8) ve MuǾtezile iǾtiķādlarıñca bāŧıl olmaya. 

3ˆÓbÚFÓ� 3l2ÅÚdÓÔÓô ÌÕu3BÓì 3WÓ�ÚuÓÔ vÅìU]9¼«ÓË (9) Ol emrüñ ikincisi tevbe-i naśūĥ itmekdür. Tevbe-i 

naśūĥ57 şol tevbedür ki (10) ol tevbeden śoñra aśla bir daħı ol itdügüñ günāha 

dönmeyesin (11) süd memeden çıķduķdan śoñra dönmedügi gibi.  3YÅ¼U]9¼«ÓË Ol emürüñ 

                                                           
57 Nasūh  tevbesiyle  ilgili  hadisler  için  bkz.   Tirmizî,  Fedāiluf-Cihad,  8,  Zuhd, 8;  Nesāi, Cihad, 
8; Ahmed b. Hanbel, Musned, II, 505. 
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(12) üçüncisi +oÓ0 ÓpÚšÓ*Ó� ÌbÓ0ÓUÅ¼ vÓIÚ¾Ó² Óô v]×Ó0 ÂÅu3B3¥¼« 3¡UÓ$ÚdÅ×� Å«  ħaśmlaruñdan (13) rāżī olmaġı 

ŧaleb idesin. Tā hiç bir kimsenüñ ĥaķķı senüñ üzeriñde ķalmaya. (14)  

 ÅWÓF²Åd]A3¼« 3rÚ*Å� 3qšÅB1ÓÔ 3l�Å«d]¼Ó«Ë Ol emürüñ dördüncisi şeriǾat (15) Ǿilmin taĥśįl 

itmekdür. vØ¼UÓFÓÔ  Åë]*¼Ó«dÅ¦«ÓËÓ« ÅëÅ� ÈÅ]œƒ3Ô UÓ¦ Ó—ÚbÓ Ol Ǿilm-i şeriǾatdan (16) şol miķdār ki anuñla 

edā itmek ķadar olasın Allahü teǾālānuñ (17) emr itdüklerin.  

 ÌVÅ2«Óu�Å ÓfÚšÓ¼ —ÅÚbÓIÚ¼«ÓcÓ£ vÓ*Ó� 3…ÓœUÓ²ÒeÅ¼UÓ§ Vaķtā kim (18) Ǿilm-i şeriǾatdan ol ķadar 

ĥāśıl itdüñse pes ol miķdārdan (19) artuķ taĥśįl itmek senüñ üzerine vācib degüldür. 

ÚsÅ¦ ]r38  (20)  3…UÓ� ]MÚ¼« 3ëÚMÅ¦ 3Êu3JÓ² UÓ¦  Å…ÓdÅ•ØUÚ¼« ÂÅu3*3  Andan śoñra yaǾnį vācib olan (21) ķadar Ǿilm 

ĥāśıl olduķdan śoñra āħiret Ǿilimlerinden taĥśįl idesin. 17a (1) Şol Ǿilmi ki ķurtulmaķ 

anuñ sebebiyle olur.  ÎU¦u3NÚHÓ¦ 3Êu3JÓ² 3ÂÓöÓJÚ¼« ÓcÓ£ÓË  (2)  ÌWÓ²UÓJÅ0 ÓlÓ¦ ÓpÓ¼  Bu kelām yaǾnį bu ben 

didügim söz saña bir ĥikāyetle (3) bile añlanmış olur. YaǾnį benüm sözümi bu źikr 

olınan ĥikāyetden añlarsın. (4) Ol ĥikāyet budur ki źikr iderüz. 

Ó‰UÓ 3ë]*¼« 3ëÓLÅ0Ó— ]vÅ*Ú¾ÒAÅÚ¼« ]ÊÓ« ÓvÅJ30 (5) Taĥķiķā Şeyħ Şiblį didi. Allahü teǾālā aña 

raĥmet eylesün. (6)  Ì‹UÓ×Ú� 3« ÅWÓzUÅ¦ ÓlÓ�Ú—Ó« 3XÚ¦ÓbÓ•  Ben dört yüz üstāźa ħiđmet itdüm. (7) 

 ÌY²ÅbÓ0 Å-Óô¬ ÓWÓFÓ�Ú—Ó« 3®Ú«ÓdÓ Ó‰UÓ ÓË Daħı ol Şeyħ Şiblį didi. (8) Ben dört biñ ĥadįŝ 

oķudum. ]r38 Bundan śoñra yaǾnį dört yüz (9) üstāźa ħiđmet idüp dört biñ ĥadįŝ 

oķuduķdan śoñra (10) Î«bÅ0«ÓË ÎU9²ÅbÓ0 UÓNÚMÅÅ¦ 3®ÚdÓ×Ú•Å« Ol meźkūr dört biñ ĥadįŝten (11) bir 

ĥadįŝ ögrenebildüm. 3ˆ«ØuÅ�UÓ¦ 3XÚš]*Ó•ÓË ÅëÅ� 3XÚ*ÅLÓ� Ol ögrenebildügüm (12) bir ĥadįŝ-i şerįf-ile 

Ǿamel idüp ol bir ĥadįŝden ġayri terk eyledüm. (13) ÅëšÅ§ vÅÔUÓ� Óì Ë vÅ#ÓöÓ• 3® ÚbÓ2ÓuÓ§  Vaķtā 

kim ol bir ĥadįŝi źikr idüp (14) añladum ise ķurtulmaġı daħı murāda žafer bulmaġı ol 

bir ĥadįŝ (15) içinde buldum. ÅëšÅ§ ÎU2Å—ÓbÚM3¦ 3ë+*3½ Ós²ÅdÅ•ÓUÚ¼«ÓË ÓsšÅ¼]ËÓUÚ¼« 3rÚ*Å� ÓÊUÓ½ ÓË (16) Daħı 

evvelkilerüñ ü daħı śoñrakilerüñ Ǿilmi cümlesi cemǾ olınmış oldı (17) ol bir ĥadįŝ 

içinde. ÅëÅ� 3XÚšÓHÓ×Ú½UÓ§ Vaķtā kim ǾilmØ ül-evvelin vel-āħirin (18) ol bir ĥadįŝ içinde cemǾ 

olınmış oldıysa ol bir ĥadįŝ ile (19) kifāyetlenüp yeterlendüm. ÓpÅ¼«Ó‹ ÓË Ol dört biñ 
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ĥadįŝden (20) iħtiyār itdügüm bir ĥadįŝ-i şerįf budur ki źikr olınur. Åë]*¼« Ó‰u3 Ó— ]ÊÓ«  (21)  

ÅëÅ�UÓ1Ú#Ó« ÅiÚFÓ¾Å¼ Ó‰UÓ  Ór]*Ó� ÓË  ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó#  Taĥķiķā resūl śalli allahü 17b (1) Ǿaleyhi ve-

sellem baǾżı aśĥābına didi. UÓNšÅ§ ÓpÅ¦UÓIÓ¦ —ÅÚbÓI�ÅÅ Ó„UÓšÚì3b¼Å ÚqÓLÓ�Å« (2) “Sen Ǿamel eyle dünyāñ içün 

ol dünyāda ŧuracaġuñ ķadar (3) 58 UÓNšÅ§ ÓpÅzUÓIÓ� —ÅÚbÓI�Å ÓpÅÔÓdÅ•üÅ ÚqÓLÚ�«ÓË daħı Ǿamel eyle āħiretüñ 

içün ol (4) āħiretde bāķi olacaġuñ ķadar.” İmdi Ǿaķl olana lāzımdur ki dünyāda (5) 

hemān yitecek ķadar ķazanup cemiǾ Ǿömrin fāni olan dünyā içün śarf (6) itmeye. 

Belki dāǿimā Ǿömrin bāki olan āħiret içün śarf ide. (7) Nitekim Allahü teǾālā 

buyurur. 59 Ì‚UÓ� Åë]*¼« ÓbÚMÅ� UÓ¦ ÓË 3bÓHÚMÓ² Úr3½ ÓbÚMÅ� UÓ¦  Ve daħı (8) buyurur. 60 —Å«ÓdÓIÚ¼3« —«Óœ ÓvÅ£ Ó…ÓdÅ•ÓUÚ¼« ]ÊÅ« ÓË 

Ve daħı buyurur. Ó…ÓdÅ•ÓUÚ¼«Ó—«]b¼« ]ÊÅ« ÓË (9) 61 ÓvIÚ�Ó«ÓË 3 3dÚšÓ•  MaǾnāları žāhirdür.  

ÓpÅ×Ó2UÓ0 —ÅÚbÓI�Å vÓ¼UÓFÓÔ Åë]*Å¼ ÚqÓLÚ�«ÓË (10)  ÅëÚšÓ¼Å« Daħı Allahü teǾālā içün Ǿamel eyle ol 

Allaha iħtiyācuñ olduġı (11) ķadar imdi dāǿimā ķul ħōd Allahü teǾālāya muĥtāçdur. 

+vÅMÓGÚ¼« 3ë]*¼«ÓË ÅëÅ¼ÚuÓI�Å (12) 62 3¡«ÓdÓI3HÚ¼« 3r3×ÚìÓ«ÓË MaǾnā-yı şerīfi size Allahü teǾālānuñ ķatØ en iħtiyācı 

(13) yoķdur. Ve siz Allaha her işde muĥtāçlar siz pes imdi ķul her ne (14) işlerse 

Allah içün işlemek lāzımdur. 

ÓXÚ*ÅLÓ� «Ó‹Å« 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« (15)  dÅšÅ9ÓJÚ¼« rÅÚ*ÅFÚ¼« vÓ¼Å« ÓpÓ¼ ÓWÓ2UÓ0 Óô ÅY²ÅbÓ1Ú¼«ÓcÓN�Å Ey oġul vaķtā kim 

sen (16) bu źikr olan bir ĥadįŝ-i şerįf-ile Ǿamel itseñ senüñ içün (17) ayruķ çok Ǿilme 

iĥtiyāç yoķdur. ÈÓdÚ•3« ÌWÓ²UÓJÅ0 vÅ§ Úq]¦ÓUÓ×Ó§ (18) Pes bu źikr olınan ĥikāyetden sen fehm 

itdüyseñ fikr eyle (19) bir ġayrı ĥikāyeti. 

ÒrÅÓ#ÓUÚ¼« ÓrÓÔUÓ0 ]ÊÓ« ÈÓdÚ•3« W²UJ0 ‰Ë« ÓvÅÅÅ£Å ÓË (20)  

                                                           
58 Halk dilinde “Hiç ölmeyecek gibi dünya için, yarın ölecek gibi āhiret için çalış.” şeklinde bilinen bu 
hadis bazı kitaplarda   hadis  olarak  nakledilmişse  de  sahih  bir  hadis değildir.   Suyūtî’nin  
Cāmiu’s-Sagîr’de   kaydettiği  bir veçhi ise şöyledir: “Hiç ölmeyeceğini zanneden kişi gibi (dünya 
için) çalış,  yarın öleceğinden  korkan  kimse gibi de (dünyaya bağlanmaktan) kaçın.”  
59 Kur’an, Nahl 16/96  “Sizde  ne  varsa   tükenir,  Allah’ın  indindeki  ise   bākidir. Biz  sabredenlerin  
mükāfatını yapmakta olduklarından daha güzeliyle muhakkak ona vereceğiz.” 
60 Kur’an, Mü’min 40/39  “Ey kavmim!  Bu dünya hayatı, muvakat bir geçinmeden,  bir eğlenceden 
ibarettir. Asıl durulacak yurt, āhirettir.”  
61 Kur’an, Ālā 87/17 “Halbuki āhiret, daha hayırlı, daha devamlıdır.” 
62 Kur’an, Muhammed 47/38 “İşte sizler –mallarını– Allah yolunda harcamağa memur edilmekte 
olanlarsınız. İçinizde cimrilik gösterenler vardır.  Her kim cimrilik  gösterirse ancak  kendine  cimrilik 
eder.  Müstağni  olan  Allah’tır. Muhtaç olan sizlersiniz. Eğer –Allah’a itaatten– yüz çevirecek 
olursanız,  yerinize  sizden  başka  bir  kavmi getirir. Sonra da onlar sizin benzerleriniz olmazlar.”   
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 ÅëÚšÓ*Ó� Åë]*¼« 3WÓLÚ0Ó— ÒvÅ¥ÅÚ*Ó¾Ú¼« ÅošÅI]A¼« Å»UÓ1#Ó« ÚsÅ¦ ÓÊUÓ½  Taĥķiķā (21) Ħātimül-Esam 

Şaķįķ-i Belħįnüñ muśāĥibleründen idi. Allahü teǾālānuñ 18a (1) raĥmeti anuñ 

üzerine olsun. ÎU¦ÚuÓ² 3ëÓ¼ ÓUzÓ� Ó§ Ol Şaķįķ Ĥażretleri (2) günlerden bir gün Ħātim-i Eśam’a 

śordı.  Ó‰UÓ ÓË Daħı Şaķįķ didi. (3) ÎWÓMÓ� ÓsšÅ9Ó*Ó8 Î«cÚM3¦ vÅMÓ×Ú¾Ó0UÓ# Sen benümle muśāĥib olup 

yoldaş (4) olduñ otuz yıldan berü. UÓNšÅ§ ÓpÓ*ÓBÓ0 UÓ¦ ÓË Ol otuz yıl (5) içinde ĥāśıluñ nedür 

yaǾnį ne taĥśįl eyledüñ. 3 3rÓÔUÓ0 Ó‰UÓ Ħātim (6) daħı Şaķįķ Ĥażretlerinüñ cevābında didi. 

rÅÚ*ÅFÚ¼« ÓsÅ¦ ÓbÅz«ÓuÓ§ ÓvÅìUÓLÓ8 3XÚ*]BÓ0 (7) Ǿİlmden sekiz fāǿide taĥśįl itdüm. 3ëÚMÅ¦ vÅMšÅHÚJÓÔ ÓvÅ£ ÓË Ol 

fāǿideler (8) Ǿilmden benüm iǾtiķādumda dünyā ve āħiretüme kifāyet ider.  u32Ú—Ó« vÅÒìÓU¼Å 

(9)  UÓNšÅ§ vÅÔUÓ� Óì Ë vÅ#ÓöÓ• Zįrā taĥķiķā ben umarum nār-ı cehennemden ķurtulmaġı (10) 

daħı murāduma vü maķśūduma žafer bulmaġı ol sekiz fāǿidelerde. (11)  ÓvÅ£UÓ¦ 3ošÅI– 

Vaķtā kim Ħātimden Şaķįķ Ĥażretleri bu cevābı ėşitdiyse (12) Şaķįķ didi: “Ol 

Ǿilmden ĥāśıl itdügüñ sekiz fāǿideler nedür.”  

(13) 3 3rÓÔUÓ0 Ó‰UÓ Ħātim didi. vØ¼Ë3UÚ¼« 3…ÓbÅzUÓHÚ¼Ó« Ol sekiz fāǿidelerden (14) evvelki 

fāǿide oldur ki  oÅÚ*Ó¥Ú¼« vÓ¼Å« 3®ÚdÓEÓì vÅÒìÓ« taĥķiķā ben ħalķa baķdum. (15)  

33ë3IAÅÚFÓ² 3ë+¾1Å3² ÎUu3AÚFÓ¦ ÓË ÎU�u3¾Ú1Ó¦ Úr3NÚMÅ¦ ÌÒq3JÅ¼ 3XÚ²«ÓdÓ§ Pes (16) imdi ħalķa baķduķdan 

śoñra gördüm. Bu ħalķuñ her birisi bir nesneyi (17) maĥbūb u maǾşūķ idinüp ol 

maĥbūbı sever daħı aña Ǿāşıķ (18) olur. Å»u3¾Ú1ÓLÚ¼« ÓpÅ¼«Ó‹ 3iÚFÓ¾Ó§ Pes ol maĥbūblarınuñ 

baǾżısı (19)  Å®ÚuÓLÚ¼« Å÷ÓdÓ¦« vÓ¼Å« 3ë3¾0ÅUÓB3²  ol sevdügi nesne ol kişiye (20) muśāĥib olur. Tā 

maraż-ı mevte degin māl u mülk ü manśıb gibi (21)  dÅÚ¾ÓIÚ¼«  ÅdšÅGÓ– vÓ¼Å« 3ë3¾0ÅUÓB3² 3ë3CÚFÓ� ÓË ve 

baǾżısı ķabre iletince yoldaş 18b (1) ulu ķavm ħaśm ü tevābiǾ gibi.  

Î«bš0ÓË Î«b²ÅdÓ§ 3ë3½3dÚ×Ó² ÓË 3ë+*3½ 3lÅ2ÚdÓ² ]r38  (2)  Úr3NÚMÅ¦ 3ëÓFÓ¦ 3q3•ÚbÓ² Óô Ol źikr olınan maĥbūblar 

bu ķadar yār u yoldaş (3) olduķdan śoñra cümlesi yüz çevirürler. Anuñla dostlıġı 

unudurlar. (4) Anı yalñız ķorlar. Ķabrine bile girüp yoldaş olmazlar.  3®Úd]JÓHÓ×Ó§ (5) 3XÚ*3 ÓË 

Pes ĥāl ü şān böyle idügin bildümse ben fikr eyledüm. Daħı (6) kendü nefsüme 
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didüm. 3ë3 Åìu3² ÓË ÅˆdÅÚ¾Ó vÅ§ 3q3•ÚbÓ² UÓ¦ ¡ÅÚdÓLÚ¼« Å»u3¾Ú1Ó¦  3qÓCÚ§Ó« (7)  ÅëšÅ§  Kişinüñ maĥbūbınuñ 

sevilmege lāyıķreki şol nesnedür ki öldükden (8) śoñra daħı Ǿāşıķı terk itmeye ķabrde 

anuñla yār u yoldaş ola. (9)  ÓWÓ1Å¼U]B¼« Ó‰ÓULÚ�ÓUÚ¼« ]ôÅ« 3ë3ÔÚbÓ2ÓË UÓLÓ§  Pes ancılayın yāri bulmam 

(10) illā Ǿamel-i śāliĥi buldum. vÅ¼ ÎU�u3¾Ú1Ó¦ UÓN3ÔÚcÓ•ÓUÓ§  Pes ben daħı anı kendüzüme (11) 

maĥbūb u maǾşūk idindüm.  vÅMÓ� Åìu3² ÓË ÈÅdÚ¾Ó vÅ§ ÎU2«ÓdÅÅ� ÓÊu3JÓš¼Å  (12)  Î«b²ÅdÓ§ 3ë3½3dÚ×Ó² Óô ÓË ÅëšÅ§  Tā 

ki ķabrümde yalñız ķalduġumda baña çerāġ ola. (13) Daħı yār u mūnis ola. Beni 

yalñız ķoyup gitmeyeler. 

vÅìUÓ9¼« 3…ÓbÅzUÓHÚ¼« ÓË (14) Ol sekiz fāǿidelerden ikincisi ÓÊË3bÓ×ÚIÓ² ÓoÚ*Ó¥Ú¼« 3XÚ²Ó«ÓË vÅÒì Å« (15)  

Úr3£ Ó¡«ÓuÚ£Ó« ħalāyıķı gördüm-ki hevā-yı nefse uyarlar ve göñülleri (16) yaradana ĥāriś 

olurlar. ÚrÅNÅ� 3HÚìÓ« Å®«Óœ«Ód3¦ vÓ¼Å« ÓÊË3— ÅœUÓ¾3²  (17) Daħı nefsleri istedügin virmede sürǾat iderler.  

3XÚ*]¦ÓU×Ó§  (18) vÓ¼UÓFÓÔ ÅëÅ¼Úu vÅ§  vaķtā kim ħalķuñ aĥvāllerin böyle gördümse Ĥaķķ teǾālānuñ 

(19) bu kelāmını źikr itdüm ki  ÓfÚH]M¼« ÓvNÓì ÓË ÅëÅÒ�Ó— ÓÂUÓIÓÓ¦ Ó-UÓ• ÚsÓ¦ U]¦Ó« ÓË (20)  

63 «ÓËÚQÓLÚ¼« ÓvÅ£ ÓW]MÓ� Ú¼« ]ÊÅUÓ§ È«ÓuNÚ¼« sÅÓ�  maǾnā-yı şerīfi dimek olur ki (21) şunlar ki 

Allahdan ķorķarlar ve nefs ü hevāsına uymazlar. Anlaruñ maķāmı 19a (1) cennet 

olacaķdur. Nitekim resūl śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem Ĥażret-i ǾAlįye vasiyyet (2) 

idecek itdi. Yā ǾAlį gördüm cehennem ķapusında yazılmışdur ki  ÓnÓ¼UÓ• ÚsÓ¦ (3)  

3ë²ÓËÚQÓ¦ 3—UÓ]M¼« ÅXÓìUÓ½ 3ˆ«ÓuÓ£ ÓŸUÓ¹Ó« ÚsÓ¦ ÓË 3ë²ÓËÚQÓ¦ 3W]MÓ� Ú¼« ÅXÓìUÓ½ 3ˆ«ÓuÓ£  (4) yaǾnį her kim nefsine 

muħālefet ķıla. Allah rıżāsı-çün nefs ārzūsın (5) terk eyleye anuñ menzili cennetdür 

ve şol kim nefsine mūŧįǾ ola (6) ve anuñ hevāsın gözede anuñ yeri cehennemdür.  

ÓÊÓ«Úd3IÚ¼« ]ÊÓ« 3XÚM]IÓšÓÔ ÓË  (7) 33 3‚ ÅœUÓ# +oÓ0 Daħı yaķın bildüm-ki ĶurØ ān Ĥaķķdur.  

vÅ� ÚHÓì Å-ÓöÅ• vÓ¼Å« 3®Ú—ÓËUÓ� (8) Daħı sürǾat itdüm nefsümüñ istedügini virmemde. 

UÓNÔ ÅbÅ£ÓUÓ� 3LÅ¼ 3®Úd]LÓ– ÓË  (9)  UÓ£«ÓuÓ£ ÚsÓ� UÓNÚFÅMÓ¦ ÓË Daħı ben çalışdum nefsle mücāhede itmek içün 

daħı (10) ol nefs ārzūlarından menǾ eylemek içün.  ÚXÓ$UÓÔÚ—« v]×Ó0  (11)  

                                                           
63 Kur’an, Nāziyat 79/40-41 “Allahının huzurunda –günahkār olarak– durmaktan korkarak nefsini 
süflî heveslerden nehyeden için de –varılacak yer– şüphe yok ki cennettir.”  
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 Åë]*¼« ÅWÓ�UÓ¹ vÓ¼Å« Tā ki ol nefs Allahü teǾālānuñ ŧāǾatine muŧįǾ vü münķād (12) 

oldı. 

3WÓ9Å¼U]9¼« 3…ÓbzÅUÓHÚ¼Ó«  Ol sekiz fāǿidelerden üçüncisi (13)  ”ÅU]M¼« ÓsÅ¦ ÌbÓ0Ó« ]q3½ 3XÚ²Ó«Ó— vÅÒìÓ«  

tahķiķā ben ħalāyıķdan her birin (14) gördüm. UÓšÚì+b¼« ÂÅUÓD30 lÅÚLÓ2 vÅ§ vÓFÚ� Ó² dünyā 

fāǿidelerin cemǾ itmege çalışur. (15) ÎUC�UÓ 3ë3JÅ� ÚL3²  ]r38 Dünyā metāǾın devşürdükden 

śoñra ol metāǾyı (16) dutar. Kimseye virmeyüp ĥıfž ider. vÓ¼UÓFÓÔ 3ëÓ¼ÚuÓ 3XÚ*]¦ÓUÓ×Ó§ Vaķtā kim 

(17) ħalķuñ bu ĥālin gördüm ise pes fikr eyledüm Allahü teǾālānuñ bu kelāmın. (18) 
64 Ì‚UÓ� Åë]*¼«ÓbÚMÅ� UÓ¦ ÓË 3bÓHÚMÓ² Úr3½ÓbÚMÅ�UÓ¦ MaǾnā-yı şerįfi oldur ki şol (19) nesne ki sizüñ 

ķaŧıñuzdadur. Ŝebātsuz tįz geçer vü tįz fenā bulur döginür. (20) Ammā şol nesne ki 

ħayrāt sebebiyle Ĥaķķ teālānuñ hazįnesindedür. (21) Bākįdür döginmez. İmdi 

maǾlūm ola kim faķire virmek mālik 19b (1) beķāsına sebebdür. Eyle olsa faķįre 

virene minnet göstermek gerekdür. (2) Yoħsa faķire viren minnet göstermeye. Zįrā 

Allahü teǾālā buyurur. (3) v¦Ó‹ÓUÚ¼«ÓË ÅÒsÓLÚ¼ÅU� Úr3JÅÔUÓ ÓbÓ# «u3*ÅDÚ¾3Ô Óô Bundan ötüri selef-i 

śāliĥinden (4) bir cemāǾat zekevātlarını elleri üstine ķorlar ve tevāzu birle faķirüñ (5) 

öñine dutarlardı. Tā ki almaķda fakirüñ eli yuķaru ola.   3XÚ¼ÓcÓ¾Ó§  (6)  

 Åë]*¼« ÅëÚ2ÓuÅ¼ UÓšÚì+b¼« ÓsÅ¦ vÅ¼u3BÚ1Ó¦  Vaķtā kim āyet-i kerįmenüñ maǾnā-yı şerįfin 

(7) egildümse imdi ben dünyāda olan ĥāśılumı Allahü teǾālānuñ rıżāsı-çün (8) 

virdüm.  ÚsšÅ½UÓ� ÓLÚ¼« ÓsÚšÓ� 3ë3×Ú ]dÓ§ ÓË Daħı elümde ne-ķadar dünyā var ise (9) fuķarāya ve 

muĥtāclara śadaķa eyledüm.  Åë]*¼« bÚMÅ� Î«dÚ•3“ ÓÊu3JÓšÅ¼ Tā ki ol (10) ulaşdurdı kim azıķ ola 

Allahü teǾālā ķaŧında yaǾni ŝevāb ĥāśıl ola. 

(11) 3WÓF�Å«]d¼« 3…ÓbzÅUÓHÚ¼Ó« Ol sekiz fāǿidelerden dördünci fāǿide 3XÚ²Ó«Ó— vÅÒìÓ« (12) 

dÅzÅUÓAÓÓFÚ¼«ÓË ÂÅ«ÓuÚ ÓUÚ¼« ÅdšÅ9Ó½ vÅ§ 3ˆ]eÅ� ÓË 3ëÓ§ÓdÓ– +s3EÓ² oÅÚ*Ó¥Ú¼Ó« ÓiÚFÓ�  daħı ben (13) bir niçe ħalķ gördüm. 

Ǿİzzet-i datlulıġı ķavm-ı ķabįle vü ħadem ü ĥaşem çoķlıġında (14) śanur.  ÚrÅN¾ÅÓ¦ÓdÓ×Ú�ÓUÓ§ 

Pes anlaruñla ululanur ve faħrlanur.  ÓÊË3dÓ•¬ ÚrÓ�Ó“ ÓË (15) Ve ħalāyıķdan niceleri śanur. 3ë]ìÓ« 

                                                           
64 Kur’an, Nahl 16/96    “Sizde  ne  varsa   tükenir,  Allah’ın  indindeki  ise   bākidir.  Biz  
sabredenlerin  mükāfatını yapmakta olduklarından daha güzeliyle muhakkak ona vereceğiz.” 
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ululıķ  ÅœÓôÚËÓUÚ¼« Å…ÓdÚ9Ó½ ÓË Å‰«ÓuÚ¦ÓUÚ¼« Å…ÓËÚdÓ8 vÅ§  (16) māl çoķlıġıyla daħı oġul ķız çoķlıġıyladur. 

Vaķtā kim ululıġı bunlar (17) eyle śandılar ise UÓN�Å «Ë3dÓ¥Ó×Ú§UÓ§  ol māl u evlād çoķlıġıyla 

ululandılar. (18)  ÚrÅNÅLÚ*3ºÓË ”ÅU]M¼« Å‰«ÓuÚ¦Ó« ÅVÚBÓ� vÅ§ Ó-Ód]A¼Ó«Ë ]eÅFÚ¼«  3r3N3CÚFÓ�  ÓVÅ� Ó0 ÓË  (19)   

ÚrÅNÅì UÓ¦ ÓË ÅpÚHÓ� ÓË Daħı ħalāyıķdan bir niçeleri Ǿizzeti vü şerefi ħalķuñ (20) 

žulmle mālların almada daħı žulm itmekde daħı ķanların dökmekde śanur. (21)   

3WÓHzÅUÓ¹ Ú®ÓbÓIÓ×Ú�«ÓË  Bir yoluñ daħı iǾtiķād eyledi. 3ë]ìÓ« taĥķiķā 20a (1) ululıķ  

ÅëÅ§«ÓdÚ� Å« ÓË Å‰UÓLÚ¼« Å-ÓöÚÔÅ« vÅ§ yiyüp içüp mālını isrāf (2) itmemekdedür. vØ¼UÓFÓÔ  ÅëÅ¼ÚuÓ vÅ§ 3XÚ*]¦ÓUÓÔ ÓË 

Ben Allahü teǾālānuñ bu kelāmın (3) fikr eyledüm. 65 Úr3JšØIÚÔÓ« Åë]*¼«bÚMÅ� Úr3JÓ¦ÓdÚ½Ó« ]ÊÅ« Manā-yı 

şerįfi dimek olur ki (4) taĥķiķā sizüñ uluñuz Allahü teǾālā ķatında ziyāde 

ķorķanlarıñuzdur. (5) ÈÓuÚI]×¼« 3®ÚdÓ×Ú•UÓ§ Pes imdi dünyāda müttaķį olanlar Allahü teǾālā 

ķatında (6) ekrem ü Ǿazįz olduġın bildüm ise ben daħı taķvāyı iħtiyār itdüm. (7)   

33 3‚ ÅœUÓ# 3 +oÓ0 ÓÊ¬Úd3I¼« ]ÊÓ« 3®ÚbÓIÓ×Ú�«ÓË Daħı ben inandum taĥķiķā Kur Ø ān (8) 

Ĥaķķdur ve gerçekdür. 3 3lÅ²UÓ$ 33 3qÅ¹UÓ� UÓN+*3½ Úr3N3ìUÓ¾Ú� 30 ÓË Úr3N+MÓEÓ§  Pes müttaķį (9) olanlar Allāh 

ķatında ekrem ü Ǿazįz olmaķ muķarrer oldıysa ħalķuñ (10) iǾtiķādları ve śanmaları 

denlisi bāŧıldur. 

3WÓ� Å¦UÓ¥Ú¼« 33…ÓbzÅUÓH¼Ó« (11) Ol sekiz fāǿidelerden beşinci fāǿide 3Â+cÓ² Ó”U]M¼« 3XÚ²Ó«Ó— vÅÒìÓ« 

(12) ÎUCÚFÓ� Úr3N3CÚFÓ� 3»ÓQÚ×ÓFìÅ ÓË ÎUCÚFÓ�  Úr3N3CÚFÓ� tahķiķā ben ħalķı gördüm. (13) BaǾżısı baǾżısını 

źem idüp ħorlar ve ġıybet ü mesāvį iderler. (14) Birbirinüñ ardınca beytlü sözler 

söylerler.  ÓpÅ¼Ó‹ ÅVÓ¾Ó� 3®ÚbÓ2ÓuÓ§ (15) Pes bu ħalķuñ böyle itdüklerinüñ sebebni bildüm ki 

Å‰UÓLÚ¼« vÅ§ ÅbÓ� Ó1Ú¼« ÓsÅ¦ (16) rÅÚ*ÅFÚ¼«ÓË ÅˆUÓ� Ú¼«ÓË birbirinüñ mālına ve cāhine ve Ǿilmine ve kemāline 

ĥased itdüklerinden (17) dür. vÓ¼UÓFÓÔ ÅëÅ¼ÚuÓ vÅ§  3XÚ*]¦ÓUÓÔ ÓË “Ben daħı Allahü teǾālānuñ bu 

                                                           
65 Kur’an, Hucūrat 49/13 “Ey insanlar! Biz sizi bir erkekle bir dişiden yarattık. Sizi birbirinizle 
tanışasınız diye büyük cemiyetlere küçük kabilelere ayırdık. Allah’ın nezdinde en şerefliniz, 
vazifelerine en çok riayet edeninizdir. Allah her şeyi hakkile bilir. Her şeyden haberlidir.”   
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kelāmın fikr (18) itdüm.” 66 UÓšÚì+b¼« Å…uÓšÓ1Ú¼Å« v§ Úr3NÓ×ÓAšÅFÓ¦  Úr3NÓMÚšÓ� UÓMÚLÓ� Ó 3sÚ1Óì MaǾnā-yı şerįfi 

(19) dimek olur “Biz Ǿažametümüz ile üleşdürdük. Ħalķ arasında dirilceklerin (20) 

yaǾnį dünyāda her kişinüñ rızķın ħalķ itmezden öñdin taǾyįn ü taķsįm (21) itdük.”  

Å‰Ó“ÓUÚ¼« vÅ§ vØ¼UÓFÓÔ  Åë]*¼« ÓsÅ¦ ÚXÓìUÓ½ ÓWÓLÚ� ÅIÚ¼« ]ÊÓ« 3XÅLÚ*ÓFÓ§ 20b (1) Vaķtā kim bu āyet-i kerįmenüñ 

maǾnā-yı şerįfin fikr itdüm ise ben bildüm ki (2) taĥķiķā rızķ üleşdürmek Allahü 

teǾālādan oldı. Ezel-i āzālda (3) yaǾnį daħı bizi ħalķ itmezden evvel Î«bÓ0Ó« 3®ÚbÓ� Ó0 UÓLÓ§ 

vaķtā kim böyle (4) bildüm ise hiç bir kimseye ĥased idüp ķısķanmadum. 

 Åë]*¼¬ ÅWÓLÚ� ÅI�Å 3XšÅ$Ó— ÓË (5) vØ¼UÓFÓÔ Daħı ben Allahü teǾālānun üleşdürdügine rāżı 

oldum. 

3®ÓbzÅUÓH¼Ó« (6)  3WÓ� ÅËU]�¼« Ol sekiz fāǿidelerden altıncı fāǿide. Ó”U]M¼« 3XÚ²Ó«Ó— vÅÒìÓ«  (7)  

ÌVÓ¾Ó� ÓË Ì÷ÓdÓGÅ¼ ÎUCÚFÓ� Úr3N3CÚFÓ� ÈÅœUÓF3² Taĥķiķā ben bu ħalķı gördüm-ki (8) baǾżısı baǾżısıyla 

bir nesne ġaraż idüp düşmānlıķ iderler. (9) vØ¼UÓFÓÔ  ÅëÅ¼ÚuÓ vÅ§ 3XÚ*Ó]¦ÓUÓ×Ó§ Vaķtā kim ħalķ böyle 

itdügin gördüm ise (10) Allahü teǾālānuñ bu ķavl-i şerįfini fikr itdüm.  

3 +Ë3bÓ� Úr3JÓ¼ ÓÊUÓDÚš]A¼« ]ÊÅ« (11) 67 Î«ÒË3bÓ� 3ˆË3cÅ¥]ÔUÓ§ Taĥķiķā şeyŧān sizüñ içün 

düşmāndur. (12) Pes imdi siz daħı şeyŧānı düşmān idinüñ. 3XÚLÅ*ÓFÓ§ (13) Pes bu āyet-i 

kerįmeyi fikr itdüm ise taĥķiķā bildüm-ki 3…ÓË«ÓbÓ� 3“u3 Ó² UÓ¦ 3ë]ìÓ« (14) ÅÊUÓDÚš]A¼« ÓdÚšÓ� ÌbÓ0Ó« şol 

budur ki şeyŧāndan ġayri kimseye (15) düşmānlıķ itmek cāǿiz olmaz. İmdi anı 

düşmān idinüp (16) ve anuñ ile mücāhedeye meşġūl oldum. 

3WÓF�ÅU]� Ú¼« 3®ÓbzÅUÓH¼Ó« Ol sekiz (17) fāǿidelerden yedinci fāǿide   

3bÅNÓ×Ú� Ó² ÓË  ÌÒbÓ��Å vÓFÚ� Ó² ÌbÓ0Ó« ]q3½ 3XÚ²Ó«Ó— vÅÒìÓ«  (18)  Å‘UÓFÓLÚ¼«ÓË Å®u3IÚ¼« ÅVÓ*ÓDÅ¼ ÌWÓGÓ¼UÓ¾3L�Å  Taĥķiķā 

ben gördüm ki her bir kişi (19) dirlig-içün ve rızķ içün mübālaġa ile cedd-i cehd ider.  

Åë�Å 3lÓIÓ² 3XÚšÓ1 Å (20)  3ˆÓ—ÚbÓ 3h3IÚMÓ² ÓË 3ëÓ� ÚHÓì 3‰ÅÒc3² ÓË ÌÂ«ÓdÓ0 ÓË ÌWÓNÚ¾3– vÅ§  Şöyle cedd-i cehd (21) ider ki 

anuñ ile şübheye vü ĥarāma vāķiǾ olur.  Daħı rızķın ötüri 21a (1) nefsine ħorlıġı revā 
                                                           
66 Kur’an, Zuhruf 43/32   “Rabbinin rahmetini onlar mı dağıtıyorlar?  Bu dünya hayatında onların   
maişetlerini aralarında dağıtan biziz. Kimini derece itibariyle kimine üstün çıkardık ki bir kısmı, bir 
kısmını iş adamı edinsin. Rabbinin rahmeti onların toplayageldiklerinden daha hayırlıdır.”   
67 Kur’an, Fatır 35/6 “Şeytan sizin bir düşmanınızdır.  Onun için siz de kendisini bir düşman addedin. 
O, kendisine tābi olan taifeyi ancak alevli cehennemin yārānından olsunlar diye dāvet eder.” 
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görür. ǾIrżını vü ķadrini śaķınmayup eksildür. 3XÚ*Ó]¦ÓUÓ×Ó§ (2) vØ¼UÓFÓÔ  ÅëÅ¼ÚuÓ vÅ§ Vaķtā kim 

ħalāyıķuñ bu ĥālin gördüm ise Allahü teǾālānuñ (3) bu kelāmın fikr eyledüm.  
68 UÓN3 Ú“Å—  Åë]*¼« vÓ*Ó� ]ôÅ« Å÷Ú—ÓUÚ¼« Åv§ ÌW]�« Óœ ÚsÅ¦ UÓ¦ ÓË (4) maǾnā-yı şerįfi dimek olur ki 

yer yüzinde bir ĥareket ider ĥayvān (5) yoķdur. İllā rızķı Allahü teǾālā üzerinedür.  

Åë]*¼« v*Ó� vÅ Ú“Å— ]ÊÓ« 3XÅLÚ*ÓFÓ§   (6) Vaķtā kim bu āyet-i kerįmenüñ maǾnā-yı şerįfin fikr itdüm 

ise taĥķiķā bildüm ki (7) benüm rızķum Allah üzerinedür. 3ë3×ÚMÅLÓ$ ÚbÓ ÓË Taĥķiķā ben ol 

Allahı rızķuma (8) kefildür iǾtiķād itdüm. Ol şeyden rızķ içün teşvįş çekdüm. 

Evķātümi (9) Ǿibādete śarf itdüm. ŦamaǾ sevdāsını göñlümden çıķardum. 3XÚ*ÓGÓÓ×Ú–UÓ§  

(10)  ÅëÅÔ ÓœUÓ¾FÅ�Å Pes Allahü teǾālā Ĥażretine böyle iǾtiķād itdüm ise ol Allahuñ (11) ŧāǾat 

ü Ǿibādetine meşġūl oldum.  3ˆ«Óu� Å Ús]LÓ� vÅFÓLÓ¹ 3XÚFÓDÓ ÓË Daħı ben (12) ümįdüm Allahdan 

ġayrıdan kesdüm. 

3WÓMÅ¦U]9¼« Ó…ÓbzÅUÓHÚ¼Ó«  Ol sekiz fāǿidelerden (13) sekizinci fāǿide  

Ì‚u3*Ú¥Ó¦ ÎTÚšÓ– vÓ¼Å« 3bÅLÓ×ÚFÓ² ÌbÓ0Ó« ]q3½ 3XÚ²ÓÓ«Ó— vÅÒìÓ« Taĥķiķā ben (14) her bir kişiyi 

gördüm-ki bir maħlūķ olana dayanur.  rÅÅ£Å«Ó—ÒbÓ¼«ÓË UÓšÚì+b¼« vÓ¼Å« Úr3N3CÚFÓ� (15) kimisi dünyāya ve 

derāhime dayanur. ÅWÓ�UÓM]B¼Ó«Ë ÅWÓ§ÚdÅ1Ú¼« vÓ¼Å« Úr3N3CÚF� ÓË kimisi (16) śanǾatına ve hünerine 

dayanur ve  ÅëÅ*Ú9Å¦ Ì‚u3*Ú¥Ó¦ vÓ¼Å« Úr3N3CÚFÓ� ÓË  kimisi kendü gibi (17) bir maħlūķa kendüzini 

inanup ve oña iǾtiķād ķılmış. vØ¼UÓFÓÔ ÅëÅ¼ÚuÓ vÅ§ 3XÚ*Ó]¦ÓUÓ×Ó§ (18) Vaķtā kim ħalāyıķı böyle 

gördüm ise ben daħı Allahü teǾālānuñ bu ķavl-i şerįfin (19) fikr eyledüm.  
69 3ë3¾Ú� Ó0 Óu3NÓ§ Åë]*¼« vÓ*Ó� Úq]½ÓuÓ×Óš ÚsÓ¦ ÓË MaǾnā-yı şerįfi dimek olur ki (20) şol kimse 

ki kendüni Allaha ıśmarladı ol Allah Ĥażreti ol kimesnenüñ (21) cemiǾ meśālihine 

yeter.  Åë]*¼« vÓ*Ó� 3XÚ*]½ÓuÓ×Ó§  Pes ben kendümi Allahü teǾālā 21b (1) Ĥażretine ıśmarladum. 

                                                           
68 Kur’an, Hūd 11/6  “Yerde yürüyen  hiçbir  canlı  hariç  olmamak  üzere  hepsinin  rızkı  Allah  
üzerindedir. Allah onların duracak dinlenecek yerlerini, sığınaklarını bilir. Bunların hepsi apaçık 
kitaptadır.”  
69 Kur’an, Talāk 65/3 “Ona ummadığı yerden rızık ihsan eder. Kim Allah’a güvenirse Allah da ona 
kāfidir. Allah emrini yerine getirir. Allah her şeye bir ölçü tāyin etmiştir.”  
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vÅ¾Ú� Ó0 Óu3NÓ§  Pes ol Allah baña yeter.  3qšÅ½ÓuÚ¼« ÓrÚFÅì ÓË Daħı (2) ne güzel iş ıśmarlayacaķdur 

ol Allah. 

3ë]*¼«  Ó3ˆÓbÚFÓ�  3ošÅIÓ– Ó‰UÓIÓ§ Vaķtā kim (3) Şaķįķ-i Belhį bu sözümi işidicek 

Ħātime taĥsįn ķılup itdi. (4) 3 3rÓÔUÓ•UÓ² 3ëÒ*¼« ÓpÓI]§ÓË “Allahü teǾālā senüñ cemiǾ efǾālini kendü 

rıżā-yı şerįfine (5) muvāfıķ ķılsun Yā Ħātim.” —Åu3 ]eÚ¼«ÓË ÅqšÅ� ÚìÅÅUÚ¼«ÓË ÅW²Ó—Úu]×¼« vÅ§ 3®ÚdÓEÓì ÚbÓ vÅÒìÅ«  (6)  

ÅÊUÓ Úd3HÚ¼«ÓË Taĥķiķā Tevritde ve İncilde ve Zebūrda ve Furķānda nažar ķıldum. (7)  

 ÅWÓšìÅUÓL]9¼« ÅbÅz«ÓuÓHÚ¼« ÅˆÅcÓ£ vÓ*Ó� 3—Ë3bÓÔ ÓWÓFÓ�Ú—ÓUÚ¼« ÓV3×3JÚ¼« 3®ÚbÓ2ÓuÓ§  Vaķtā kim bu źikr (8) olınan 

kütüb-i erbaǾya nažar itdüm ise pes bu dört kitābı bu sekiz (9) fāǿideler üzerine dutar 

buldum.  ÅV3×3JÚ¼« ÅˆÅcÓN�Å Îq¦ÅUÓ� ÓÊUÓ½ UÓN�Å ÓqÅLÓ� ÚsÓLÓ§ (10)  ÅWÓFÓ�Ú—ÓUÚ¼« Vaķtā kim dört kitāb bu sekiz 

fāǿideler üzerine devr ider (11) oldıysa pes şol kimse ki bu sekiz fāǿideler ile Ǿamel 

ide. İşbu dört (12) kitāblar ile Ǿamel itmiş olur. 

3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó«  Ey oġul  ÓXLÚÅ*Ó� ÚbÓ (13)  rÅÚ*ÅFÚ¼« dÅšÅ9ÚJÓÔ vÓ¼Å« 3ÃUÓ×Ú1ÓÔ Óô Óp]ìÓ« ÅsÚšÓ×Ó²UÓJÅ1Ú¼« ÅsÚšÓÔ UÓ£ ÚsÅ¦  

Taĥķiķā sen (14) bildüñse bu iki ĥikāyetden yaǾnį Şeyħ Şiblį ĥikāyetiyle ve źikr 

olınan (15) sekiz fāǿideler ĥikāyetinden taĥķiķā sen çoķ Ǿilme muĥtāc olmazsın. (16) 

3qÓ1Ú¼« ÅqšÅ¾Ó� ÅpÅ¼UÓ� vØ*Ó� 3VÅ� Ó²U¦ võUÓ� ÓpÓ¼ 3sÒšÅÓ�3« ÚÊü«ÓË Şimdi saña (17) beyān ideyüm ŧoġrı yola 

gidici üzerine vācib olanuñ (18) ķalanın.  ÌbÅ–Úd3¦ ÌaÚšÓ– ÚsÅ¦  ÅpÅ¼U]�*Å¼ vÅGÓ¾ÚMÓ² 3ë]ìÓ«  Ŧoġrı yola 

girmek (19) isteyen içün lāzımdur bir ŧoġrı yol gösterici Şeyħden. (20)  ÅÒ»Ód3¦  Eyle 

Şeyħ kim terbiyet idici ola.  Ó¡Úu]�¼« Ó‚ÓöÚ•ÓUÚ¼« ÓÃdÅÚ¥3š¼Å  (21)  3ëÚMÅ¦  Tā ki ol Şeyħüñ terbiyeti 

sebebiyle yaramaz ħuylar anuñ göñlinden 22a (1) çıķa. Ol yaramaz ħuylar Ǿaceb ü 

riyā vü ĥased ve bunlara beñzeyenler gibi. (2)  ÎUMÓ� Ó0 ÎUIÚ*3• 3ëÓìUÓJÓ¦ ÓqÓFÚ� Ó² ÓË Daħı Şeyħ-i 

mürşid yaramaz ħuy yerine küçük (3) ħuy ķıla. TevāżuǾ gibi ve ġażābın yutmaķ ve 

Ǿamelin riyādan ve sümǾadan (4) ĥıfž eylemek ve bunlara beñzeyenler gibi 

 ÅÕ]öÓHÚ¼« ÓqÚFÅ§ 3ë¾ÚÅA3² ÅWÓš�ÅÚd]×¼« vÓMÚFÓ¦ ÓË  (5)  Ó„Óu]A¼« 3lÓ*ÚIÓ² ÈÅc]¼«  terbiyenüñ maǾnāsı şol 

ekinci işine beñzer ki (6) ol ekinci kendü tarlasından dikeni ķoparur.  
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ÅW]š¾ÅÓMÚ0ÓUÚ¼« Å®UÓ¾]M¼« Å®UØ¾]M¼« 3ÃÅ3dÚ¥Ó² ÓË (7)  ÚŸÅ—]e¼« ÅsÚšÓ� ÚsÅ¦  Daħı ol ekinci yaban otların 

ekin arasından (8) çıķarur.  3ë3FÚ²Ó— Óq3LÚJÓ² ÓË 3ë3ÔUÓ¾Óì Ós3 Ú1ÓšÅ¼  Tā kim güzel ola. Ol ekincinüñ (9) 

otı daħı temām ola. Ĥāśılı ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ« 3`Ó*ÚBÓ² ÈÅc]¼« aÚš]A¼« 3ë3¹ÚdÓÓ– ÓË (10) 

Ór]*Ó�ÓË ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó#  Åë]*¼« Å‰u3 ÓdÅ¼ ÎU¾zÅUì sāliküñ terbiyesine (11) ve Allah yolına 

irşādına lāzım olan şeyħüñ şarŧı şol şeyħdür ki (12) resūl śalli allahü Ǿaleyhi ve-

sellemüñ halifesi ve nāyibi olmaġa śāliĥ ola. (13) YaǾnį efǾāl ü aķvālinde beni 

Ǿaleyhis-selāma övici ola. ÚsÓ¦ ÓË (14) ÎULÅ¼UÓ� ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ« aÅÚš]A¼« Å¹ÚdÓ– Daħı ol şeyħ-i mürşidüñ 

şarŧındandur ki (15) ol uymaġa śāliĥ olan şeyħ-i Ǿālem olmaķdur. Zįrā cāhil olan (16) 

uymaġa śāliĥ olmaz ve śāliĥ olduġı taķdirce anuñ fesādı (17) śalāĥından ekserdür.   

3ëÓ¼ 3`Ó*ÚBÓ² Ìr¼ÅUÓ� ]q3½ ]ÊÓUÅ¼  Zįrā her Ǿālem Ǿamel-i (18) sālik içün śāliĥ olur. Zįrā 

her Ǿālem muharremātdan śaķınmanuñ (19) keyfiyyetin bilür. 

 ÅëÅÔUÓ¦ÓöÓ� ÓiÚFÓ� ÓÓpÓ¼ 3sÒšÅÓ�3« UÓìÓ«ÓË Daħı ben senüñ (20) içün beyān ideyüm ol 

uymaġa śāliĥ olan şeyħüñ baǾżı (21) nişānlarını. Å‰UÓLÚ2ÅUÚ¼« ÅqšÅ¾Ó� vÓ*Ó�  Bir muĥtaśar ŧariķ 

üzerine v]×Ó0 22b (1) 3 3bÅ–Úd3¦ 3ë]ìÓ« ÌbÓ0Ó« +q3½ ÓvÅ�]bÓ² Óô tā daǾvā itmeye her kişi taĥķiķā (2) ŧoġrı 

yol göstericiyüm diyü.  3‰u3IÓMÓ§  Pes imdi şeyħ-i (3) mürşidüñ Ǿalāmetinüñ benānında 

biz dirüz.  3÷ÅdÚF3² ÚsÓ¦  Ol uymaġa (4) śāliĥ olup ve lāyıķ olan şeyħ-i mürşid şol 

kimsedür ki (5) yüz döndürüp ķaça UÓšÚì+b¼« ÒÅV30Ë ÅˆUÓ� Ú¼« ÒÅV30 ÚsÓ�  manśıbı daħı (6) dünyāyı 

sevmeden. Zįrā manśıbı sevmek mevlāyı sevmege māniǾdür. (7) Dünyāyı sevmek 

ħōd her ħaŧaǿnuñ başıdur. Zįrā dünyāya meyl ü muĥabbet (8) ile bile ŧoġrı yola 

gitmek mümkin olmaz. ÌhÚ¥]A¼Å ÓlÓ�UÓÔ ÚbÓ ÓÊUÓ½ ÓË (9)  ÌdšÅBÓ� Daħı ol şeyħ-i mürşid uymış ola 

bir göricilere ki (10) Ór]*Ó� ÓË  ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó# ÓsšÅ*Ó� Úd3LÚ¼« ÅbÒšÅÓ� vÓ¼Å« 3ë3×ÓF�Å UÓ×3¦ ÓqÓ� Ú*Ó� ÓÔ  (11) ol erüñ 

ulaşması yaǾnį aślį peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi ve-selleme dir ki (12)  

 ÅëÅ� ÚHÓì ÓWÓ$UÓ²—Å ÎUMÅ� Ú13¦ ÓÊUÓ½ ÓË Daħı ol uymaġa śāliĥ olan (13) şeyħüñ bir şarŧı ol 

şeyħ nefsi riyāżetin gökçek idici (14) olmaķdur.  ÂÅÚu]M¼«ÓË Å‰ÚuÓIÚ¼«ÓË ÅqÚ½UÚ¼« ÅW]*Å ÚsÅ¦ Ol nefsi 

riyāżeti (15) meŝelā az yimek ve az söylemek ve az uyumaķ gibi  
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 ÅWÓ Ób]B¼«ÓË Å…uÓ*]B¼« Å…Ód+9Ó½ ÓË  (16)  ÂÅÚu]B¼Ó«Ë  daħı namāzı vü śadaķayı vü orucı çoķ 

itmek gibi   ÅWÓFÓ�UÓ×3L¾Å ÓÊUÓ½ Ë  (17)  Î…ÓdšÅ� 3ëÓ¼ Å‚ÓöÚ•ÓUÚ¼« ÅÅsÅ�UÓ¥Ó¦ ÎöÅ�UÓ2 ÅdšÅBÓ¾Ú¼« aÚš]A¼«  ol uyılmış olan 

(18) görici şeyħ gökçek ħūyları kendü içün ħūy ķılıcı olmaķdur.  ÅdÚ¾]B¼UÓ½  (19)  

rÅÚ*Å1Ú¼«ÓË ÅfÚH]M¼« 3WÓMšÅìUØL3¹ ÓË ÅWÓ�UÓMÓIÚ¼«ÓË Å…ÓœUÓ¥ÓA¼«ÓË ÅsšÅIÓšÚ¼«ÓË dÚÅJ+A¼«ÓË  (20)    

¡ÅÅUÓšÓ1Ú¼«ÓË ÅWÓ Ób]BÚ¼«ÓË rÅÚ*ÓÅFÚ¼«ÓË lÅ3$«Óu]×¼« ÓË Meŝelā ol eyü ħūylar sabr u şükr (21) ve 

yaķin ü ĤVŚ velek ve ķanāǾat ü ŧumānįnet nefs ü yavaşlıķ u alçaķlıķ 23a (1) ve Ǿilmį 

olmaķ ve śadaķa virmek ve utanmaķ ve vaķār ve sükūnet ü teǿennį (2) gibi. 

Óu3NÓ§ İmdi bu źikr olınan ħūylar ki bir şeyħ-i mürşitde bulına. (3) Pes ol 

mürşid Ór]*Ó�ÓË ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó#  ÅÒvÅ¾]M¼« —Å«ÓuÚìÓ« ÚsÅ¦ 3—u3ì Î«‹Å«  (4)  Åë�Å 3¡«ÓbÅ×Ú ÅUÚ¼« 3`Ó*ÚBÓ²  bu taķdįrce yaǾnį 

bu ħūylar ile şeyħ-i mürşid mevśūf (5) olduķda ol şeyħ peyġamber śalli allahü 

Ǿaleyhi ve-sellemüñ nūrlarından (6) bir nūr ve bir çerāġdur ki aña iķtidā idüp uymaķ 

lāyıķdur. ÚsÅJØ¼ (7) 3 3—œÅUÓì  ÅëÅ*Ú9Å¦ 3œu323Ë Ammā bu źikr olan ħūylar ile mevśūf olan (8) Şeyħ 

bulınması ġāyet ile azdur.  ÅdÓLÚ0ÓUÚ¼« ÅX²dÅÚ¾JÅÚ¼« ÚsÅ¦ +eÓ�Ó« 3Ë Daħı (9) bu śıfat ile mevśūf olan 

şeyħ-i mürşid kibrįt-i aĥmerden (10) ķatıdur. Kibrįt-i aĥmer cevāhir ķısmından bir 

ŧaşdur ki ķarañulu gicede (11) bir mil yāħūd iki mil miķdārı yerden żiyā virür. 

Nitekim  ®dC•  (12)  Âö]�¼« ëš*� Ë UMÒš¾ì v*� ë]*¼« ®«uÓ*# ÊULš*�  beyt-i muķaddesi yapup 

(13) tezyįn itdükden śoñra anuñ ķubbesi üzerine bir kibrįt-i aĥmer ķodı-kim (14) on 

iki fersaħ miķdārı yerden Ǿavretler anuñ żiyāsıyla (15) iplik egirürdi ve bir mil 

miķdārı yerden igneye iplik geçürürlerdi. 

(16)  UÓì ÚdÓ½ Ó‹ UÓLÓ½ ÓÎU¥ÚšÓ– 3bÅ� Óš§  3… ÓœUÓF]�¼« 3ëÚÔ ÓbÓ�UÓ� ÚsÓ¦ ÓË Ammā şol kimseye ki (17) 

saǾādet müsāǾade itse yaǾnį āħiret-i saǾādet aña muvāfıķ olsa (18) ol kimse daħı 

bizüm źikr itdügümüz gibi şeyħ bulsa 3aÚš]A¼« 3ëÓ*¾ÓÅ ÓË (19) yaǾnį daħı ol mürįdi ķabūl itse 

Î«dÅ£UÓº 3ëÓ¦ dÅÅÓ×Ú1² ÚÊÓ« vÅGÓ¾ÚMÓ²  (20)  ÎUMÅ¹UÓ� ÓË imdi ol mürįde lāyıķdur ol şeyħe gizlide ve 

āşikārede (21) ĥürmet idüp riǾāyet itmek dÅ£ÅU]E¼« 3Â«ÓdÅ×Ú0« U]¦Ó«  ammā ol şeyħe 23b (1) 

žāhiren lāzım olan ĥürmet  Óu3NÓ§  pes ol mürįd olan kimse (2)  3ëÓ¼ ÅœUÓ� 3²ô ÚÊÓ« ol şeyħ ile 
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çekişmemekdür. Sülūkinde ÓqÅGÓ×ÚAÓ² ÓôÓË (3) 3ëÓFÓ¦ ÃÅUÓ� Å×Ú0ÅUÚ¼ÅU� ol mürįd olan kimesne şeyħ ile 

ĥācetleşmege ŧalmaķdur. (4)  3ˆÓ¡UÓDÓ• ÓrÅ*Ó� ÚÊÅ« ÓË  ÌWÓ*ÓzÚ� Ó¦ ÒÅq3½ vÅ§ Mürįd olan şeyħe muŧįǾ vü 

münķād (5) ola her mesǿelede gerçi şeyħüñ žāhiren ħaŧāǿsın bilürse de. Pes (6) bunuñ 

gibi de Ĥażret-i Hızr Mūsā Ǿaleyhis-selām-ile vāķiǾ olan ķıśśasın (7) ħāŧırına getüre.  

Å…uÓ*]B¼« ¡Å«ÓËÓ« ÓXÚ ÓËU]¼Å« 3ëÓÔ ÓœU]� Ó� ÅëÚ²ÓbÓ² ÓsÚšÓ� vÅIÚ*3² ÓôÓË  (8) Daħı mürįd şeyħüñ öñine seccādesin 

bıraķmaya. İllā namāzı edā idecek (9) vaķtde bıraġa. UÓN3FÓ§ ÚdÓ² Ó� ÓdÓ§ «Ó‹ÅUÓ§ Ķaçan şeyħ 

namāzdan fāriġ olsa (10) seccādeyi ķaldura.  Å…uÓ*]B¼« ÓqÅ§«ÓuÓì 3dÅ9ÚJ3² Óô ÓË Daħı mürįd şeyħ 

(11) ĥużūrında nāfile namāzların çoķ ķılmaya. Zįrā riyāya sebeb olur. (12)  

ÅqÓLÓFÚ¼« ÓsÅ¦ 3aÚš]A¼« 3ˆ3d3¦ÚQÓ² UÓ¦ 3qÓLÚFÓ²ÓË Daħı mürįd şeyħ aña Ǿamelden ne (13) emr 

iderse işleye.  ÅëÅ×ÓUÓ¹ ÓË Åë3FÚ� 3Ë —ÅÚbÓI�Å Mürįd kendü ķādir olduġı (14) ķadar şeyħ ne emr 

iderse işleye.  ÅsÅ¹UÓ¾Ú¼« 3Â«ÓdÅ×Ú0Å« UÒ¦Ó« ÓË Ammā şeyħüñ (15) gizli iĥtirāmı-ki mürįde lāzımdur 

Óu3NÓ§  pes ol gizli iĥtirām.  ]q3½ ]ÊÓ«  (16)  

 ÅsÅ¹UÓ¾Ú¼« vÅ§ 3ˆ3dÅJÚM3² üÓË ÅdÅ£U]E¼Å« v§ 3ëÚMÅ¦ 3qÓ¾ÚIÓ² aÅÚš]A¼« ÓsÅ¦ 3lÓLÚ� Ó² UÓ¦  (17) Taĥķiķā mürįd 

her ne ki şeyħden ėşidürse anı žāhirde ķabūl eyleye (18) bāŧınında inkār itmeye.  

ÎôÚuÓ ÓôÓË ÎöÚFÅ§ ü YaǾnį žāhirde ķabūl idüp (19) bāŧınında inkār itdügi gerek 

fāl olsun gerek ķavl olsun (20) hemān mürįde lāzım olan žāhiri bāŧınına muvāfıķ ola. 

v]×Ó0 (21)  Å‚UÓHÅÒM¼ÅU� ÓrÅ� ]×Ó² ü Tā ki ol mürįd-i nifaķ ile nişānlanma. ÚrÓ¼ ÚÊÅ«ÓË 24a (1)   

3ëÓMÅ¹UÓ� 3ˆ3dÅ£UÓº ÓoÅ§«u3² ÚÊÓ« vÓ¼Å« 3ëÓ×Ó¾Ú13# Ó„ÓdÓÔ ÚlÅDÓ×Ú� Ó²  Eger ol mürįdüñ (2) žāhirde 

ķabūl itdügi bāŧınına muvāfıķ olmaġa ķādir olmasa (3) ol mürįd şeyħinüñ śohbetin 

terk idüp alıķosun tā žāhiri (4) bāŧınına muvāfıķ olınca. 

3”ÅœU]� Ó¼« Ammā mürįde lāzım olanuñ (5) altıncısı 

ÅfÚH]M¼« ÅWÓ�UÓš� Å ÚsÅ¦ ÅpÅ¼U]�*Å¼ ]b3 ü 3ë]ìÓ« taĥķiķā elbette sülūk (6) idiciye lāzımdur 

nefsi emmāreye siyāset eylemeden.  ÅˆÅcÓ£ ÓdÓ� ]šÓ×Ó² ÚsÓ¼ÓË (7)  
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¡ÅÚu]�¼« ÓVÅ0UÓ#  ÅWÓ� Å¼UÓ� 3¦ ÚsÓ� Å“«ÓdÅ×Ú0ÅUÚ¼« ÓlÓ¦ U]¼Å« İmdi bu nefs-i emmāreye (8) siyāset 

idüp Ǿuķubet itmek ķolay olmaz. Meger yaramaz kişiler ile (9) oturuşmadan 

śaķınmaġ-ıla70 olur.  ÅfÚìÅUÚ¼«ÓË ÅÒsÅ�¼« ÓsšÅ¹UÓšÓ– ÅWÓ²üÅË Ód3BÚIÓš¼ÅÅ  (10) Tā ki ķıśśalana ādem daħı 

perį şeyŧānlaruñ dostlıġı  ÅëÅ¾Ú*Ó ÅsÚ1Ó# ÚsÅ¦  (11) göñli meydānında.  ÅWÓMÓDÚš]A¼« ÅÀÚuÓ¼ ÚsÓ� UÓHÚBÓ² ÓË 

Daħı göñli śāfi ola (12) şeyŧānlıķ bulaşmasından. 

3l�ÅU]�¼«ÓË  Mürįde lāzım olanuñ yedincisi (13)  3ë]ìÓ«  ol mürįd olan kimesne 

Ì‰UÓ0 ÅÒq3½ vÅ§ ¡ÅUÓMGÅÚ¼« vÓ*Ó� ÓdÚIÓHÚ¼« 3—UÓ×Ú¥Ó²  faķrlıġı (14) ġanįlik üzerine iħtiyār eyleye. Her ĥālde  

ÅˆÅcÓNÓ§  bu meźkūrāt 3—u3¦3UÚ¼« ÓvÅ£ (15) Î«ÒbÅ2 ÅpÅ¼U]�¼« vÓ*Ó� ÎWÓ¾2Å«ÓË ÚXÓìUÓ½ vÅ×]¼« 3WÓFÚ¾]�¼«  şol yedi şeylerdür 

ki (16) sülūk idiciye lāzım oldı. 

3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó«  Ey oġul  rÓ*Ú�Å«  sen bil. (17)  ÅÊUÓ×Ó*ÚBÓ• 3ëÓ¼ Ó-+uÓB]×¼« ]ÊÓ«  Taĥķiķā śūfīlıķ 

içün iki ħūy vardur. (18)  ÅoÚ*Ó¥Ú¼« ÓsÅ¦ 3Êu3J+�¼«ÓË 3WÓ¦UÓIÅ×Ú� ÅUÚ¼Ó«  Ol iki huyuñ biri ŧoġrılıķdur (19) 

vü biri maħlūķdan sükūn ile olmaķdur. YaǾnį kendü ĥālinde olup (20) ħalķa 

ķarışmamaķdur.  Úr3NÓ*Ó¦UÓ�ÓË ”ÅU]M¼ÅU� 3ëÓIÚ*3• ÓsÓ� Ú0Ó«ÓË ÓÂUÓIÓ×Ú� Å« ÚsÓLÓ§ (21) rÅÚ*Å1Ú¼ÅU� Pes imdi şol kimesne 

ki ŧoġrı olsa daħı ħūyın ħalķla 24b (1) gökçekrek itse daħı ħalķla yavaşlıķ ile 

muāmele itse  +vÅ§u3#  Óu3NÓ§  (2) pes bu śıfātla mevśūf olan kimse śūfīdur. 3WÓ¦UÓIÅ×Ú� ÅUÚ¼« ÓË  (3) 

vØ¼UÓFÓÔ Åë]*¼« dÅÚ¦Ó« vÓ*Ó�  ÅëÅ� ÚHÓì ]kÓ0 ÓÈÅbÚHÓ² ÚÊÓ« ÓvÅ£  Bu istiķāmet kişi (4) kendü nefs-i naśįbin fedā 

ķılmaķdur Allahü teǾālānuñ emr eyledügi (5) üzerine. 

 ÅoÚ*3¥Ú¼« 3sÚ� 30 ÓË Daħı ħalķla gökçek ħūy:  Óu3£ Bu gökçek (6) ħūy  

ÓpÅ� ÚHÓì Åœ«Ód3¦ vÓ*Ó� Ó”U]M¼« ÓqÅLÓ×Ú1Ó² ü ÚÊÓ« ħalķı nefsüñ diledügi (7) üzerine 

getürmemekdür.  ÓŸÚd]A¼« u3HÅ¼UÓ¥3¦ ÚrÓ¼UÓ¦ ÚrÅ£ Åœ«Ód3¦ vÓ*Ó� ÓpÓ� ÚHÓì 3qÅLÚ1ÓÔ ÚqÓ�  (8) Bil-ki kendü nefsüñi 

ħalķuñ murādı üzerine getür. Mā-dām ki ol ħalķ (9) şerǾ-i şerįfe muħālefet itmeyeler 

yaǾnį nāsı kendüñe uydurup (10) kendü göñlüñ diledügiñ anlara işletme. Belki sen 

ħalķa uyup (11) anlaruñ işledügin işle. Meger kim anlaruñ işledükleri şerǾ-i (12) 

şerįfe muħālif ola ol vaķt sen anlara uyma. 

                                                           
70 Metinde  “ë*GLI#”  şeklinde yazılmıştır. 
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 ]r38 Bundan-śoñra (13) yaǾnį bu źikr olınanlardan śoñra  ÅW]²Åœu3¾3FÚ¼« ÅsÓ� vÅMÓ×Ú¼ÓQÓ� 

sen baña (14) Allahü teǾālāya Ǿibādetüñ keyfiyyetünden śorduñ.  Ó¡UÓšÚ–Ó« 3WÓ9Ó*Ó8 ÓvÅ£ ÓË (15) 

Bu Ǿibādet üç nesnedür.  ŸÅÚd]A¼« dÅÚ¦Ó« 3WÓEÓ§ UÓ¥3¦ UÓ£ 3bÓ0Ó«  Ol Ǿibādetüñ (16) biri śāĥibüş-şerǾ 

didügini ĥıfž idüp anuñ buyurduġı (17) ve işledügi üzerine müdāvemet itmekdür.  

¡ÅUÓCÓIÚ¼ÅU� 3¡UÓ$dÅÒ¼Ó« UÓNšÅì UÓ8 ÓË  (18) vÓ¼UÓFÓÔ Åë]*¼« ÅWÓLÚ� Å ÓË —ÅÓbÓIÚ¼« ÓË Daħı ol Ǿibādetüñ ikincisi Allahü 

teǾālānuñ (19) ĥükmine daħı taķdįrine daħı ķısmetine rāżı olup her ne olursa (20) 

gerek ħayr ve gerek şerr gerek śıĥĥat ve gerek maraż ve gerek ġınā ve gerek (21) faķr 

cümle Allahü teǾālādan idügine iǾtiķād idüp Allahdan gelene 25a (1) rāżī olmakdur.  

vØ¼UÓFÓÔ Åë]*¼« ¡ÅUÓ$Å— ÅVÓ*Ó¹ vÅ§ ÓpÅ� ÚHÓì ¡ÅUÓ$Å— 3„ÚdÓÔ UÓM39Å¼UÓ8 ÓË (2) Ol Ǿibādetüñ üçüncisi kendü rıżāñı 

terk itmekdür Allahü teǾālānuñ (3) rıżā-yı şerįfin ŧalebde.  

]r38 Bu cümleden śoñra Åq3½Óu]×¼« ÅsÓ� vÅMÓ×Ú¼ÓUÓ� (4) sen baña tevekkülden sūǿāl 

itdüñ. Óu3£ İmdi bu tevekkül ÓrÅJÚ1Ó×Ú� ÓÔ ÚÊÓ« (5)  ÓbÓ�ÓË UÓLšÅÅ§ vØ¼UÓFÓÔ  Åë]*¼ ÅU� Ó„ ÓœUÓIÅ×�Å« sen iǾtiķāduñı 

muĥkem itmekdür. (6) Allahü teālā ĥażreti vaǾd itdügi şeyde.  ÓpÓ¼ Ó—ÒÅb3 UÓ¦ ]ÊÓ« 3bÅIÓ×ÚFÓÔ  (7)  

ÓWÓ¼UÓ13¦ Óô ÓpÚšÓ¼Å« 3qÅBÓšÓ�  YaǾnį sen iǾtiķād idesin ki taĥķiķā (8) şol nesne ki ezel-i āzālda 

ħayrdan ve şerrden nefǾden ve żarardan (9) śıĥĥatden ve marażdan senüñ içün taķdįr 

olındı. Elbette ol nesne (10) şübhesüz saña vāśıl olup irişür.  rÅÓ¼UÓFÚ¼« Åv§ ÚsÓ¦ ÓbÓNÓ×Ú2« ÅÊ«Å ÓË 

(11)  ÓpÚMÓ� ÅëÅ§ÚdÓ# vÓ*Ó�  Egerçi Ǿālemde olanlar ins ü cinden ol taķdįr (12) olanı senden 

döndürmege çalışurlarsa da.  ÚVÓ×ÚJ3² ÚrÓ¼ UÓ¦ ÓË Ammā şol (13) nesne ki ezel-i āzālda senüñ 

içün yazılmadı. Ol nesne saña (14) irişmez.  rÅÓ¼UÓF¼« vÅ§ ÚsÓ¦ 3lšÅLÓ2 Ó„ÓbÓ�UÓ� ÚÊÅ« ÓË  Egerçi ins ü 

cinden (15) cümle Ǿālemde olanlar saña yardım iderlerse de. 

]r38 Bundan-śoñra (16)  Å’Óö•ÅUÚ¼« ÚsÓ� vÅMÓ×Ú¼ÓUÓ�  sen baña iħlāśdan śorduñ. Óu3£ ÓË 

Bu iħlāś (17) vØ¼UÓFÓÔ Åë]*Å¼ UÓN+*3½ Óp3¼UÓLÚ�Ó« ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ«  her ne işlerseñ cümle ol (18) işledügüñ Allah 

içün olmaķdur. ”ÅU]M¼« ÅbÅ¦UÓ13L�Å Óp3¾Ú*Ó 3ÕUÓÔÚdÓ² ü (19) ħalķuñ ögmesiyle şāźź olmaya. 

ÚrÅÅN×]ÅÅ¦ÓcÓL�Å ÚÊÓcÚ1Ó² üÓË Daħı ħalķuñ ħūrįsiyle (20) göñlüñ tasalanmaya.  
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ÅoÚ*Ó¥Ú¼« rÅšÅÚEÓFÓÔ ÚsÅ¦ 3b]¼ÓuÓ×Ó² Ó¡UÓ²ÒdÅ¼« ]ÊÓ« ÚrÓ*Ú�« ÓË Daħı (21) sen bil taĥķiķā riyā ĥāśıl olur 

ħalķuñ ululamasından. 3ë32xÅ� ÓË 25b (1) Ammā riyādan ħalāś olmanuñ çāresi 

Å…Ó—Úb3IÚ¼«ÓdÒ•QÓ×Ó� 3¦ Úr3NšìdÓ×ÚìÓ« (2) ol halķı Allahü teǾālānuñ ķudretine sen muŧįǾ vü 

münķād görmekdür. (3) YaǾnį cemiǾ ħalķuñ işledükleri Allahü teǾālānuñ 

ķudretiyledür. Eger ħayr (4) ve eger şerr. Pes imdi ħalķı bir nesneye güci yeter 

śanma. Belki şol (5) nesne ki anı Allahü teǾālā taķdįr itmiş ola. Ħalķ daħı ancaķ anı 

(6) itmege ķādirdür.  Úr3NÓ¾Ó� Ú¥ÓÓÔ ÓË Ús3JÓ² ÚrÓ¼ÚQÓAÓ² ÚrÓ¼ UÓ¦ ÓË ÓÊUÓ½ 3ë]*¼« Ó¡UÓ–UÓ¦ (7)   

WÅ]IÓAÓLÚ¼« ÓË WÅÓ0«]d¼« Å‰UÓB²Å« vÅ§ Å…Ó—Úb3IÚ¼« ÂÅÓbÓ� vÅ§  Å®« ÓœUÓLÓ� Ú¼UÓ½  (8) Daħı sen ħalķı ŧaş 

aġaç gibi śayasın hiç bir nesneye güçleri (9) yetmemekde rāĥatlıķ u zaĥmet 

irişdürmek ĥuśūśında. Óh]*Ó¥Ó×¼Å (10)  ÚrÅNÅÔ UÓ²«ÓdÓ3¦ ÚsÅ¦  Anuñ-içün ħalķı böyle śanki tā ki pāķ 

olup (11) ķurtılasın ħalķuñ riyālarından. Ì…—Úb3 ÈËÓ‹ Úr3N3¾Ó� Ú1ÓÔ Óv×Ó¦ ÓË (12)   

¡ÅUÓ²ÒdÅ¼« ÅsÓ� Ó„ 3bÅFÒ¾3² ÚsÓ¼ Ì…Óœ«Ó— Å« ÓË Vaķtā kim Allahü teǾālānuñ irādeti (13) 

olmayınca sen ħalķı raĥat irişdürmege yāħūd zaĥmet irişdürmege (14) ķudreti yeter 

śanasın. İmdi senüñ ħalķı böyle śanmañ seni riyādan (15) ıraġ itmez. 

3 3—u3DÚ�Ó¦ UÓN3CÚFÓ� ÓpÅ*zÅUÓ� Ó¦ ÚsÅ¦ vÅUÓ¾Ú¼« ÓË 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« (16) ]r38 3V3*Ú¹ÓUÓ§ vÅÔUÓHÒMÅÓB3¦ vÅ§  Ey oġul 

sen sūǿāl itdügüñ (17) mesǿelelerden ķalanı ol ķalanuñ baǾżısını ben taśnįf itdügüm 

(18) kitāblarda yazılmışdur. İmdi sen ol bākį sūǿāl itdüklerüñ (19) ol taśnįf 

itdüklerümde ŧaleb eyle. 3 3Â«ÓdÓ0 UÓLÅCFÓ� 3WÓ�UÓ×½Å ÓË (20) Ammā ol sūǿāl itdüklerüñ baǾżısınuñ 

yazması ĥarāmdur.  ÚqLÓ�Å« (21)  ÚrÓ*ÚFÓÔ ÚrÓ¼UÓ¦ ÓpÓ¼ ÓnÅAÓJÚMÓš¼ÅÅ 3rÓ*ÚFÓÔ UÓL�Å ÓXÚìÓ«  Sen bildügüñ şey ile 26a 

(1) Ǿamel eyle. Tā kim senüñ içün açıla bildügüñ nesne. 

3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó«  Ey oġul (2)  ÅÊUÓMÓ� Ú¼« ÅÊUÓ� Å*�Å U]¼Å« vÅMÚ¼ÓQÚ� ÓÔ ü ÂÅÚuÓšÚ¼«ÓbÚFÓ�  Bu günden śoñra 

üzerine (3) müşkil olan şeyǿi baña sūǿāl itme. Göñül diliyle belki sen bu źikr (4) 

olıncaķ āyet-i kerįme ile Ǿāmil ol-kim Allahü teǾālā buyurur.  Úr3N]ìÓ« uÓ¼ ÓË  (5)  
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71 Úr3NÓ¼ Î«dÚšÓ• ÓÊUÓJÓ¼ ÚrÅNÚšÓ¼Å« ÓÃ3dÚ¥ÓÔ v]×Ó0 «Ë3dÓ¾Ó# Bu āyet-i kerįmenüñ sebeb-i nüzūli 

(6) budur ki peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem 3333333WÓMÚšÓM3  bin Ĥaśin el-Fezārį elli (7) 

nefer ǾArabla UšH� didükleri mevżiǾde Benį Temįm ķabilesine gönderdi. (8) Źikr 

olınan elli nefer kimesnede muhācirįn ü enśārdan bir kimse (9) yoġıdı. Hep sāyir 

ǾArabdan idiler. Gündüz yaturlar gice giderlerdi. (10) Āħir vardılar. Bir śaĥrāda 

yetişüp üzerine hücūm itdiler. Benį Temįm (11) ķaçdılar. On bir erlerin ve on bir 

Ǿavretlerin ve otuz nefer oġlanların (12) dutup esir itdiler. Ķavm-i meźkūruñ 

reǿislerinden on nefer kişiler (13) Resūlullah Ĥażretine geldiler. Daħı ķapudan 

çaġrışup “Yā Muĥammed” UÓMÚšÓ¼ÅÅÅ« ÚÃ3dÚ•3«  (14) didiler. Şol śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem 

daħı ŧaşra çıķup andan Ŝabit (15) bin Ķabįs bin Şemmāsa buyurdı. Ol cevābların 

virdi. Ve mezbūr (16) ŧāǿife geldüklerinde ŧaşradan çaġırup küstāhlıķ itdüklerinden 

Resūlullah (17) Ĥażretin teselliyet içün ve ħalķa ŧaǾlįm-i Ǿādāb içün Ĥaķķ sübhāne 

vü teǾālā (18) bu āyeti inzāl itdi. MaǾnā-yı şerįfi dimek olur ki taĥķiķā şol (19) 

kimesneler ki yā Muĥammed saña hücreler ŧaşrasından çaġrışurlar. Anlaruñ (20) çoġı 

bilmezler. Zįrā Ǿaķılları olayıdı terk-i edeb itmezlerdi. Ĥüsn (21) ile senüñ şānuña 

riǾāyet iderlerdi. Eger onlar sen ŧaşra çıķınca 26b (1) śabr u intižārları ŝābit olaydı ol 

śabr anlara itdükleri istiǾcalden (2) ħayr idi. Zįrā śabrda ĥıfž-ı edeb vardur. Vehm-i 

taǾzįm resūlullah (3) vardur ki bu iki ħaślet ŝenāǿ vü ŝevābı mūciblerdür ve murādı 

ĥāśıl olmaġı (4) muktedįlerdür. 

İmdi müteǾallime lāyıķdur ki üzerine müşkil olanı edeb-i (5) riǾāyet idüp 

üstāźına vü şeyħine vaķitsüz sūǿāl itmeye. Ve bundan (6) śoñra  

ÂÓÅö]�¼« ÅëÚšÓ*Ó� dÅÚCÓ0 ÓWÓ1šÅBÓì ÚqÓ¾Ú Å« Ĥażret-i Hıżr Ǿaleyhis-selāmuñ (7) Ĥażret-i 

Mūsā Ǿaleyhis-selām ile yoldaş olduķda itdügi naśīĥatümi (8) sen ķabūl eyle kim 

Hıżr Ǿaleyhis-selām eytdi. v]×Ó0 ¡ÎvÓ– ÚsÓ� Ú‰ÓQÚ� ÓÔ ü (9) 72 Î«dÚ½ Å‹ 3ëÚMÅ¦ ÓpÓ¼ ÓÀ ÅbÚ03« YaǾnį Hıżr 

Ǿaleyhis-selām Mūsā Ǿaleyhis-selāma (10) eytdi: “Eger baña yoldaş olmaķ dilerseñ 

ben itdügüm işden (11) hiç baña śorma. Tā ben saña ħaber virmeyince.” Pes Şeyħ 

Ĥażreti (12) daħı āyet-i kerįmeden iķtibās-ı ŧariķ ile źikr itmişlerdür. İmdi (13) 
                                                           
71 Kur’an, Hucūrat 49/5 “Onlar  sen  kendilerine çıkıncaya  kadar sabretselerdi; haklarında elbet daha 
hayırlı olurdu. Allah gafūr, rahîmdir.” 
72 Kur’an, Kehf 18/70 “–O adam da–  “Böylece  bana  tābi  olursan  ben  seni  anıp da sana 
söyleyinceye kadar bana hiçbir şey sormayacaksın” dedi.”  
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mürįde lāyıķ olan oldur ki şeyħi işledüginden śormaya tā şeyħi (14) aña ħaber 

virmeyince. 

3ë3ì«ÓËÓ« Óm3*Ú¾ÓÔ v]×Ó0 ÌdÚ¦Ó« ÅnÚAÓ½ vÅ§ ÚqÅ� ÚFÓ×Ú� ÓÔ ÓöÓ§  Pes (15) imdi sen Ǿacele itme bir 

işüñ açılmasın sūǿāl itmesinde tā saña (16) śorcaġuñ vaķti irmeyince.   

3XÚ²Ó—«ÓËUÓ¦ ÓpÓ¼ 3nÅAÓJÚMÓ² ÓË Vaķti irişdükde (17) senüñ içün açılur. Şol nesne ki 

ben anı gizledüm. Heman Allahü teǾālānuñ (18) bu kelāmıyla Ǿāmil ol. 

ÅÊu3*Å� ÚFÓ×Ú� ÓÔ UÚ*Ó§ vÔÅUÓ²¬ Úr3J²Å—3UÓ� Bu āyet-i kerįmenüñ sebeb-i (19) nüzūli şol 

kāfirler ĥaķķındadur ki anlar peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellemi (20) 

masħaralıġa alup birbirine dirlerdü. Úr3JÓ×ÓNÅ¼¬ 3d3½ÚcÓ² ÈÅ]c¼ «ÓcÓ£Ó« (21) MaǾnā-yı şerįfi 

yaramazlıġa sizüñ tañrılarıñuzı źikr idüp añar. 27a (1) ÓÊ3ËdÅ§UÓ½ Úr3£ ÅsÓL0]d¼« ÅdÚ½Åc�Å Úr3£ ÓÓË 

YaǾnį ol kāfirler “Yā Muĥammed Tañrı şübhesüz (2) ve vaĥdāniyyetle añmada 

münkirlerdür ve ol kāfirler dirlerdü. Eger sen gerçek (3) peyġamber iseñ imdi bizüm 

üzerimüze Ǿaźāb indür.” Ĥaķķ cell ü Ǿalā ol kāfirler (4) haķķında buyurdı.  
73 ÅÊ3u*Å� ÚFÓ×Ú� ÓÔ xÓ§ vÅÔUÓ²¬ Úr3J²Å—3UÓ� MaǾnā-yı şerįfi (5) dimek olur ki “Size tįz 

gösterem benüm Ǿaźābumı dünyāda Bedir VaķǾası (6) gibi vü āħiretde nār-ıla Ǿaźāb 

gibi.” İmdi Şeyħ Ĥażretleri iķtibās-ı (7) ŧariķ-ile mürįdüñ öyle śorduġın redd ider. 

ÅXÚ ÓuÚ¼Ó« ÓqÚ¾Ó ÚqÓzÚ� ÓÔ xÓ§ (8) YaǾni sūǿāl itdügiñe istiǾdād ĥāśıl olup vaķtinden evvel sūǿāl (9) 

itme. İmdi aķla lāyıķdur ki murād itdügiñe istiǾdādı olmayup (10) vaķti gelmeden 

mübāşeret itmeye. Tā ki saǾy-ı Ǿabeŝ olmaya. 

Óp]ìÓ« ÚsÅI]×Ó² Ë (11) ÅdÚš]�¼ÅU� U]¼Å« 3qÅBÓÔ ü Daħı yaķįnen bilmege taĥķiķā sen baǾżı 

śorduķlaruña (12) vāśıl olup irişmezsen illā seyāĥatle. Nitekim Allahü teǾālā 

buyurur. (13) 74 «Ë3d3EÚMÓšÓ§ Å÷Ú—ÓUÚ¼« vÅ§ «Ë3dšÅ� Ó² ÚrÓ*Ó§Ó« āyet maǾnā-yı şerįfi dimek olur ki (14) 

yerde yürimezler mi. Pes baķup Ǿibret almazlardı. ÅdÚ� ÓÔ ÚÊÅ« 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« (15) 

                                                           
73 Kur’an, Enbiyā 21/37 “İnsan aceleden yaratılmış –gibidir–. Size āyetlerimi göstereceğim; o kadar 
acele etmeyin.” 
74 Kur’an, Rūm 30/9  “Bunlar  yeryüzünde  dolaşıp da  kendilerinden  evvelkilerin  ākıbetini  
görmediler  mi?  Hem bunlar kuvvetçe daha fazla  idiler.  Onlar  yeryüzünü  daha  fazla  ekip  
biçmişler,  daha  fazla  māmūr etmişlerdi. Onlara  peygamberlerimiz  apaçık  delillerle  gelmişlerdi.  
Allah’ın onlara zulmetmesi  gerekmezdi.  Ancak onlar kendi öz canlarına zulmediyorlardı.” 
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Ì‰eÅÚMÓ¦ ÅÒq3½ vÅ§ ÓV²ÅUÚ� ÓFÚ¼« ÈÓdÓÔ Ey oġul eger seyāĥat idüp (16) yerde gezersen her 

menzilde Ǿacibler görürsin. 

Ó”³Ú Ó— ]ÊÅUÓ§ ÓpÓ0Ë3— Ú‰3cÚ�3« (17)  ÅÕÅË+d¼« 3‰ÚcÓ� dÅÚ¦ÓUÚ¼« ÓcÓ£  Ey oġul cānuñı vir. Zįrā tahķiķā 

bu sülūk (18) başınuñ evveli cānı virmek. 3ë]*¼« 3ëÓLÅ0Ó— ]ÈÅdÚ� ÅLÚ¼« ÅÊu+M¼«Ë3‹ Ó‰UÓ UÓLÓ½ (19) 

ÅˆÅcšÅ¦ ØöÔÅ ÚsÅ¦ ÌbÓ0üÅ Nitekim Źunnūn El-Mıśrį Ĥażretleri şākirdleründen (20) 

birisi-çün didi. Ó‰UÓFÓ×Ó§ ÕÅË+d¼« Å‰ÚcÓ� vÓ*Ó� ÓÓ®Ú—ÓbÓ ÚÊÅ« Eger sen (21) cānuñ virmek üzerine ķādir 

olursañ pes imdi gel bu yola 27b (1) sülūk eyle. Ve illā eger cānuñ virmege ķādir 

olmazsañ ÚqÅGÓ×ÚAÓÔ ÓöÓ§ (2) ÅW]šÅ§ u+B¼« Å®UÓ£3d3×�Å  pes imdi meşġūl olup dalma śūfīlar ısŧılāĥına. 

(3)  Ó¡UÓšÚ–Ó« ÓWÓšìÅUØLÓ9 ÅÅ Óp31ÓBÚìÓ« vÅÒìÅ« 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« Ey oġul tahķiķā saña (4) naśįĥat idüp 

ögüt vireyüm. Sekiz nesne eylese ØöÚšÓ½ vÅÒM¦Å UNÚ*Ó¾Ú Å« (5) ÅWÓLØšÅIÚ¼« ÓÂÚuÓ² ÓpÚšÓ*Ó� ÎULÚBÓ• Óp3L*�Å ÓÊu3JÓ² ol 

sekiz naśįĥati benden ķabūl eyle. (6) Tā ki senüñ Ǿilmüñ yevm-i ķıyāmetde üzerine 

düşmān olmaya. (7)  ÎWÓFÓ�Ú—Ó« UÓNÚMÅ¦ 3ŸÓbÓ×²ÓË ÎWÓFÓ�Ú—Ó« UÓNÚMÅ¦ ÚqÓLÚFÓÔ Ol sekiz naśįĥatden dörd-ile (8) 

Ǿamel eyle ve ol sekiz naśįĥatden dördüni terk eyle.  3ŸÓbÓÔ vÅ«Óu]*¼« U]¦Ó« (9) Ammā şunlar 

ki sen anı terk idersin. YaǾnį saña terk itmesi lāzım (10) olanlar: UÓ£3bÓ0Ó« Anuñ biri 

UÓ×ÚFÓDÓ×Ú� Å« ÓË ÌWÓ*ÓzÚ� Ó¦ vÅ§ Î«bÓ0Ó« ÓdÅºUÓM3ÔUÓ¼ ÚÊÓ« (11) bir kimse ile gücüñ yetdükce münāžara 

itmemekdür. Î…ÓdšÅ9Ó½ ÎWÓ§¬ UÓNšÅ§ ]ÊÓUÅ¼ (12) Zįrā münāžarada çoķ āfet vardur.  

UÓNFÅÚ*Óì ÚsÅ¦ 3 3dšÅ9Ó½ UÓN3LÚ8Å« ÓË Daħı (13) ol münāžaranuñ günāhı fāǿidesinden 

çoķdur. ÌoÚ*3• ÅÒq3½ 3lÓ¾Ú� Ó¦ UÓN]ìÓUÅ¼ (14)  Å®UÓ£UÓ¾LÚ¼«ÓË  Å…ÓË«ÓbÓFÚ¼«ÓË  ÅbÓIÅ1Ú¼«ÓË dÅÚ¾ÅJÚ¼«ÓË ÅbÓ� Ó1Ú¼«ÓË ¡ÅUÓ²ÒdÅ¼UÓ½ ÌršÅ¦ Ó‹ (15) 

Zįrā ol münāžara her mažlūm olan ħūyuñ çıķacaķ yeridür. Meŝelā ol (16) mažlūm 

olan ħūylar riyā vü ĥased ve tekebbürlik ü kįn ve düşmānlıķ ü ķahrlıġuñ (17) 

ÌhÚ¥Ó– ÓsÚšÓ� Ë ÓpÓMÚšÓ� 3 3WÓ*ÓzÚ� Ó¦ ÓlÓ ÓË ÚuÓ¼ ÚrÓFÓì ve bu meźkūrātuñ ġayrılarıdur. (18) 

ÌÂÚuÓ ÓsÚšÓ�ÚËÓ« Evet eger bir mesǿele vāķiǾ olsa senüñle bir kişi yāħud (19) bir 

ķavm arasında ÓlšÅC3Ô ü ÓË ]oÓ1Ú¼« ÓdÅNÚE3Ô ÚÊÓ« UÓNšÅ§  Óp3ÔÓœÓ—Å« ÓÊUÓ½ ÓË (20) ÓpÓ¼ 3YÚ1Ó¾Ú¼« Ó“UÓ2 Daħı senüñ 

murāduñ ol mesǿelede Ĥaķķı ižhār (21) itmek daħı ħalķ arasında Ĥaķķı zāyīǾ 
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itmemek olursa 28a (1) baĥŝ itmek senüñ içün cāǿizdür. ÅÊUÓ×Ó¦ÓÓöÓ� Å…Óœ«Ó—ÅUÚ¼« ÓpÚ*Å×¼Å ÚsÅJØ¼ (2) 

Ammā velik bu vechle olmanuñ iki nişānı vardur. UØL3N²ØbÚ0Å« Ol iki (3) nişānuñ biri  

vÓ*Ó�ÚËÓ« ÓpìÅUÓ� Å¼ vÓ*Ó� +oÓ1¼« ÓnÅ9ÓJÚMÓ² ÚÊÓ« ÓsÚšÓ� Ó‚3dÚHÓÔ ü ÚÊÓ« (4)  Ó„ÅdÚš� ÅÊUÓ� Å¼ sen ayırmayasın 

senüñ lisānuñ üzerine žāhir olmaķ (5) arasında ve senüñ ġayrınuñ lisānı üzerine 

olmaķ arasında. YaǾnį (6) münāžara Ĥaķķ içün olup ħaśmınuñ maġlūb olduġından 

kendünüñ (7) ġalib olduġından ĥažž-ı nefsāni Ǿarż eylemeye. Bunuñ misli şol (8) 

yanında birkaç yardımcıyla yitügin ŧaleb iden gibidür. Ol yetük (9) kendü elinde 

yāħūd yardımcı elinde bulınsa yanında ikisi de (10) berāberdür. Yetüginüñ 

bulduġından śafā idüp bu lāfı kendüye ħaśm (11) bilmez. Keźālik müǿminüñ Ĥaķķ 

nesne yetügidür. Ŧalebinde yol göstereni (12) kendüye ħaśm bilmez. Belki anı 

ħaŧādan śavāba redd itdügi-çün ol (13) kişiye duǾā idüp şükr ider. 

Hikāyet olınur ki Emirül-Müǿminįn (14) Ömer Rađıyallāhü Ǿanh Ǿalā 

melārün-nās minber üzerinde ħuŧbede buyurmışlar ki (15) ħatunlarınuzuñ mehri 

ziyāde itmek eger ħatunlara mehrin ziyāde itmek (16) şerefe sebeb olayıdı resūl śalli 

allahü Ǿaleyhi ve-sellem aña evli olurdı. (17) Ol meclisden bir ħatun ķalķup eytdi: 

“Ħaŧāǿ eyledüñ Yā ǾÖmer.” (18) Eşitdügi Ĥaķķ teǾālā buyurur.  

3ëÚMÅ¦ «Ë3c3•ÚQÓÔ xÓ§ «¡ÅUÓDÅMÓ ]s3N²«bÚ0Å« Úr3×ÚšÓÔ¬ ÓË (19) 75 ÎUMÚšÓ– MaǾnā-yı şerīfi dimek olur ki 

eger ħatuna biñ miŝķāl altun (20) mehr virmiş olsañuz almañ. Andan bir nesne 

Ĥażret-i ǾÖmer Rađıyallāhü Ǿanh (21) buyurdılar ki 

 3 3q32Ó— ÚQÓDÚ•Ó«ÓË  3…Ó ³ÓdÚ¦« ÅXÓ�UÓ#Ó« ë]*¼« ÊU1¾�  “YaǾnį Ǿacebdür ki 28b (1) bir Ǿavret 

śavāba ėsābet idüp ħalķı bildi. Bir er ħaŧā eyledi” (2) didi. Ricālden murād 

kendüleridür. Daħı Ĥażret-i ǾAlį bir kimse (3) cevābında redd idüp “Śavāb budur yā 

ǾAlį” didi. Ĥażret-i ǾAlį (4) buyurdılar ki “Sen ėsābet itdüñ. ǾAlį ħaŧā itdi.” ]q3½ Ó‚ÚuÓ§Ó« 

(5) 3ršÅ*Ó� ÌrÚ*Å� ÈÅ‹ didi. İmdi maǾlūm oldı-ki ehl-i inśāfdan olan (6) kimse baĥŝ eyleme. 

Hemān Ĥaķķ žāhir olsun her ķanġı cānibde olursa (7) diyüp baĥŝ itmek cāǿizdür. 

Ammā eger söz kendünüñ olduġın murād (8) idüp baĥŝ iderse ol baĥŝ Allah içün 

olmamış olur. Belki (9) ġarez-i nefsin içün olur. Bu kez baĥŝ itmek ĥarāmdur. 
                                                           
75 Kur’an, Nisā 4/20 “Bir zevceyi bırakarak onun yerine başka bir zevce almak isterseniz, öbürüne 
yüklerle mehir vermiş olsanız bile hiçbir şey geri almayın. Onu bir iftira ve açık bir günah yükleyerek 
alır mısınız?” 
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vìU]9¼«Ë (10) Ol nişānuñ ikincisi ¡ÓöÓ¥Ú¼Å« v§ ÓpÚšÓ¼Å« ]VÓ2Ó« 3YÚ1Ó¾Ú¼« ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ«  (11)  

¡ÅöÓLÚ¼« Åv§ ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ« ÚsÅ¦ şaħśuñ ħalvetde olması saña sevgilü olmakdur. (12) 

Ħalķ arasında olmaķdan zįrā ħalķ arasında olan baĥŝ Ǿaceb deryādan (13) ħāli olmaz. 

Î…ÓbzÅUÓ§ UØM3NØ£ ÓpÓ¼ 3d3½Ú‹3« vÅÒìÓ« ÚlÓLÚ�UÓ§ İşte ben saña (14) bu maķāmdan bir fāǿide źikr ideyüm. 

Å®ÓöÅJÚA3LÚ¼« sÓ� Ó‰«Óƒ+�¼« ]ÊÓ« ÚrÓ*Ú�« ÓË (15) Sen bil-ki taĥķiķā müşkil olan mesǿelelerden śormaķ 

ÅVÚ*ÓIÚ¼« Å÷ÓdÓ¦ Å÷ÚdÓFÓ½ (16) VšÅ¾]D¼«vÓ¼Å« göñül ħasteligin ŧabįbe Ǿarż idüp göstermek gibidür. 

(17) ÅëÅ$ÓdÓ¦ ÕÅÓöÚ#ÅUÅ¼ 3vÚFÓ� 3ëÓ¼ 3»«ÓuÓ� Ú¼Ó«ÓË Ol śorana cevāb virmek ħaste (18) olanuñ ħasteligin 

ıślāĥ içün saǾy idüp çalışmaķ gibidür. (19) YaǾnį ŧabįb olana ħastelik Ǿarż olınup 

gösterildükde nice ħasteye (20) Ǿilāc itmek lāzım olduġı gibi keźālik Ǿālime daħı bir 

müşkil mesǿele (21) śorılduķda cevāb virmek lāzımdur. Eger andan ġayrı bilür kimse 

olmasa. 29a (1) Úr3N3¾3 u*3 Óv$ÚdÓLÚ¼UÓ½ ÓsšÅ*£ÅUÓ� Ú¼« ]ÊÓ« ÚrÓ*Ú�« ÓË Taĥķiķā cāhiller göñülleri (2) ħaste 

olanlar gibidür. ¡ÅU]¾Å¹ ÓUÚ¼UÓ½ 3¡UÓLÓ*3FÚ¼« ÓË Ammā taĥķiķā Ǿālimler (3) ŧabįbler gibidür.   

ÓWÓ� Ó¼UÓF3LÚ¼« 3sÅ� Ú13² Óô 3hÅU]M¼« rÅ3¼UÓFÚ¼« ÓË Ammā eksik (4) olan Ǿālim Ǿilāc itmege 

gökçek itmez. Zįrā kim öyle olan Ǿālim (5) kendü daħı Ǿilāca muhtācdur. 

Ìi²ÅdÓ¦ ]q3½ 3ZÅ¼UÓF3² ü 3qÅ¦UÓJÚ¼« 3rÅ¼UÓFÚ¼« ÓË (6) Ammā Ǿālim-i kāmil olan daħı her 

ħasteye Ǿilāc itmez.  ÚsÓ¦ 3ZÅ¼UÓF3² ÚqÓ� (7) ÕÅÓö]B¼«ÓË ÅWÓ� Ó¼UÓF3LÚ¼« Ó‰u3¾Ó ÅëšÅ§ u32ÚdÓ² Belki ŧabįb ħastenüñ 

śalāĥı (8) ümįd-ile ne ķadar śaǾb maraż olursa Ǿilāc iderse mürşid daħı (9) maraż-ı 

ķalbüñ śalāĥı ricāsı olduġına muǾālece ider. Yoħsa śalāĥ-ı (10) ümįdi olmayana 

itmez.  3qÓ¾ÚIÓ² ü ÎULšÅIÓ�ÚËÓ« ÎWÓMÅ¦ÚeÓ¦ 3W]*ÅFÚ¼« ÅXÓìUÓ½ «Ó‹Å« ÓË (11) ÓÃÓöÅFÚ¼« Ķaçan ħastelik çoķ zemānlı olup 

eski olsa (12) yāħūd oñılmaz olsa Ǿilāc ķabūl itmez. ÅVšÅ¾]D¼« 3WÓ «ÓcÓ� Ó§ (13)  

ÓÃÓöFÅÚ¼« 3qÓ¾ÚIÓ² ü «ÓcÓ£ Ó‰u3IÓ² ÚÊÓ« ÅëšÅ§ Vaķtā kim eski olan maraż (14) ve oñılmaz 

olan maraż Ǿilāc ķabūl itmediyse pes üstād olan (15) ŧabįb anuñ gibi marażda 

dimekdür. Bu ħastelik Ǿilāc ķabūl itmez. (16)  ÅëÅÔ«ÓË«Ób3L�Å 3qÅGÓ×ÚAÓ² ÓöÓ§ Pes ol üstād olan ŧabįb 

meşġūl olmaz (17) ol mariżüñ Ǿilācına. dÅÚL3FÚ¼« 3lšÅšÚCÓÔ ÅëšÅ§ ]ÊÓUÅ¼ Zįrā bunuñ gibi (18) 

mariżüñ Ǿilācına meşgūl olmaķda Ǿömri żāyīǾ eylemek vardur. 
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(19) ]r38 Bundan-śoñra ÚrÓ*Ú�Å« sen bil.  ÌŸ«ÓuÚìÓ«  ÅWÓFÓ�Ú—Ó« vÓ*Ó� ÅqÚNÓ� Ú¼« Ó÷ÓdÓ¦ ]ÊÓ« (20) 

Taĥķiķā cāhillik ħasteligi dört nevǾ üzerinedür. UÓ£ 3bÓ0Ó« (21) ÓÃÓöÅFÚ¼« 3qÓ¾ÚIÓ² Ol dört nevǾüñ 

biri Ǿilācı ķabūl ider. 29b (1) 3qÓ¾ÚIÓ² ü vÅUÓ¾Ú¼« ÓË Ol bir nevǾden ķalanı yaǾnį üç nevǾi ilācı 

(2) ķabūl itmez. ÓÃÓöÅFÚ¼« 3qÓ¾ÚIÓ² ü ÈÅc]¼« U]¦Ó« Ammā şol üç nevǾ-kim (3) Ǿilāc ķabūl itmez.  

UÓ£ 3bÓ0Ó« Ǿİlāc ķabūl itmeyen üç nevǾüñ biri (4) 

 ÅëÅCG3   ÓË ÅˆÅbÓ� Ó0 ÚsÓ� 3ë3$«ÓdÅ×Ú�Å« ÓË 3ë3¼«Óƒ3  ÓÊUÓ½ ÚsÓ¦ şol kimsedür ki (5) anuñ bir 

şeyden sūǿāl itmesi ve daħı muǾāraża idüp dil uzatmaması (6) ķıśķanduġından ötüri 

ola. ÅëÅLÓ$ÚË«ÓË Å»«ÓuÓ� Ú¼« ÅsÓ� Ú0ÓU�Å 3ë3¾šÅ� 3Ô UÓL]*3JÓ§ (7) Î«bÓ� Ó0 ÓË ÎUEÚšÓ� U]¼Å« ÓpÅ¼Ó‹ 3ëÓ¼ 3b²ÅeÓ² ü Her bār ki sen aña 

cevāb virsen (8) cevābın gökçekleri ile daħı faśįĥleri76 ile daħı rūşenreki ile (9) ol 

sāǿil içün artumaz. Bu senüñ cevāb virmeñ illā ķaķmaķ (10) daħı ķısķanmaķ artur.   

3o²Åd]D¼UÓÓ§ Vaķtā kim bunuñ gibi olan sāǿilüñ (11) ĥāl u nişānı böyle oldıysa pes aña çāre  

ÅëÅ�«ÓuÓ��Å 3qÅGÓ×ÚAÓÔ ü ol (12) sāǿilüñ cevābına sen meşġūl olma. Óv2Úd3Ô ÚbÓ Å…ÓË«ÓbÓF¼« +q3½ dF– (13) 

ÌbÓ� Ó0 ÚsÓ� Ó„«ÓœUÓ� ÚsÓ¦ 3…ÓË«ÓbÓ� ]ôÅ« UÓN3×Ó¼«Ó‹Å« MaǾnā-yı şerįfi dimek (14) olur ki taĥķiķā her 

düşmānlıķ gitmesi umulur. Öyle düşmānlıķ kim (15) senüñle ġayrı arasındadur. İllā 

şol kimsenüñ düşmānlıġı ki saña (16) düşmān oldı. Ķıśķanmadan ötüri anuñ 

düşmānlıġı gitmez. Zįrā (17) sebebden ötüri senüñle ġayrı arasında düşmānlıķ olursa 

(18) ol sebeb ortadan ķalķmaķ ile düşmānlıķ daħı ķalķar ammā (19) ķıśķananuñ 

düşmānlıġı77 sebebsüzdür. Pes imdi hiç bir vechle (20) anuñ düşmānlıġı gitmez. 

Meger olup ķurtulasın.  Å÷ÚdÚ�ÓUÓ§ vØ¼UÓFÓÔ ÅëÅ¼ÚuÓI¼Å (21)  

78 UÓšÚì+b¼« Ó…ÓušÓ1Ú¼« ]ôÅ« ÅœÚd3² ÚrÓ¼ ÓË UÓì dÅÚ½Å‹ ÚsÓ� v]¼ÓuÓÔ ÚsÓ¦ ÚsÓ� Şeyħ Ĥażreti bu āyet-i 30a (1) 

kerįmeye sāǿil meźkūrdan ķaçup cevāb virelüm ki delįl getürdi (2) maǾnāsında 

münāsebet olduġı-çün maǾnā-yı şerįfi dimek olur ki (3) “Yā Muĥammed pes sen yüz 

                                                           
76 Metinde “Èd*J1B§” şeklinde yazılmıştır.  
77 Bu kelime metinde yanlışlıkla „ ile yazılmış. 
78 Kur’an, Necm 53/29   “Bizi  anmaktan  yüz  çevirip  dünya  hayatından  başka  hiçbir  şey  
istemeyenden,  –Yā Muhammed!– Sen de yüz çevir.” 
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döndür şol kimseden ki yüz döndürdi. (4) Bizüm źikrümüzden yaǾnį bizi 

vaĥdāniyyet-ile añmadan daħı dilemedi. İllā (5) dünyā dirligin 

ÌŸÚ—Ó“ vÅ§ Ó—U]M¼«3bÅu3² 3qÓFÚHÓ² ÓË 3‰u3IÓ² UÓ¦ +q3½ 3œu3 Ó1Ú¼«ÓË (6) ÅëÅ*ÓLÓ� ķıśķancı her ne- ki dir 

daħı eşler Ǿameli egninde hemān ateş yaķar.” (7) Nitekim ĥadįŝ-i şerįfte vāķiǾ 

olmışdur. Å®UÓMÓ� Ó1Ú¼« 3q3½ ÚQÓ² 3bÓ� Ó1Ú¼Ó« (8) 79 ÓVÓDÓ1Ú¼« 3—U]MÚ¼« 3q3½ ÚQÓÔ UÓLÓ½ Ĥased idüp ķıśķanmaķ ħayreti 

yir. Nitekim (9) ateş odunı yedügi gibi. 

vìU]9¼«Ë Ol Ǿilāc ķabūl itmeyen üç (10) nevǾüñ ikincisini 3WÓUÓLÓ1Ú¼« 3ë3×]*Å� ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ« 

ol maraż-ı cehlüñ sebebi (11) ĥamāķat olmaķdur.  Óu3£ ÓË Bu ħastelik ÎUCÚ²Ó« evvelki 

ħastelik gibi 3qÓ¾ÚIÓ² ü (12) ÓÃÓöÅFÚ¼« Ǿilāc ķabūl itmez. YaǾnį aĥmaķlıķ ħasteligine mübtelā 

olana Ǿilāc (13) itmek ķābil olmaz. 3®ÚeÓ� Ó� UÓ¦ vÅÒìÅ«  ÂÅÓö]� Ú¼« ÅëÚšÓ*Ó� vÓ�šÅ� Ó‰UÓ Ó‰UÓ UÓLÓ½ (14) 

ÅoÓLÚ0ÓUÚ¼« ÅWÓ� Ó¼UÓF3¦ ÚsÅ¦ 3®ÚeÓ� Ó� ÚbÓ ÓË ÓvÔÚuÓLÚ¼« ¡ÅUÓšÚ0Å« ÚsÅ¦ Nitekim ®dC0 (15)  

Âö9¼« ëš*� ÓË UMÒš¾ì v*� vÓ�šÅ� didi kim taĥķiķā ben uluları (16) Allahuñ 

izniyle dirgürmeden Ǿāciz olmadum ammā taĥķiķā ben Ǿāciz (17) oldum aĥmaķa 

yaǾnį Ǿaķılsuza Ǿilāc itmekden. 3 3qÓ2Ó— ÓpÅ¼Ó‹ ÓË Bu Ǿilāc (18) ķabūl itmeyen bir recāldür ki 

ÎöšÅ*Ó ÎUìUÓ¦Ó“ rÅÚ*ÅFÚ¼« ÅVÓ*ÓD�Å 3qÅGÓ×ÚAÓ² zemān-ı ķalįl (19) Ǿilm ŧalebine meşġūl olur. 

ÒÅv�ÅÚd]A¼«ÓË ÅÒvÅ*ÚIÓFÚ¼« ÂÅu3*3FÚ¼« ÓsÅ¦ ÎUzÚšÓ– 3r]*ÓFÓ×ÓšÓ§ (20) Zemān-ı ķalįl Ǿilm-i ŧaleb ü rāġıp 

olduķdan śoñra Ǿulūm-ı Ǿaķliyyeden (21) ve Ǿulūm-ı şerǾiyyeden birer miķdār bir 

nesne ögrenür Ǿulūm-ı Ǿaķliyye 30b (1) Ǿilm-i kelām ve manŧıķ ve śarf ü naĥv gibi. 

ǾUlūm-ı şerǾiyye tefsįr ve Ǿilm-i ĥadįŝ (2) ve fıķh gibi 3‰ÓQÚ� ÓšÓ§ pes bir miķdār Ǿilm 

ögrendükden soñra (3) ol zemān-ı ķalįl Ǿilme meşġūl olan kişi sūǿāl ider. (4) 3÷dÅÓ×ÚFÓ² ÓË 

Daħı muǾārıża idüp dil uzadur. ÓqÓJÚ–Ó« UÓ¦ 3rÓ*ÚFÓ² ü (5) ÅëÚšÓ*Ó� Ol er bilmez şol mesǿele ki güç 

oldı kendü üzerine (6) Ǿulūm-ı şerǾiyyeden yāħūd Ǿaķliyyeden. Óu3£ Ol müşkil (7) 

mesǿele ÎUCÚ²Ó« kendü üzerine güç olduġı gibi  ÅrÅÅ¼UÓFÚ*Å¼ 3qÅJÚAÓ² (8)  ÅdšÅ¾ÓJÚ¼« Ǿālem-i kebįrde daħı 

                                                           
79 Ebu Davud, Edeb 52’de Ebu Hüreyre’den rivayet edilmiştir (4903).  
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güç olur. Ó—ÚbÓIÚ¼« ÓcÓ£ Úd]JÓHÓ×Ó² ÚrÓ¼ «‹ÅUÓ§ (9) Ol kişi bu miķdārı fikr itmese yaǾnį kendüye güç 

olan mesǿele (10) ulu Ǿālime daħı güç olduġın fikr itmese 3ë3¼«Óƒ3  ÓÊu3JÓ² (11)  ÅWÓUÓLÓ1Ú¼« ÓsÅ¦ 

śorması Ǿaķılsuzlıġından olur. ü ÚÊÓ« vÅGÓ¾ÚMÓšÓ§ (12) Åë�Å«ÓuÓ��Å ÓqÅGÓ×ÚAÓ² Ol erüñ ĥāl u şānı böyle 

oldıysa (13) pes ol erüñ sūǿāl itdügi mesǿelenüñ cevābına meşġūl ü (14) muķayyed 

olmamaķdur. 

3YÅ¼U]9¼«ÓË Ol Ǿilac ķabūl itmeyen üç (15) nevǾüñ üçüncisi Î«bÅ–ÚdÓ×Ú� 3¦ ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ« ol 

ādem ŧoġrı (16) yol ŧaleb idici olmaķdur. ë¼¬ƒ3  Å…ÓœUÓHÅ×Ú� ÅÚö¼Å 3ë3¼¬ƒ3  ÓÊUÓ½ ÓË (17) Daħı fāǿide 

ŧaleb içün ola.  Åd�ÅUÓ½UÚ¼« ÂÅÓöÓ½ ÚsÅ¦ 3rÓNÚHÓ² ü UÓ¦ +q3½ ÓË (18) ÅëÅLÚNÓ§ —Åu3B3 vÓ*Ó� 3qÅLÚ1Ó² Ve her nesne ki 

añılmaz ulular yüzinden ol (19) añılmaduġını ĥaml ider kendü nefsüñ ķusur üzerine.  

ÓÊu3JÓ² ÚsÅJÓ¼ (20) Óo²ÅUÓIÓ1Ú¼« 3„—ÅÚb3² ü Î«bšÅ*Ó� Gerçi ol ādemüñ ĥāl u şānı (21) böyledür ammā künd 

ŧabiǾat olmaġın ĥaķiķatleri añlamaz. xÓ§ 31a (1) ÎUCÚ²Ó« ÅëÅ�«ÓuÓ��Å 3‰UÓGÅ×Ú–ÅUÚ¼« vÅGÓ¾ÚMÓ²  Vaķtā kim 

bu ādemüñ daħı ĥāli (2) böyle oldıysa pes imdi bunuñ daħı sūǿāl itdüginüñ cevābına 

(3) meşġūl olmamaķ gerekdür.  Ór]*ÒÓ�ÓË ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó# +vÅ¾]M¼« Ó‰UÓ UÓLÓ½ Nitekim (4) 

peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem buyurdı: UÓì ÚdÅ¦3« ¡ÅUÓš¾ÅÚìÓUÚ¼« ÓdÅ–UÓFÓ¦ 3sÚ1Óì (5) 

 ÚrÅNÅ¼u3I3 —ÅÚbÓ vÓ*Ó� Ó”U]M¼« ÓrÒÅ*ÓJ3ì ÚÊÓ« “Biz emr olınduķ ħalķa añlamaġa (6) ķādir 

olduķları ķadar söylemek üzerine. ÓÃÓöÅFÚ¼« 3qÓ¾ÚIÓ² Èõc]¼« 3÷ÓdÓLÚ¼Ó« U]¦Ó« ÓË (7) Ammā şol cehl 

ħasteligi kim tįmār ķabūl ider.” Óu3NÓ§ Pes bu Ǿilāc (8) ķabūl iden ħastelig 

 UÓLÅNšÅ§ ÎöÅUÓ� Î«bÅ–ÚdÓ×Ú� 3¦ ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ« ŧoġrı (9) yol isteyici añlayıcı olmakdur. 

ǾUlūm-ı şerǾiyye vü Ǿaķliyyede 3Êu3JÓ² ü (10) 

Å‰UÓLÚ¼«ÓË ÅˆUÓ� Ú¼«ÓË Å…ÓuÚN]A¼« +V30ÓË ÅVÓCÓGÚ¼« ÓË ÅbÓ�Ó1Ú¼« Ó»u3*ÚGÓ¦ ķıśķanmanuñ (11) maġlūbı 

olmamaķdur. rÅšÅIÓ×Ú� 3LÚ¼« Åo²Åd]D¼« ÓVÅ¼UÓ¹ 3Êu3JÓ² ÓË Daħı ol ere (12) ŧoġrı yol isteyici olmaķdur. 

3ë3$«ÓdÅ×�Å« ÓË 3ë3¼«Óƒ3  3Êu3JÓ² ü ÓË (13)  ÌÊUÓ1Å×Ú¦Å« ÓË ÌX+MÓFÓÔ ÓË ÌbÓ� Ó0 ÚsÓ� Daħı ol erüñ sūǿāli ve dil (14) 
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uzatması ķıśķanmadan ve Ǿināddan ve imtiĥandan ötüri olmamaķdur. (15) «ÓcÓ£ ÓË İşbu 

źikr olınan evśāf ile mevśūf olan 3qÓ¾ÚIÓ²Ú—Ó« (16) ÓÃÓöÅFÚ¼« Ǿilācı ķabūl ider.  

ÅëÅ¼¬Óƒ3  Å»«ÓuÓ��Å ÓqÅGÓ×ÚAÓ² ÚÊÓ« 3“u3 ÓÓšÓ§  (17) 3ë3×Ó�UÓ2Å« ÓpÚšÓ*Ó� 3VÅ� Ó² Vaķtā kim ol erüñ ĥāl u 

şānı böyle (18) oldıysa ol erüñ sūǿālinüñ cevābına meşġūl olmaķ cāǿizdür. (19) Belki 

senüñ üzerine vācibdür. Ol ere cevāb virmek maǾlūm ol- kim (20) bir kimse bir 

Ǿālime bir şey sūǿāl itdükde sāǿile cevāb virmek (21) vācib olur. Ķaçan ol Ǿālimden 

ġayrı cevāb virür Ǿālim olmazsa. 

31b (1) Şeyħ Ĥażretleri daħı bu iki ķısma işāret idüp 33“3u� Ó²  Îô]ËÓ« (2) didi. 

Śoñra 3VÅ� Ó² didi. 3ŸÓbÓÔ U]L¦ÅÅ 3l²Å«]d¼«ÓË Úq]¦UÓ×Ó§ Saña (3) terk itmesi lāzım olan ħūylardan 

dördüncisi Ó— ÒÅcÓ13ÔÓË Ó—ÓcÚ1ÓÔ ÚÊÓ« (4) Î«dÅÒ½Óc3¦ ÓË ÎUEÅ�«ÓË ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ« ÚsÅ¦ kendüyi śaķınmaķdur. Daħı 

ġayrı (5) śaķındurmaķdur ögüt virici daħı añdırıcı olmaķdan. ]ÊÓUÅ¼ (6) 3…ÓdšÅ9Ó½ 3ëÓ×Ó§¬ Zįrā bu 

vāǾiž ü müźekker olmaġuñ belāsı ķatı çoķdur. (7) Ó”U]M¼« Åë�Å ÓkÅFÓÔ ]r38 Îô]ËÓ« 3‰u3IÓÔ UÓL�Å ÓqÓLÚFÓÔ ÚÊÓ« U]¼Å« 

YaǾnį vāǾiž (8) ü müźekker olmanuñ belāsı ķatı çoķdur. CemiǾ vaķtlerde illā şol 

vaķtde (9) vāǾiž u müźekker olmaķ ķayırma ki Îô]Ë« ħalķa söyledügüñ söz ile (10) 

kendüñ Ǿamel idesin. Andan śoñra ol Ǿamel idenüñ söziyle (11) ħalķa vaǾž u naśīĥat 

idesin. Zįrā dinilmişdür ki bir kimse Ǿilm-ile (12) Ǿamel itmese anuñ mevǾižesi 

ħalķuñ ķalblerinden āħir yaġmur ķatı (13) ŧaşdan ķayduġı gibi aślā teǿŝįr itmez. 

Ĥikāyet ü āyet olınur ki (14) Şaķįķ-i Belħį vefāt itdükden śoñra ħalķ 

biriküp anuñ şākirdi olan (15) Ħātim-i Eśama “vaǾža cülūs eyle” diyü ibrām itdiler. 

Ħātim anlardan üç (16) sene mühlet istedi. Anlar daħı üç sene mühlet virdiler. Evi 

öñinde (17) bir aġaç vardı. Ķuşlar ķonarlardı. Ħātim bildügi ile Ǿamel idüp (18) her 

sene evinden çıķup ol ķuşlara el-üze dirdi. Ķuşlar (19) ķaçarlardı. Yine evine girüp 

Ǿibādete meşġūl olurdı. Üçünci (20) sene ol ķuşçaġızlaruñ arķacıķların sıġadılar. 

“Şimdi zemānı (21) geldi” diyüp vaǾža cülūs eyledi. 

X²UJ0 Rivāyet olınur ki 32a (1) Ebu Hafś-ı Kebir eyyām-ı bįżüñ 

orucından sūǿāl olındı. Bir hafta (2) cevāb virmeyüp bir haftadan śoñra şimdiye dek 

ben Ǿamel itmemişdüm. (3) Şimdi Ǿamel itdüm diyü ŝevābından ve fażįletinden ħaber 

virdi. 
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(4)  ÂÅÓö]�¼« ÅëÚšÓ*Ó� vÓ�šÅF¼Å ÓqšÅ UÓLšÅ§ Úd]JÓHÓ×Ó§ Pes sen fikr eyle şol (5) sözi ki Allahü 

teǾālā cānibinden Ĥażret-i ǾĮsāya dinildi. (6)  

`ÅÓ×Ú�UÓ§U]¼Å« ÓË Ó”U]M¼«  ÅkÅFÓ§ ÚXÓEÚFÓÔ  ÅÊÅ«UÓ§ ÓpÓ� ÚHÓì ÚkÅ� ÚrÓ²ÚdÓ¦ ÓsÚ�« UÓ² (7) Óp]�Ó— “Yā Meryem 

oġlı kendü nefsüñe ögüt vir. Eger nefsüñ (8) ögütlendiyse śoñra ħalķı ögütle ve eger 

kendü nefsüñe ögüt (9) virmege ķādir olamazsañ pes imdi nāsa ögüt virmeden (10) 

rabbüñden utan.” 

ÓqÅLÓFÚ¼«ÓcÓN�Å ÓXšÅ*3×Ú�« ÅÊÅ« ÓË Eger sen bu işle (11) imtiĥan olsañ yaǾnį vāǾiž ü 

müźekker olmaķlıġa ÅsÚšÓ×Ó*ÚBÓ0 ÚsÓ� “ÚdÓ×Ú0UÓ§ (12) pes sen iki ħūydan kendüñi śaķın.  

ÂÅÓöÓJÚ¼« vÅ§ Ån+*ÓJ]×¼« ÅsÓ� vÓ¼Ë3UÚ¼Ó« (13) —ÅUÓFÚ–ÓUÚ¼« ÓË Å®UÓšÚ�ÓUÚ¼« ÓË Å®U]¦U]D¼Ó« Ë Å®«Ó—UÓ–ÅUÚ¼« ÓË Å®«Ó—UÓ¾FÅÚ¼ÅU� 

Ol śaķınması (14) lāzım olan iki ħūyuñ biri söz söylemekde zaĥmet çekmekden 

śaķınmaķdur. (15) Meŝelā Ǿibāretler vü işāretler vü ıśŧılāĥlar vü beytler vü şiǾrler-ile 

söz söylemekden (16) iĥtiraz eylemekdür. ÓsšÅH]*ÅJÓ×3LÚ¼« 3iÅGÚ¾3² Óë]*¼« ]ÊÓUÅ¼ (17) Zįrā kim Ĥaķķ 

teǾālā sözinden tekellüf idicilere ġażāb idüp ķaķar. ÅÒbÓ1Ú¼« ÅsÓ� 3®Ó“ÓËUÓ� 3LÚ¼« 3n+*ÓJ]×¼« ÓË (18) Ol 

sözde tekellüf ki sözde ĥaddin geçmemekdür.  Å»«ÓdÓ• vØ*Ó� Ó+‰3bÓ² (19) ÅVÚ*ÓIÚ¼« ÅWÓ*ÚHÓ� ÓË ÅsÅ¹UÓ¾Ú¼« 

Zįrā bu sözde tekellüf söyleyen kişinüñ (20) bāŧınında ħarāblıġı üzre delālet ider. 

Daħı göñül ġāfillıġı üzre (21) delįldür. ÅdšÅ½Úc]×¼« vÓMÚFÓ¦ ÓË Añdurmanuñ maǾnāsı Óu3NÓ§ bu 

teźkirüñ 32b (1) maǾnāsı ÅoÅ¼UÓ¥Ú¼« ÅWÓ¦ÚbÅ• v§ ÅëÅ� ÚHÓì ÓdšÅBÚIÓÔÓË  Å…ÓdÅ•ÓUÚ¼«Ó—UÓì ÓbÚ¾ÓFÚ¼«ÓdÒ½ÅÓc3Ô ÚÊÓ« (2) ķula 

āħiret ateşin daħı kendü nefsinüñ eksikligin añdurmaķdur. Yaradan Allahuñ (3) 

ķullıġında ÅëšÅMÚFÓ² ü UÓLšÅ§ 3ˆUÓMÚ§Ó« ÈÅc]¼« vÅ$UÓLÚ¼« ÅˆdÅÚL3  vÅ§ ÓÓdÅÒJÓH3Ô ÓË daħı ķula senüñ (4) fikr 

itdürmekdür. ǾÖmr-i nįke ol Ǿömr-i nazenįni geçürdi. Dünyāda iken āħiretde kendüye 

(5) fāǿidesi olmayan şeyde Å®UÓ¾ÓIÓFÚ¼« ÓsÅ¦ ÅëÚ²ÓbÓ² ÓsÚšÓ� UÓLšÅ§ ÓdÅÒJÓH3ÓÔ ÓË daħı ķula kendü (6) öñinde 

olan Ǿuķbaları fikr itdürmekdür. ÅWÓLÅÔUÓ¥Ú¼« v§ ÅÊUÓL²ÅUÚ¼« ÅWÓ¦ÓöÓ� ÚsÅ¦ (7) Öñinde olan Ǿuķba śoñ 

nefesde įmān ķurtulmasından  ÅW]šÅHÚšÓ½ ÓË (8) ëÓ¾ÓIÓ� v• œ Å®ÚuÓLÚ¼« ÅpÓ*Ó¦ ÅWÓCÚ¾Ó v§ ÅëÅ¼UÓ0 ǾAzrāǿil 

avcından ĥāli nice (9) ola Ĥaķķdan. ÌdšÅJÓì ÓË ÌdÓJÚM3¦ Å»«ÓuÓ��Å 3—ÅbÚIÓ² ÚqÓ£ ÓË Daħı ķādir olur mı 

Münker ü Nekir (10) sūǿāllerine cevāb virmege yāħūd olmaz mı.  



 103

UÓNÅHÅ«ÓuÓ¦ ÓË ÅWÓLÓšÅIÚ¼ ÓÂÚuÓ²  ÅëÅ¼UÓ1  ]rÓ×ÚNÓ² ÓË (11) Daħı Ǿabd-i ķıyāmetde vü ķıyāmetde 

ŧuracaķ yerlerde ĥāli nice olcaķdur (12) anuñla ġussalana. 

ÅWÓ²ÅËUÓNÚ¼Å« vÅ§ 3lÓIÓ² ÚÂÓ« ÎULÅ¼UÓ� Å¹«ÓdÒÅB¼« ÅsÓ� 3d3¾ÚFÓ² ÚqÓ£ ÓË Daħı (13) śırāŧ köprisinden 

ķurtulmaġla geçer mi yāħūd cehennem içine düşer mi. +dÅLÓ×Ú� Ó² ÓË (14) 

Åë¾ÚÅ*Ó vÅ§ ¡ÅUÓšÚ–ÓUÚ¼« ÅˆÅcÓ£ 3dÚ½ Å‹ Daħı ķuluñ göñlinde bu źikr olanları añmaķ (15) 

dāįm ola.  Å Å̂—«ÓdÓ ÚsÓ� 3ë� ÓÅÓ� Úe3×Ó§ Pes ol ķulı ķarārından ķoparasın. (16) YaǾnį göñli ġaflet 

üzre ķarār itmiş iken müźekkirātla ķorķudup (17) göñlini ġaflet ķarārından ķoparasın. 

3WÓ0ÚuÓì ÓË ÅÊ«ÓdšÅÒMÚ¼« Å Å̂cÓ£ 3ÊUÓšÓ*ÓGÓ§ (18) Î«dšÅ½ÚcÓÔ ÓvÒLÓ� 33Ô ÓVzÅUÓBÓLÚ¼« ÅˆÅcÓ£ Pes bu ateşlerüñ ķaynaması yaǾnį 

müźekkir (19) ögüt virüp ġāfili mütenebbih itmesi daħı bu ġaflet muśįbetlerine vāķiǾ 

(20) olanların aġlamasına tezekkir dinilür. 

İmdi vaķtā kim Şeyħ Ĥażretleri (21) tezekkir ne idügin beyān itdiyse 

vaǾžı ne idügin beyān itmege şürūǾ 33a (1) idüp didi.   

Úr3N3NšÅMÚ*ÓÔ ÓË ¡ÅUÓšÚ–ÓUÚ¼«  ÅˆÅcÓ£ vÓ*Ó� Úr3N3  ÓöÚ¹Å« ÓË ÅoÚ*Ó¥Ú¼« 3ÂÓöÚ�Å« ÓË (2)  

ÚrÅNÅ�3HÚìÓ« Å»u3š33F�Å ÚrÅ£ÅdšÅBÚ¾ÓÔ ÓË ÚrÅNÅD²ÅdÚHÓÔ ÓË ÚrÅ£ÅdšÅBÚIÓÔ vÓ*Ó� YaǾnį bu muķaddem (3) źikr 

olınanları ħalķa bildürmek daħı ħalķı ol źikr olınanlar üzerine (4) ħaberdār ķılmaķ 

daħı ħalķı āgāh itmek Allahü teǾālānuñ Ǿibādetinde eksikleri (5) üzerine daħı günāh 

itmekde ĥadden geçmeleri üzre daħı ol ħalķa (6) nefsleri Ǿaybların göstermek 

ÅfÅ*Ú� ÓLÚ¼« ÓqÚ£Ó« ÅÊ«ÓdšÅÒM¼« ÅˆÅcÓ£ 3…Ó—«ÓdÓ0 ]fÓLÓ×¼Å (7) tā ki tezekkir-i vaǾz issiligi ehl-i 

meclise yapışa. 3V²ÅÅUÓÓBÓLÚ¼« ÓpÅLÚ*ÓÔ Úr3NÓ� eÅÚ� 3Ô ÓË (8) Daħı ħalķı ol muśįbetler ferāġa bıraġa 

yaǾnį ħalķı kendü nefslerine itdükleri (9) tefriŧ-i taķśįrat fiġāna düşüre ki anlar daħı 

nevm-i ġafletden mütenebbih (10) olalar.  

vØ¼UÓFÓÔ Åë]*¼« ÅWÓ�UÓ¹ ÅdÚšÓ� vÅ§  ÅWÓš¼ÅUÓ¥Ú¼« ÂÅÅU]²ÓUÚ¼« vÓ*Ó� «Ë3d]� Ó1Ó×Ó² ÓË (11) Daħı ol ħalķ 

ĥasretleneler Allahü teǾālānuñ Ǿibādetinden ġayrıda boş (12) geçen günler üzerine. 

ÎUEÚ�ÓË ÓvÒLÓ� 3Ô Åo²Åd]D¼« ÅˆÅcÓ£ vÓ*Ó� 3WÓ*ÚL3 Ú¼« ÅˆÅcÓ£ Bu cümle (13) źikr olınanlar bu üslūb üzre vāǾž u 

ögüt diyü ad virildi. 
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(14) UÓNšÅ§ 3ë3*Ú£Ó« ÓË Óu3£ ÓÊUÓ½ ÓË ÌbÓ0Ó« —Å«Óœ vÓ*Ó� ÓrÓ�Ø£ ÚbÓ ÓqÚš]�¼« ]ÊÓ« ÓXÚ²Ó«Ó— ÚuÓ¼ UÓLÓ½ (15) 

Nitekim sen görseñ ki taĥķiķā bir aķarśu bir ādemüñ evi üzerine (16) boşanup hücūm 

eylese. Ĥālbuki ev śāĥibine ve ahāli ol evde olsa. (17) ÅqÚš]�¼ ÓsÅ¦ «3ËÒdÅ§ Ú—ÓcÚ0Å« Ú—ÓcÚ0Å« 3‰u3IÓ×Ó§ 

Vaķtā kim sen bu ĥāli gördüñse (18) dirsin śākin śākin ķaçuñ bu öziñüze hücūm 

śudan.  

vÅNÓ×ÚAÓ² ÚqÓ£ ÓË (19) ÅWÓJ+M¼«ÓË Å®«ÓœUÓ¾FÅÚ¼« Ån+*ÓJÓ×�Å Å—«]b¼« ÓVÅ0UÓ# ÓdÅ¾Ú¥3Ô ÚÊÓ« ÅWÓ¼UÓ1Ú¼« Å Å̂cÓ£ vÅ§ Óp3¾Ú*Ó 

(20) Å®«Ó—UÓ–ÅUÚ¼« ÓË Sen böyle gördügüñ ĥālde senüñ ķalbüñ ārzūlar mı (21) ev śāĥibine 

tekellüf-i Ǿibāret ve nükteler ü eşāretler ile ħaber virmegi. vÅNÓ×ÚAÓÔ ÓöÓ§ 33b (1) Elbette 

pes şübhesüz dilemezsin yaǾnį Ǿibāret ve nükteler ü eşāretler (2) ile ħaber virmegi. 

Belki hemān ĥālde ev śāĥibine añlayacaġı kelāmla ħaber (3) virmege başlarsın. 

Åk�Å«ÓuÚ¼« 3‰UÓ0 ÓpÅ¼ÓcÓ½ ÓË Pes vaǾžuñ daħı (4) ĥāli bunuñ gibidür.  

UÓNÚMÓ� 3VÅMÓ×Ú� Ó² ÚÊÓ« vÅGÓ¾ÚMÓšÓ§ Vaķtā kim ĥāl u şān (5) böyle oldıysa pes lāyıķdur sen 

śaķınasın tekellüf-i Ǿibāret (6) ve eşāret ve nükteler ile ħaber virmeden. Belki 

ÚrÅNÅ¼u3I3  —ÅÚbÓ vÓ*Ó� Ó”U]M¼« rÅÒ*ÅÓ½ (7) feĥvāsınca nās añlıyacaķ söz-ile vaǾž u ögüt 

vire. 

3WÓ*ÚBÓ¥Ú¼« ÓË (8) 3WÓšìÅU]9¼« İkinci ħūy yaǾnį vāǾiž-i müźekkir olduķda śaķınması 

lāzım olan (9) iki ħuydan ikincisi ÓoÚ*Ó¥Ú¼« ]dFÅÓM3² ÚÊÓ« ÓpÅEÚ� ÓË vÅ§ Óp3×]LÅ£ ÓÊu3JÓÔ ü ÚÊÓ« (10) ÓpÅ� Å*Ú� Ó¦ vÅ§ 

senüñ himmet ü ķaśduñ ħalķı kendü meclisiñde çaġırtmaķdur. (11)  

Ó»UÓšÓ9¼Å« uÒI3AÓ² ÓË ÓbÚ2ÓuÚ¼« «Ë3dÓNÚEÓšÓ§ Vaķtā kim sen ol ħalķı meclisiñde (12) 

çaġırdasın. Pes anlar daħı vecd göstereler yaǾnį Ǿaķılları vü ussuları (13) eŝvābların 

yırtalar ÅëÅìUÓ¦Ó“ śūfīları itdükleri gibi. İmdi ħalķa vaǾž (14) itmekde ķasduñ bu olmaya. 

«ÓcÓ£ 3fÅ*Ú� ÓLÚ¼« ÓrÚFÅì Ó‰UÓI3š¼Å Ol meclisi görenler (15) disünler içün ki ne güzel meclisdür bu. 

UÓšÚì+b¼« vÓ¼Å« ÓqÚšÓ¦ 3ë]*3½ ]ÊÓU¼Å Zįrā (16) böyle ķaśd eylemek cümle dünyāya meyl ü 

muĥabbetdür. ÅWÓ*ÚHÓGÚ¼«ÓsÅ¦ 3b]¼ÓuÓ×Ó² Óu3£ ÓË (17) Bu dünyāya meyl-i vaǾžuñ ġafletinden ĥāśıl 

olur. Óp3×]LÅ£ ÓË Óp3¦ÚeÓ� vÅGÓ¾ÚMÓ² ÚqÓ� (18) ÅWÓ�U]D¼« vÓ¼Å« ÅWÓšÅBÚFÓLÚ¼« ÓsÅ¦ ÓË Å…ÓdÅ•ÓUÚ¼« vÓ¼Å« UÓšÚì+b¼« ÓsÅ¦ Ó”UÓM¼«Óu3 ÚbÓÔ ÚÊÓ« 
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(19) —Å Ë3d3GÚ¼« ÓsÅ¦ ÓË  Å…ÓœUÓ¥]�¼« vÓ¼Å«  ÅqÚ¥3¾Ú¼« ÓsÅ¦ ÓË ÅdÚ£+e¼« vÓ¼Å« Å’ÚdÅ1Ú¼« ÓsÅ¦ ÓË (20) ÈÓuÚI]×¼« vÓ¼Å« Bil ki 

vaǾžuñda senüñ ķaśduñ daħı himmetüñ olmaķ lāyıķdur. (21) Ħalķı çaġırmaķ 

dünyādan āħirete daħı günāhdan ŧāǾate daħı ŧamaǾdan 34a (1) perhįzkārlıġa daħı 

bencillikden cömerdlige daħı dünyāya aldanmadan (2) śaķınmaġa.   

Úr3NÓLÅÒ*ÓF3Ô ÓË UÓšÚì+b¼« 3rÅNÚšÓ*Ó� ÓiÅÒGÓ¾3Ô ÓË Ó…ÓdÅ•üÚ« 3rÅNÚšÓ¼Å« ]VÅ13Ô ÓË (3) ÅbÚ£+e¼«ÓË Å…ÓœUÓ¾FÅ¼« ÓrÚ*�Å Daħı 

vaǾžuñda ħalķa āħireti sevdürüp (4) dünyāyı çirkin ve yaramaz gösteresin. YaǾnį 

dünyāya meyl idüp (5) sevdürmeyesin. 

Daħı ol ħalķa Ǿibādet daħı zehr Ǿilmin bildüresin. (6)  

3vÚF]�¼«ÓË ŸÅÚd]A¼« ÌZÓNÚMÓÓ¦ s� 3lÚ²]e¼« ÚrÅNÅF²ÅUÓ¾Ó¹ vÅ§ ÓVÅ¼UØGÚ¼« ]ÊÓUÅ¼ (7) Åë�Å vØ¼UÓFÓÔ 3ë]*¼« vØ$ÚdÓ² ü UÓLšÅ§ 

Zįrā ħalķuñ ŧabiǾatleri ziyādesiyle şeriǾat (8) yolında yaǾnį ŧariķ-ı müstaķįmden ŧariķ-

ı bāŧıla meyldür. Daħı Allahü teǾālā (9) rāżı olmadıġı şeyǿe saǾy idüp çalışmaķdur. 

 Å‚ÓöÚ•ÓUÚ¼ÅU� 3—UÓFÚAÅ×Ú� ÅUÚ¼«ÓË (10) ÅW]²ÅË]d¼« Daħı vaǾžuñda ħalķa alçaķ ħuyları 

duydurmaġı ŧaleb idesin. (11) 

Å-ËÅUÓ¥ÓLÚ¼« ÓsÅ¦ ÓÊu3*¾ÅÚIÓ×Ú� Ó² U]LÓ� Úr3£Ú—ÅÒcÓ0 ÓË Úr3NÚ� ÅË]— ÓË ÓVÚ�+d¼« 3rÅNÅ� u3*3 vÅ§ ÅoÚ¼ÓUÓ§ (12) Daħı sen 

ħalķuñ göñüllerinde ħavfını daħı dār-ı āħiret ħavfını bıraķ. Daħı (13) sen ħalķı 

ķorķudup śaķındur şol ķorķulardan ki ol ķorķular (14) ħalķı yevm-i ķıyāmetde 

ķarşular.  ÓÓW*Ó¦UÓF3¦ ÓË 3dÒšÓGÓ×ÓÔ ÚrÅNÅMÅ¹UÓ�  Å®UÓH#Å ]qÓFÓ¼ (15) 3‰]bÓ¾Ó×ÓÔ ÚrÅ£dÅ£ÅUÓº Ola kim ol ħalķuñ gizli 

śaffetlerin bozasın. (16) Daħı ol ħalķuñ şerǾe muvāfıķ olmayan işledüklerin 

degişdüresin. (17) ÅWÓšBÅÚFÓLÚ¼« ÅsÓ� 3Ÿu32+d¼«ÓË vØ¼UÓFÓÔ Åë]*¼« ÅWÓ�UÓ¹ vÅ§ ÓWÓ¾Ú�]d¼«ÓË Ó’ÚdÅ1Ú¼« 3r3NÓ¼ 3dÅNÚE3Ô ÓË (18) 

Daħı sen Allahü teǾālānuñ ŧāǾat ü Ǿibādetine ħalķa ŧamaǾ vü meyl gösteresin. (19) 

Daħı maǾśiyetden rücūǾ itmegi gösteresin. ÅWÓ1šÅB]M¼«ÓË ÅkÚ�Óu¼« 3o²ÅdÓ¹ «ÓcÓ£ ÓË (20) Bu źikr olan 

vaǾž u naśīĥat yolıdur. 

«ÓcÓJÓ£ 3Êu3JÓ² ü ÅkÓ�ÓË +q3½ ÓË (21)  ÓlÅLÓ� ÓË Ó‰UÓ ÚsÓ¦ vÓ*Ó� 33 3‰UÓ� ÓË Óu3NÓ§  İmdi her vaǾž ki bu 

didügümüz 34b (1) gibi olmaya. Ol vaǾž hemān günāhdur ve diñleyen daħı eşiden 

üzerine. (2) ÓoÚ*Ó¥Ú¼« 3V£ÅÚc3² 3 3ÊUÓDÚšÓ– ÓË 3 3‰u3  3ë]ìÅ« ÓqšÅ ÚqÓ� Bil-ki ol vāǾiž ĥaķķında (3) ġūldur daħı 

şeyŧāndur dinildi. Ħalķı ŧoġrı yoldan egri yola (4) iletür. Daħı ħalķı helāk ider. Ġul 

cin ŧāǿifesinden bir nevǾdür ki (5) śaĥrālarda olur. Eşķāl-i muħtelife ile müteşekkil ve 
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elvān-ı muħtelife ile (6) mütelevvin olur. Nāsi ŧarįķdan azdurur. «Ë+dÅHÓ² ÚÊÓ« ÚrÅNÚšÓ*Ó� 3VÅ� ÓšÓ§ 

(7) 3ëÚMÅ¦  Vaķtā kim ol vāǾižüñ ĥāl ü şānı böyle oldıysa (8) ħalķ üzerine vācib olur ki o 

ġūl ü şeyŧān śaffetiyle (9) muttaśıf olan vāǾižden ķaçalar. ÚrÅNÅM²Å œ ÚsÅ¦ 3qzÅUÓIÚ¼«ÓcÓ£ 3bÅ� ÚH3²UÓ¦ ]ÊÓUÅ¼ 

(10) 3ÊUÓDÚš]A¼« ÅëÅ*Ú9ÅL�Å 3lšÅÅDÓ×Ú� Ó² Óô Zįrā bu vāǾiž śūretinde olan deyici (11) ħalķuñ dįnlerinden 

bozduġını şeyŧān anuñ gibi bozmaġa ķādir olmaz. (12) 

3ëÓFÓMÚLÓ² ÓË ÓsšÅLÅ*Ú� 3LÚ¼« Åd�Å UÓMÓ¦ ÚsÅ¦ 3ëÓ¼ eÚÅM3² ÚÊÓ« 3VÅ� Ó² 3 3…Ó—Úb3 ÓË 3 3bÓ² ÚXÓìUÓ½ ÚsÓLÓ§ (13) ÓdÓ–UÓ� U]LÓ� 

Vaķtā kim ĥāl ü şān böyle oldıysa şol kimse içün ki (14) ķudret ü miknet ola. Anuñ 

üzerine vācib olur ki ol vāǾiž (15) śūretinde olan kimseyi Müslimānlar 

minberlerinden indürür. Daħı o kimseyi (16) mübāşeret idügi vaǾždan menǾ eyleye.  

Å-Ë3dFLÚ¼ÅU� dÅÚ¦ÓUÚ¼« ÅWÓ*ÚL32 ÚsÅ¦ 3ë]ìÅUÓ§ (17) dÅÓJÚM3LÚ¼« ÅsÓ� vÅšÚN]M¼«ÓË Zįrā bunuñ gibi vāiži Müslimānlar 

minberinden indürüp (18) menǾ eylemek cümle 80 dJML¼« s� vNì Ë -ËdFL¼U� d¦« dendür. 

3YÅ¼U]9¼«ÓË (19) 3ŸÓbÓÔ U]LÅ¦ Saña terki lāzım olan dörtden üçüncisi ÓjÅ¼UÓ13Ô ü ÚÊÓ« (20) 

Úr3N²ØdÓÔ ü ÓË ÓsšÅ¹Óö]�¼Ó« Ë Ó¡«ÓdÓ¦3UÚ¼« sen cinlere vü şeyŧānlara ķarışmayasın. (21) Daħı mümkin 

olduķca anları görmeyesin. »UL½ XÓ²UÓJÅ0 35a (1) ˆÓbÓ$ÚËÓ— Źikr olınur ki taĥķiķā Vālį-i 

Ħorāsān Dāvud bin el-ǾAbbas (2) ġāyet ile müttaķįlerden bir kimse idi. Günlerde bir 

gün śayd içün (3) çıķdı. Ħalef bin Eyyūb daħı aña ķarşu rast geldi. Dāvud (4) Ħalefe 

selām virmeg-içün fiØ l-ĥāl atından indi. Vaķtā kim Ħalefe (5) anuñ atdan indügin 

gördiyse Ħalef ķaçdı. Yüzini bir dįvāre (6) virüp Dāvuduñ selāmıñ almadı. Dāvud 

eytdi. n*• U² “Selāmum (7) almaduñ bāri baña yüzüñi göster yüzüñe nažar ideyüm. 

Zįrā Ǿulemā yüzine (8) baķmaķ Ǿibādetdür.” Ħalef eytdi: “Aħbārda buldum ki begler-

ile söyleşmek (9) ĥarāmdur. Lākin ben aħbārda buldum ki yüzlerine baķmaķ 

ĥarāmdur. Yoħsa (10) helāl midür şübhem vardur. Şübhem olanı daħı işlemem. 

Yüzümi daħı (11) senden yaña çevirüp yüzüñe baķmam” didi. İmdi ol zemānuñ (12) 

Ǿulemāsınuñ dirǾ ü taķvāsın gör. Daħı cinlerinüñ inśāfın gör (13) ne mertebede imiş. 

                                                           
80 İyi işleri emretme, kötü işlerden nehyetme vazifesi. 
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X²UJ0 Rivāyet olınur ki Ħalef bin Eyyūb (14) ħaste olur. Yine ol Vālį-i 

Ħorāsān olan Dāvud anuñ ħāŧırın (15) śormaġa varur. Vaķtā kim Ħalef Dāvuduñ 

gelmesin idrāk idüp (16) duydıysa yüzini dįvāre çevirür. Ħalefüñ oġlı Dāvuda Ǿazar-ı 

ežhār (17) idüp dir ki Allahü teǾālā emįri ķavį ķılsun. Babam gice uyumamış (18) idi. 

Şimdi raĥatdadur. Ħalef çaġırup eytdi: “Ey oġul kiźb-i (19) cemiǾ uyanda ĥarāmdur. 

Ben uymazın lākin ben aħbārda buldum ki (20) ümerā[ya] yalan söylemek ĥarāmdur. 

Ammā gördüm ki ümerānuñ yüzlerine baķmaķ (21) helāl midür yoħsa ĥarām mıdur 

şekküm vardur şekk olanı daħı 35b (1) işlemem” didi. “Andan ötüri yüzümi andan 

yaña döndürmezin.” Vaķtā kim (2) Dāvud anı görmeden ümįdin kesdiyse ellerin 

ķaldurup eytdi: (3) “İlāhi ben saña Ħalefüñ yüzin göstermege taķarrüb iderin. Ħalef 

(4) benden aǾraż idüp yüzin göstermemege taķarrüb ider. İmdi (5) Yā Rabb sen bizi 

yarlıġa” diyü duǾā idüp gitdi. Rivāyet (6) olınmışdur ki Dāvud öldükden śoñra 

vāķıada görünildi ve aña (7) dinildi ki Allahü teǾālā saña ne işledi. Dāvud eytdi: 

“Cevāb virmişler ki (8) Allahü teǾālā beni vü Ħalefi yarlıġadı şol duǾā sebebiyle ki 

ben ol (9) duǾāyı Ħalef ķatında eyledüm idi. Ħalefüñ ħāŧırın śormaġa varup (10) ol 

benden aǾraż eyledügi vaķtin.” İmdi bu ĥikāyetden maǾlūm oldı-ki (11) Ǿālim-i Ǿāmil 

olan ümerāya ķarışmamaķ layıķdur. Úr3NÓ×Ó� Ó¼UÓ� 3¦ ÓË Úr3NÓ×Ó²Úƒ3— ]ÊÓUÅ¼ (12) 3 3WÓLšÅEÓ� 3 3WÓ§¬ Úr3NÓ×ÓDÓ¼ UÓ¥3¦ ÓË 

Zįrā ol ümerāyı görmek daħı anlar ile ķonuşmaķ (13) ve anlara ķarışmaķ ulu belādur. 

«u3DÓ¼ UÓ¥3² ÚrÓ¼UÓ¦ vØ¼UÓFÓÔ Åë]*¼« 3¡UÓMÓ¦3« 3¡UÓLÓ*3FÚ¼Ó« (14) UL*3  ÓÊUÓDÚ*+�¼« Allahü teǾālānuñ 

āmįnleridür. Mādām ki sulŧāna ķarışmayalar. Enes (15) Ĥażretlerinden rivāyet olınur 

ki Ór]*Ó� ÓË  ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó# ÚdÓ¾ÚLÓGÚšÓÄ  buyurur ki (16)  

ÓÊUÓDÚ*+�¼« «u3DÅ¼ UÓ¥3² ÚrÓ¼ UÓ¦ Åë]*¼« ÅœUÓ¾�Å vÓ*Ó� Åq3 +d¼« 3¡UÓMÓ¦3« 3¡UÓLÓ*3FÚ¼Ó« (17)  

Úr3£u3¼eÅÓ×Ú�UÓ§ Óq3 +d¼« «u3ìUÓ• ÚbÓIÓ§ UÓšÚì+c¼« vÅ§ «u3*Ó• Óœ «Ó‹ÅUÓ§ UÓšÚì+c¼« vÅ§ «u3*3•ÚbÓ² ÓË (18) Úr3£Ë3—ÓcÚ0« ÓË 

maǾnā-yı şerįfi dimek olur ki Ǿulemā resūllerüñ āmįnleridür. (19) Mā-dām ki sulŧāna 

ķarışmayalar daħı dünyāya meşġūl olup ŧalmayalar. (20) Ķaçan Ǿulemā dünyāya 

ŧalup sulŧāna ķarışa tahķiķā anlar resūllerin (21) ħāǿinleridür. Anlardan ayrılup 

śaķınuñ. 

ëM� ëÒ*¼« Óv$ÅÓ— ÚqÓ¾Ó2 s� ‹UF3¦ 36a (1) buyurmışlar kim Ǿālim ķaçan dünyāya 

meyl ide. Anuñla oturmaķ cāhilüñ (2) cehlin arturur ve fācirüñ Haķķdan rücūǾın 
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arturur ve müǿminüñ (3) ķalbin ķarardur. Ve dinilmişdür UL*3  ĥelāl māl cemǾ itmege 

meşġūl olduķları (4) vaķt Ǿavām-ı nās şübheli olanı yerler ve Ǿulema şübheli olanı (5) 

yedükleri vaķt Ǿavām-ı nās ĥarām yerler ve Ǿulemā ĥarāmı yedükleri (6) vaķt Ǿavām-ı 

nās küfre vāķiǾ olurlar. Zįrā iǾtiķād iderler ki (7) ĥarām ĥelāldür diyü bu iǾtiķād ile 

küfre vāķiǾ olurlar. Zįrā (8) ĥürmeti delįl-i ķaŧıǾ ile ŝābit olan ĥarāmı helāl iǾtiķād (9) 

eylemek küfrdür. 

Rivāyet olınur ki peyġamber Ǿaleyhis-selāma sūǿāl olındı-ki (10) nāsuñ 

ķanġısı yaramazrekdür. Peyġamber Ǿaleyhis-selām buyurdılar ki nāsuñ (11) 

yaramazreki şol Ǿālemdür kim fāsid ola dinilmişdür ki ķaçan Ǿālim (12) fāsid olsa 

cümle Ǿālem fāsid olur. UÓN�Å ÓXšÅ*3×Ú� Å« «Ó‹Å« ÓË Eger sen (13) DLMK-sizin buñā uġrarsıñ. 

YaǾnį ümerāya ķarışmaġa ve anlar ile ķonuşmaġa (14) ve anlar ile söyleşmege 

uġrarsıñ. Úr3£ Ó¡UÓMÓ8 ÓË Úr3NÓ0ÚbÓ¦ ÓpÚMÓ� ÚŸÓœ Sen (15) kendüñden anları medĥ ü ögmegi daħı ol 

beglere duǾā itmegi terk eyle. (16) 3rÅ¼U]E¼«ÓË 3oÅ�UÓHÚ¼« ÓÕÅb3¦ «Ó‹Å« 3VÓCÚGÓ² Óë]*¼« ]ÊÓUÅ¼ Zįrā taĥķiķā 

Ĥaķķ teǾālā (17) Ǿaźāb eyler fāsıķ daħı žālim oñılsa. ÚrÅNzÅUÓIÓ� Å‰u3DÅ¼ UÓ�Óœ ÚsÓ¦ ÓË (18) 

ÅëÅ$Ú—Ó« vÅ§ Óë]*¼« ÓvÅBÚFÓ² ÚÊÓ« ]VÓ0Ó« ÚbÓIÓÓ§ Bir kimse ol žālim beglere Ǿömr (19) 

uzanmaġıla duǾā eylese duǾā itdügi kimsenüñ yer yüzinde Allaha Ǿāśį (20) olmasın 

sor. İmdi žālime rıżā-i žulmdür ve Ǿāśįnüñ Ǿiśyānına rıżā-i (21) Ǿiśyāndur. 

3ŸÓbÓÔ U]L¦Å 3l�Å«]d¼«ÓË Saña terki lāzım olanuñ dördüncisi 36b (1) 

Ó”U]M¼« ÓXÚLÅ*Ó� ÚÊÅ« ÓË Úr3£UØ²«ÓbÓ£ ÓË ¡Å«ÓdÓ¦3UÚ¼« UÓ²UÓDÓ� ÚsÅ¦ ÎUMÚšÓ– ÓqÓ¾ÚIÓÔ ü ÚÊÓ« (2) Å‰ÓöÓ1Ú¼« ÓsÅ¦ Sen 

ķabūl itmeyesin begler virgülerinden daħı (3) baħşįşlerinden. Eger bilürseñ de ki 

taĥķiķā ol baħşįşler ĥelāldendür. (4) Ammā bilmek gerekdür Şeyħ Ĥażretlerinüñ 

buyurduġı zühde göredür. Yoħsa (5) fetvāya göre ĥelālden olan baħşįşi ķabūl itmek 

ĥelāldür. (6) Ós²ÅÒb¼« 3bÅ� ÚH3² rNÚMÅ¦ ÓlÓL]D¼« ]ÊÓUÅ¼ Zįrā beglerden ümįd dutmaķ dįni bozar. (7) 

ÚrÅNÅLÚ*3º vÅ§ 3WÓIÓ§«Óu3LÚ¼« ÓË ÚrÅNÅ¾ìÅUÓ2 3®UÓ�«Ód3¦ ÓË 3WÓMÓ£«Ób3LÚ¼« 3ëÚMÅ¦ 3b]¼ÓuÓ×3² ]ÊÓUÅ¼ (8) Zįrā o ŧamaǾdan iki yüzlilik 

daħı begler cānibine riǾāyet idüp (9) anlaruñ ħāŧırların gözetmek daħı ol begler 

žulmine yaram gösterüp (10) muvafaķat itmek ĥāśıl olur. Zįrā iĥsānların görmişdür. 



 109

«ÓcÓ£ ÓË (11) Ås²ÅÒb¼« vÅ§ 3 3œUÓ� Ó§ 3ë+*3½ İşbu źikr olınan cümlesi dįnde fesāddur. (12) 

YaǾnį dįni bozar. ÓXÚFÓHÓ×Úì«ÓË Úr3£ Ó¡UÓDÓ� ÓXÚ*¾ÅÓ «Ó‹Å« Óp]ìÓ« ÅëÅÔ]dÓCÓ¦ +qÓ Ó«ÓË (13) Úr3NÓ×Ú¾Ó¾Ú0Ó« Úr3£UÓšÚì 3œ ÚsÅ¦ Bu 

begler iĥsānların ķabūl eylemek żararınuñ (14) azreki taĥķiķā sen anlaruñ iĥsānların 

ķabūl eyleseñ ve anlaruñ (15) virdügi dünyālıķ ile fāǿide itseñ anları seversin.  

]VÓ0Ó« ÚsÓ¦ ÓË (16)  Å…Ó—Ë3d]C¼U�Å 3ˆ Ó¡UÓIÓ� ÓË  ÅˆdÅÚL3  Ó‰u3¹ +VÅ13² Î«bÓ0Ó« Ĥālbuki bir kimse (17) 

bir kimseyi sevse muķarrer ü muĥaķķaķdur ki anuñ Ǿömri uzanmaġı daħı beķāsın 

(18) biż-żarūri sever.  Åë]*¼« œÅUÓ¾�Å vÓÓ*Ó� rÅÚ*+E¼« 3… Óœ«Ó— Å«  ÅrÅ¼U]E¼« ¡ÅUÓIÓ� ÅW]¾Ó1Ó¦ vÅ§ ÓË (19)  

ÓrÅ¼UÓFÚ¼« Å»«ÓdÓ• ÓË vØ¼UÓFÓÔ Žālimüñ bekāsın sevmede Allahü teǾālānuñ ķulları (20) 

üzerine ol sevdügi žālimüñ žulmini daħı Ǿālemüñ ħarāblıġın (21) dilemek vardur. 

ÅWÓ¾ ÅUÓFÚ¼«ÓË  Ås²ÅÒb¼« vÅ§ «ÓcÓ£ ÚsÅ¦]dÓ$Ó« 3Êu3JÓ² ÎTÚšÓ– 3vÒ¦UÓ§ 37a (1) Vaķtā kim Ǿibādullah üzerine žulmi 

dilemek daħı Ǿālemüñ ħarāblıġın (2) dilemek ol beglerüñ hediyyelerin ķabūl itmede 

oldıysa pes (3) ķanġı nesnedür. Dünyā vü āħiretde ziyānlurek bu Ǿibādullah üzerine 

(4) žulmi ve Ǿālemüñ ħarāblıġın dilemede yaǾnį bundan ziyāde ziyān olmaz. (5)  

Ó„U]² Å«ÓË  Ó„U]² Å«ÓË Śaķın śaķın  ÅÊUÓDÚš]A¼« ¡Å«ØeÚNÅ×Ú� ÅU�Å ÓÓŸÓbÚ¥ÓÔ  ÚÊÓ« (6) şeyŧān vesvesesiyle 

vü aġvāsıyla aldanmadan ”ÅU]M¼« Å‰ÚuÓ ÚËÓ« (7) ÓpÓ¼ yāħūd baǾżı ħalķuñ saña dimelerinden ki 

vÓ¼ÚËÓUÚ¼« ÓË ÓqÓCÚ§ÓUÚ¼« ]ÊÓU�Å (8) Úr3NÚMÅ¦ ÓrÅ£«Ó—]b¼«ÓË Ó—UÓM²ÅÒb¼« 3c3•ÚQÓ² ÚÊÓ« taĥķiķā gözlerüñ daħı yegrek (9) olan 

ol beglerden altunı daħı aķçeyi almaķdur. ÓsÚšÓ� UÓL3NÓ ]eFÅÓÔ ÓË (10)  

ÅWÓšBÅÚFÓLÚ¼«ÓË ÅoÚ� ÅHÚ¼« vÅ§ ÓÊu3IÅHÚM3² Úr3N]ìÅUÓ§ ÓsšÅ½UÓ� ÓLÚ¼«ÓË ¡Å«ÓdÓI3HÚ¼« (11) Daħı ol beglerden 

alınan altun u aķçeyi fuķarā vü miskįnler arasında (12) ayırmaķdur. Zįrā kim ol 

begler altunı vü aķçeyi fısķ ü maǾśiyet yolına ħarc (13) iderler.  

ÚrÅNÅUÓHÚìÅ« ÚsÅ¦ 3 3dÚšÓ• ”ÅU]M¼« ¡ÅUÓHÓF3$ vÓ*Ó� Óp3UÓHÚìÅ« ÓË İmdi sen (14) nāsuñ żaǾįfleri ve 

güci yitmezleri üzerine ħarc etmek yegdür. Ol buñlaruñ (15) fısķda ve günāh yolında 

ħarc etmeyelerinden diyü seni şeyŧān yāħūd (16) baǾżı ħalķ bu yüzden ezdürmesün. 

Ó‚UÓMÚ�Ó« ÓlÓBÓ ÚbÓ ÓsšÅF]*¼« ]ÊÅUÓ§ (17) ÅWÓ� ÓuÚ� ÓuÚ¼« ÅˆÅcÓN�Å ”ÅU]M¼« ÓsÅ¦ Ìdš¾9Ó½ Taĥķiķā merdūd-ı şeyŧān bu 

(18) vesvese ile ħalķdan çoġın azdurup boynın kesüp helāk itdi. (19)  
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ÂÅu3*3FÚ¼« ¡ÅUÓšÚ0Å« vÅ§ Uì ÚdÓ½ Ó‹ ÚbÓ 3 3dš¾9Ó½ 3gÅ0UÓ§ 3ë3×Ó§¬ ÓË Bu vesvese belāsı (20) ķatı 

āşkāre çoķdur. Taĥķiķā biz anı İĥyā-ı ǾUlūmda yazduķ ŧaleb ile. 

(21) Vaķtā kim Şeyħ Ĥażretleri sekiz ögüt źikr idüp dördüñ terk eyle 37b 

(1) dördüñ ķabūl idüp didiyse ol dört kim terk itmesi (2) lāzım idi. Anlaruñ źikrinden 

fāriġ oldıysa dutması lāzım olan (3) dördüñ beyānına şürūǾ idüp buyurur.  

ÓpÓ¼ vÅGÓ¾ÚMÓ² vÅ×]¼Å« 3WÓFÓ�Ú—ÓUÚ¼« U]¦Ó« ÓË (4) UÓNÓ*ÓFÚHÓÔ ÚÊÓ« Ammā şol dört-kim senüñ içün anı 

işlemek lāzımdur. vÓ¼Ë3UÚ¼« (5) Ol işlemesi lāzım olan dördüñ evvelkisi ÓÓpÓ×*Ó¦UÓF3¦ ÓqÓFÚ� Ó² ÚÊÓ«               

(6) 3ëÚMÅ¦UÓN�Å vÓ$ÚdÓÔ Ó„ÓbÚ¾Ó� UÓN�Å ÓpÓFÓ¦ ÓqÓ¦UÓ� ÚuÓ¼ 3YÚšÓ1 Å vØ¼UÓFÓÓÔ Åë]*¼« ÓlÓ¦ sen (7) Allahü teǾālā ile 

muǾāmele ki şol cihetle ķalasın-ki eger ol muǾāmeleyi senüñ (8) ķuluñ olan işleseydi 

sen ol muǾāmeleye rāżī olurduñ ķuluñdan. (9) 3VÓCÚGÓÔ ü ÓË ÅëÚšÓ*Ó� Ó„3d¹ÅUÓ• 3ošÅCÓ² ü ÓË Daħı 

senüñ göñlüñ darılmaz (10) daħı ķaķmazsan o ķuluñ üzerine. 

Ó„ÅbÚ¾Ó� ÚsÓ� ÓpÅ� ÚHÓM¼Å vÓ$ ÚdÓÔ ü UÓ¦ ÓË (11) ÒÅÈ“ÅUÓ� ÓLÚ¼« Ve şol muǾāmele ki sen kendü 

nefsüñ içün rāżı olmazsın. (12) Mecāzį olan ķuluñdan yaǾnį senüñ ķuluñ bir iş işlese 

ki sen (13) ol ķuluñdan śadr olan işden rāżī olmayasın. Bil-ki anuñ (14) üzerine 

göñlüñ darılup ķaķmayasın. Hiç şübhe yoķdur ki anuñ gibi (15) işi daħı işledükde 

vØ¼UÓFÓÓÔ 3ë]*¼« vØ$ÚdÓ² ü Allahü teālā senden ħoşnūd (16) olmaz. +vÅIšÅIÓ1Ú¼« Ó„3bÒšÅÓ� Óu3£ ÓË Ĥālbuki ol 

Allahü TeǾālā senüñ haķiķi (17) efendiñdür. 

vÅ§U]9¼«ÓË Ŧutması lāzım olan dördüñ ikincisi ÓXÚ*ÅLÓ� UÓL]*3½ (18)  

Úr3NÚMÅ¦ ÓpÅ�ÚHÓM¼Å vÓ$ÚdÓÔ UÓLÓ½ ÚqÓFÚ2« ”ÅØUÒM¼U�Å her bār kim sen Ħaķķla muǾāmele (19) 

itseñ kendü nefsüñ rāżī olduġın anlar içün ķıl. YaǾnį ħayrdan (20) vü şerrden kendü 

nefsüñe ne dilerseñ ħalķ içün anı dile. 3q3LÚJÓ² ü 3ë]ìÓU¼Å (21) 

 ÅëÅ� ÚHÓM¼Å +VÅ13² UÓ¦ ”ÅU]M*Å¼ +VÅ13² v]×Ó0 ÌbÚ¾Ó� 3ÊUÓL²Å« Zįrā taĥķiķā hiçbir ķuluñ 38a (1) 

įmānı kāmil olup bütün olmaz tā ħalķ içün sevmeyince. Şol (2) şey kim kendü nefsi 

içün anı sever. Zįrā peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem (3) buyururlar kim  
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81 ÅëÅ� ÚHÓM¼Å +VÅ13² UÓ¦ ÅëšÅ•ÓU¼Å +VÅ13² ÓvÒ×Ó0 ¡ÅÚdÓLÚ¼« 3ÊUÓL²Å« 3q3LÚJÓ² ü (4) maǾnā-yı şerįfi dimek 

olur ki kişinüñ įmānı kāmil olmaz çaķ kendüye (5) ne lāyıķ görürse müǿmin 

ķarındaşına anı lāyıķ görmeyince. İmdi müǿmin-i (6) kāmil oldır ki kendüye neyi 

severse bir müǿmine daħı anı seve anı (7) iħtiyār eyleye. Yoħsa kendüye menfaǾat 

ĥāśıl olup ġayrilere mażarrat (8) yetişdügin istemek įmān-ı kāmil nişānesi degüldür. 

3YÅ¼U]8«ÓË (9) Ŧutması lāzım olan dörtden üçüncisi ÓrÚ*ÅFÚ¼« Ó®³Ú ÓdÓ «Ó‹Å« (10) 3ëÓ×ÚFÓ¼ UÓ¹ ÚËÓ« 

Ķaçan sen Ǿilmi oķusañ yāħūd müŧālaǾa ķılsañ vÅGÓ¾ÚMÓ² (11)  

ÓpÓ� ÚHÓì vÅÒ½Óe3² ÓË ÓpÓ¾Ú*Ó 3`Å*ÚB3² ÎULÚ*�Å ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ« oķuyup müŧālaǾa (12) itdügiñ Ǿilm bir 

Ǿilm olmaķ lāyıķdur ki ol Ǿilm ķalbüñi fesād u ķabāyıĥdan (13) ıślaĥ eyleye. Daħı 

nefsüñi ħabāiŝden pāķ eyleye. Ó„ÓdÚL3  ]ÊÓ« ÓXÚLÅ*Ó� ÚuÓ¼ UÓLÓ½ (14) ŸÌu3¾Ú� 3« ÓdÚšÓ� vÓIÓ� UÓ¦ Nitekim sen 

bilseñ ki taĥķiķā senüñ Ǿömrüñden (15) bir haftadan ġayrı ķalmadı. 

ÅëÚIÅHÚ¼« rÅÚ*ÅF�Å UÓNšÅ§ ÓqÅGÓ×ÚAÓÔ ü Å…Ó—Ë3d]C¼ÅU¾Ó§ (16) UÓN¼ÅUÓ9Ú¦Ó« ÓË ÂÅÓöÓJÚ¼« ÓË Å‰u3#3UÚ¼« ÓË Å-ÓöÅ¥¼« ÓË Pes 

şübhesüz ol hafta (17) içinde fıķh ve ħilāf ve usūl ve Ǿilm-i kelām daħı bunlar 

gibilere beñzer (18) Ǿilmlere meşġūl olmazsın. Meselā bediǾ ve beyān ve maǾānį 

gibi. Óp]ìÓU¼Å (19) ÓpšÅMÚH3² ü ÓÂu3*3FÚ¼«  ÅˆÅcÓ£ ]ÊÓ« 3rÓ*ÚFÓÔ Zįrā sen bilürsin ki taĥķiķā (20) işbu Ǿilmler 

saña fāǿide itmez. ÅWÓ§dÅÚFÓ¦ ÓË ÅVÚ*]I¼«  ÅWÓ¾Ó«Ód3L�Å 3qÅGÓ×ÚAÓÔ ÚqÓ� (21) fÅÚH]M¼« —ÅUÓGÅÒB¼« Belki sen ol hafta 

içinde nefsüñ gözetmek 38b (1) daħı nefs-i śıfātlarını bilmege meşġūl olursın.  

Åo²ÅÓöÓ� ÚsÓ� 3÷«ÓdÚ�ÅôÚ«Ë (2) UÓšÚì+b¼« Daħı Ǿalayıķlarından yüz çevirmege meşġūl 

olursın. 3qÅGÓ×ÚAÓÔ ÓË (3) ÅëÅÔ ÓœUÓ¾�Å ÓË vÓ¼UÓFÓÔ Åë]*¼« ÅW]¾Ó1ÓL�Å Daħı Allahı sevmege daħı Allahuñ 

Ǿibādetine meşġūl (4) olursın. ÅWÓMÓ� Ó1Ú¼« Å-UÓ#ÚËÓUÚ¼ÅU�  Å-UÓBÅÒÔ ÅUÚ¼«ÓË Daħı sen gökçek (5) śıfātlar 

ile śıfātlanmaya meşġūl olursın. 3 3WÓ*ÚšÓ¼ ÓË 3 33ÂÚuÓ² ÌbÚ¾Ó� vÓ*Ó� 3d+LÓÔ ü (6) ÅëšÅ§ 3ë3ÔÚuÓ¦ ÓÊu3JÓ² ÚÊÓ« 3sÅJÚL3Ó² ÓË U]¼Å« 

Bir ķul üzerine bir gün yāħūd bir gice (7) geçmez. İllā mümkindür ki o ķuluñ ölümi 

ol yāħūd eviñce içinde ola. (8) İmdi Ǿaķla lāyıķdur ki gice vü gündüzde Ǿibādete 

meşġūl olup (9) dünyāya aldanmaya ki kendü ġafletde iken ecel irişüp ŧāǾatsüz (10) ü 

Ǿibādetsüz āħirete intiķāl itmeyesin. 

                                                           
81 Buharî, Įmān, 7; Müslîm, Įmān, 71. 
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p¼ ‹ s¦ ëÒ*¼U� ‹uFì  (11) 3bÓ¼ÓuÚ¼«UÓN+²Ó« Ey Oġul ÓdÓ•¬ ÎU¦ÓöÓ½ vÅÒMÅ¦ ÚlÓLÚ� Å« sen benden bir 

āħir söz (12) diñle. ÎU#ÓöÓ• ÓbÅ� ÓÔ v]×Ó0 ÅëšÅ§ Úd]JÓHÓÔ ÓË Daħı sen söyleyecegüm sözde fikr (13) 

eyleyüp ķabūl eyle ki tā kim yevm-i āħiretde cehennemden ķurtulmaķ bulasın. (14) 

Î«d²Å«Ó“ Óp3zšÅ� Ó² ŸÌu3¾Ú� 3« ÓbÚFÓ� ÎUìUÓDÚ*3  ]ÊÓ« Ó®ÚdÅ¾Ú•3« Óp]ìÓ« ÚuÓ¼ Dilsüz (15) budur ki taĥķiķā saña virilse 

kim bir haftadan śoñra bir sulŧān (16) seni ziyāret itmek içün saña gelür diyü   

Å…]b3LÚ¼« ÓpÚ*ÔÅ vÅ§ Óp]ìÓ« ÚrÓ*Ú�Å« (17) 3lÓIÓšÓ� ÅÊUÓDÚ*+�¼« ÓdÓEÓì ]ÊÓ« ÓXÚLÅ*Ó� UÓ¦ ÕÅÓöÚ#ÅU�Å U]¼Å« 3qÅGÓ×ÚAÓÔ ü 

(18) ÅëÚšÓ*Ó� sen bil taĥķiķā ol bir hafta içinde sen hiç bir nesneye (19) meşġūl olmazsın. 

İllā sen bilürsin ki sulŧānuñ nažarı (20) ne nesne üzerine vāķiǾ olursa ol nesneyi 

düzedüp yapmaġa (21) meşġūl olursın. UÓ£dÅÚšÓ�ÓË ‘Å3d3HÚ¼«ÓË —Å«]b¼«ÓË  ÅÊÓbÓ¾Ú¼«ÓË  Å»UÓšÒ9Å¼« ÓsÅ¦ 39a (1) 

Meŝelā ol sulŧānuñ nažarı vāķiǾ olacaķ eŝvābdan ve bedenden dadun (2) ve 

döşeklerin ve ġayrılardan meŝelā ol ġayrılar yiyecekler ve içecekler (3) gibi. İmdi 

bunları tezyin idüp düzüp ķoşmaġa meşġūl (4) olursın ki bir ķuśur ķalmasun. Pes 

Ǿaķla lāyıķdur ki bāŧınını (5) aķaid-i islāmiyye-yi yaķıniyye ile tezkiyeden śoñra 

žāhirini daħı aǾmāl-ı  (6) śāliĥa-yı dįniyye ile tezyin eyleye ki aślā žāhirinde ve 

bāŧınında ķuśūrı (7) ķalmayup Allāhü teǾālānuñ fażl u keremiyle kendü raĥmetine ve 

maġfiretine lāyıķ (8) ola. 

 Åë�Å 3®ÚdÓ–Ó« UÓ¦ vÓ¼Å« Ód]JÓHÓÔ ÓÊüÚUÓ§ Vaķtā kim ĥāl u şān böyle (9) oldıysa şimdi sen 

fikr eyle şol şeyde ki ben aña eşāret itdüm. (10) 3 +vÅ½Ó“ 3ršÅNÓ§ Óp]ìÅUÓ§ Zįrā sen bir söz añlar 

zeki kişisin. 3œÚdÓHÚ¼« 3ÂÓöÓJÚ¼«ÓË (11) ÓfÒšÅÓJ¼« vÅHÚJÓ² Bir söz zekį Ǿaķla kifāyet ider. Nitekim 

dinilmişdür ki 3qÅUÓFÚ¼Ó« (12) 3WÓ²UÓHÅJ¼« ÅëšÅHÚJÓ² ü 3oÓLÚ0ÓUÚ¼«ÓË 3…Ó—UÓ–ÅUÚ¼« ÅëšÅHÚJÓ² maǾnāsı žāhirdür. Ó‰UÓ (13) 

Ór]*Ó�ÓË ÅëÚšÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó# Åë]*¼« 3‰u3 Ó— Buyurdılar ki vÓ¼Å« 3d3EÚMÓ² ü Åë]*¼« ]ÊÅ« (14)  

82 Úr3JÅ¼UÓLÚ�Ó« vÓ¼Å« ÓË Úr3J�Å u3*3 vÓ¼Å« 3d3EÚMÓ² ÚsÅJÓ¼ÓË Úr3JÅ¼«ÓuÚ¦Ó« vÓ¼Å« ü ÓË Úr3½—ÅÓu3# (15) Taĥķiķā 

Allahü teǾālā siyer-i ķarżiyyeden mücerred olan śūretlerüñüze daħı (16) ĥayrātdan 

Ǿārį olan māllaruñuza nažar itmezligin Allahü teǾālā sizüñ (17) mahāll-i taķvā olan 

göñüllerüñüze daħı Allaha yaķın idici Ǿamellerüñüze nažar ider. 

                                                           
82 Müslîm, Birr,33; Zühd, 9; Ahmed b.Hanbel, 2/285, 539. 
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(18) vÔUÓHÅÒMÓB3¦ ÚsÅ¦  ÅˆdÅÚšÓ� ÓË ¡ÅUÓšÚ0ÅUÚ¼« vÓ¼Å« Úd3EÚìUÓ§ ÅVÚ*ÓIÚ¼« Å‰«ÓuÚ0Ó« ÓrÚ*�Å Ó® ÚœÓ—Ó« «Ó‹Å« ÓË (19) Eger 

sen aĥvāl-i ķalb Ǿilmin dilerseñ İĥyā-ı ǾUlūm adlu ve İhyā-ı ǾUlūmuñ (20) ġayrı 

benüm taśnįf itdügümden nažar eyle. Meŝelā Minhācül-ǾĀbidįn gibi. (21) 

ÌsÚšÓ� 3÷ÚdÓ§ 3rÚ*ÅFÚ¼«ÓcØ£ ÓË İşbu ķalbe maħśūś olan Ǿilm farż u Ǿayndur. 39b (1)   

Åë]*¼« ÓiÅ²«ÓdÓ§ ÅëÅ� v�]œƒ3² UÓ¦ Ó—«ÓbÚIÅ¦ U]¼Å« ÅWÓ²UÓHÅ½ 3÷ÚdÓ§ 3ˆ3dÚšÓ�ÓË Aĥvāl-i ķalb (2) Ǿilminüñ ġayr Ǿilm farż-

ı kifāyedür. İllā ġayrı Ǿilmden şol mikdar farż-ı (3) Ǿayndur. Anuñla Allahü teǾālānuñ 

ferāyiżi ödenülür. Meŝelā ol ferāyiż (4) namāz ve zekāt ve ĥacc gibi bunlaruñ daħı 

Ǿilm-i ķalb-i aĥvālinüñ Ǿilm-i farż (5) olduġı gibi farż-ı Ǿayndur. Meŝelā her Ǿabd-i 

müsebbihe namāzdan lāzımdur. (6) İmdi müslim üzerine farż olur śalāvātında vāķiǾ 

vü lāzım geleni bilmek. (7) Keźālik śavm-ı vecĥ bunuñ gibidür. 3ëÓ*šBÚ1ÓÔ Øv]×Ó0 Óp3IÅ§]u3² 3ë]*¼«ÓË 

Allahü teǾālā (8) seni ŧoġrı yola ķulavuzlasın. Tā sen ol Ǿilm-i ķalbi taĥśil idesin. 

(9)  3lÅ�«]d¼«ÓË Úr]*Ó� ÓË 3ë]*¼« v]*Ó# Óp+šÅ¾Óì  ÅWÓ¦Úd31Å� UÓMÚ 3“Ú—« ]rÓ3N]*¼Ó«  Ol ķabūl (10) itmesi lāzım 

olan dörtden dördüncisi UÓšÚì+b¼« ÓsÅ¦ ÓlÓLÚ� ÓÔ Óô ÚÊÓ« (11) Ìë×ÓMÓ� Åë×Ó²UÓHÅ½ ÚsÅ¦ dÓ9Ú½Ó« sen dünyāda bir 

sene kifāyet idecekden ziyāde (12) cemǾ idüp devşürmeyesin.  

ÅëÚšÓ*Ó� 3ëÒ*¼« vÒ*#  Åë]*¼« 3‰3u� Ó— Ó‰UÓ UÓLÓ½  (13) ÅëÅÔ«Ód3 30 ÅiÚFÓ¾Å¼ +bÅF3² ÓrÒ*Ó� ÓË Nitekim resūl 

śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem (14) baǾżı hücreleri içün ĥāżırlar oldılar.   

Ó…3u ÚqÓFÚ2Ó« ]r3N]¼« qÓ ÓË  (15)  UÎ§UÓHÅ½ Ìb]LÓ13¦ Å‰¬  Daħı peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi 

ve-sellem dirdi. “Yā Allah ǾĀlį Muĥammedüñ (16) rızķını istemeden menǾ olacaķ 

ķadar ķıl. YaǾnį kimseye iħtiyāc olmayup (17) ĥavāyicine yetecek ķadar ķıl.”   

®Ì«ÓdÚ� 30 ÅÒq3J¼Å +bÅF3² Ús3JÓ² ÚrÓ¼ÓË Daħı peyġamber śalli allahü (18) Ǿaleyhi ve-sellem 

her hücre içün azıķ ĥāżırlar oldı. 3ˆ+bÅF3² ÓÊUÓ½ ÚqÓ� (19) UÎHÚFÓ$ UÓN¾ÅÚ*Ó vÅ§ ]ÊÓ« ÓrÅ*Ó� ÚsÓLÅ¼ Bil-ki 

peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem rızķı (20) ĥāżırlar oldı. Şol kimse içün ki 

peyġamber śalli allahü Ǿaleyhi ve-sellem (21) taĥķiķā bildi-kim ol hücre śāĥibinüñ 

göñlinde żaǾaf vardur. 

ÚsÓ¦ U]¦Ó«ÓË  40a (1)  ÅWÓ¦UÓIÅ×Ú� ÅUÚ¼« ZÚÅNÓì vØ*Ó�  Yā Rabb bizi muĥkem ķıl ŧoġrı yol 

üzre. (2)  ÅWÓ¦UÓšÅIÚ¼«  ÓÂÚuÓ² ÅWÓ¦Ó«b]M¼« Å®UÓ¾Å23u¦ ÚsÅ¦ UÓìcÅÚ�Ó«ÓË  Daħı yā Rabb sen bizi (3) ĥıfž eyle 

ķıyāmet güninde peşįmān olınması lāzım olan günāhları (4) mūcib olan nesnelerden. 
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—Å«Ó“ ÚœÓUÚ¼« ÓqÓIÅ8 U]MÓ� ÚnÅÒHÓ• Daħı yā Rabb bizden (5) ħafiflendür günāhlar aġırlıġın 

günāhlarumuzı Ǿafv itmekle. U]MÓ� Ú-ÅdÚ#Ó«Ë UÓMÅHÚ½«ÓË  (6)  Å—«ÓdÚ–ÓUÚ¼Ó«ÒdÓ– Daħı yā Rabb menǾ idüp 

döndür bizden ins ü cinden (7) şerrlülerüñ şerrini.  

UÓì ÅœüÚËÓ« ÓË UÓMÅÔUÓN]¦3« ÓË UÓMÅÔUÓ�¬ Ó»UÓ Å— ÓË UÓMÓ�UÓ Å— ÚoÅ×Ú�Ó«ÓË  (8)  

ÓsšÅLÅ0«]dL¼Ó« rÓÓ0Ú—Ó«UÓ² ÓpÅ¦ÓdÓ½ ÓË ÓpÅ*ÚCÓHÅ� —ÅU]M¼«ÓË ÚdšÅ¾ÓIÚ¼« Å»«ÓcÓ� ÚsÅ¦UÓMÅÔÓdšÅAÓ�ÓË (9)  

ÚÂUÓÓ*Ó� ÓË ÓsšÅFÓLÚ2Ó« ÅëÅ�UÓ1Ú#Ó«ÓË ÅëÅ¼¬ vØ*Ó� ÓË Ìb]LÓ13¦ UÓìÅbÅÒšÓ� vÓ*Ó� 3ë]*¼« v]*Ó#ÓË  (10) 

ÓsšÅLÓ¼UFÚ¼« ÒÅ»Ó— ÅëÒ*ÅÅÅÅ¼ 3bÚLÓ1Ú¼Ó« ÓË  ÓsšÅ*Ó� Úd3LÚ¼« vÓ*Ó�  Daħı ya Rabb āzād eyle bizüm 

boynumuzı (11) ve babalarumuzuñ vü analarumuzuñ vü oġullarumuzuñ ve 

ķabillerümüzüñ boyunlarını (12) ķabir Ǿaźābından daħı cehennem Ǿaźābından. Ve 

baǾżı nesħde UÓMÓ�UÓ Å— ÚoÅ×Ú�Ó«ÓË  (13)  3r²ÅdÓ½ UÓ² 3—U]H� UÓ² 3e²eÓ� UÓ² ÓpÅ×ÓLÚ0ÓdÅ� —ÅU]M¼« ÚsÅ¦ UÓMÅÔUÓN]¦3« ÓË UÓMÅÔUÓ�¬ Ó»UÓ Å— ÓË 

(14)  3rš*Ó2 UÓ² 3—U]×Ó� UÓ²  —UH� U² vāķiǾ olmışdur. Ve baǾżı nesħde —U]M¼« ÚsÅ¦  (15) yüzinde 

ÊÅ«ÓdšÅÒM¼« ÓsÅ¦  vāķiǾ olmışdur. (16) W²UMF¼« p*L¼« ëÒ*¼« ÊbF� W¼U� Òd¼« XÒLÔ (17)  v¼«eG¼« ašÒA¼« ÂU¦ ô 

(18) È—U¾¼« WL0Òd¼« ëš*� (19) sene 1234. 
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-A, Ā- 

 

Ǿabd (Ar.) kul, köle 

Ǿa.+i ķıyāmet 32b/11 

Ǿa.+i müsebbih 39b/5 

Ǿabeŝ (Ar.) boş, saçma 

Ǿa. 3a/16 

Ǿa. olma- 13a/2 

Ǿābid (Ar.) ibadet eden 

Ǿā. 7a/11, 7a/17, 7a/19 

Ǿā.+den 7a/16 

Ǿā.+e 7a/10, 7a/12 

Ǿā.+in 8b/11 

Ǿā.+ler 14a/8 

Ǿaceb (Ar.) acaba, hayret, garip şey 

Ǿa. 28b/12 

Ǿa.+dür 28a/21 

Ǿa. ü riyā vü ĥased 22a/1 

Ǿacele (Ar.) çabukluk, hızlı davranma 

Ǿa. itme- 26b/15 

acı acı                                                           

a. 3b/20 

a.+dur 3b/17 (2), 3b/19 

 a.+nuñ 15b/20, 15b/21 

acılıķ acılık 

a.+ı 15b/20 (i.e.),  15b/21 (i.e.) 

Ǿacib (Ar.) şaşılacak şey 

Ǿā.+ler 27a/16 

Ǿāciz (Ar.) zayıf, güçsüz, gücü 

yetmeyen 

Ǿā. ol- 30a/16, 17 

Ǿā. olma- 30a/16 

açıl- açılmak 

a.-a 26a/1 

a.-masın 26b/15 

a.-ur 26b/17 

ad ad, isim 

 a.+ıyla 2b/15 

a. viril- 33a/13 

ādem (Ar.) insan, kişi 

ā. 5a/12, 5b/8, 7a/7, 10b/7, 

24a/10, 30b/15 

ā. oġlanı 3a/17, 12a/10 

ā.+üñ 30b/20, 31a/1, 33a/15 

Ǿadl (Ar.) doğruluk 

Ǿā.+iyle 8a/11 

adlu adlı 

a. 16a/20, 39a/19 

āfet (Ar.) büyük felaket 

ā. 27b/12 

Ǿafv  (Ar.) af 

Ǿa. it- 40a/5 

aġaç ağaç 

a. 25b/8, 31b/17 

āgāh (Far.) bilgili, haberdar, uyanık 

ā. it- 33a/4 

ā. ol- 6b/8, 14a/6, 14a/10, 

14a/14, 14a/17 

aġırlıķ ağırlık 

a.+ın 40a/5 

aġla- ağlamak 

a.-dı 7b/6 

a.-duġı 14b/13 

a.-mam 14b/13 
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a.-ması 9b/9 

a.-masına 32b/20 

aġlamaķ ağlama 

a.+da 14b/11 

aġvā (Ar.) dalâlete en çok sapan 

a.+sına 12a/19 

āh vah, yazık 

ā. 7b/8 

ā. it- 3b/1, 3b/2, 3b/3 

ahāli (Ar.) halk 

a. 33a/16 

aħbār (Ar.) haber, haberler; söylentiler 

a.+da 35a/8, 35a/9, 35a/19 

āħir (Ar.) son, sonraki 

ā. 6b/16, 26a/10, 31b/12, 

38b/11 

ā.+ine 2b/11 

āħiret (Ar.) ahiret, öbür dünya, öteki 

dünya 

ā. 15b/7, 16b/21, 17b/6, 32b/2 

ā.+de 2b/16, 4b/3, 7b/3, 7b/12, 

10b/17, 11a/1, 17b/4, 27a/6, 32b/4 

ā.+e 33b/21 

ā.+e intiķāl itme- 38b/10 

ā.+i 34a/3 (b.h.) 

ā.+i saǾādet 23a/17 

ā.+üme 18a/8 

ā.+üñ 17b/3 

dünyā vü ā. 37a/3 

aħlāķ (Ar.) ahlâk, huy 

a.+ını 9b/3 

aĥmaķ (Ar.) pek akılsız, sersem, 

şaşkın 

a.+a 30a/17 

aĥmaķlıķ akılsızlık 

a. 30a/12 

āħur (Far.) ahır, dam 

a.+dan 11a/20 

ā.+ı 11a/15 (i.e.), 11a/18 (i.e.) 

aĥvāl (Ar.) hâller, durumlar 

a.+i ķalb 39a/19, 39b/1 

a.+lerin 18b/18 

Ǿaķabe (Ar.) zor durumda bulunma, 

tehlike anı 

Ǿa.+i įmān 6b/16 

Ǿa.+lerüñ 6b/15 

aķaid (Ar.) inanılan şeyler 

a.+i islāmiyye-yi yaķıniyye 

39a/5 

aķarśu akarsu 

a. 33a/15 

aķçe akçe, para 

a.+yi 37a/9 

altun u a. 37a/11 

Ǿaķıl (Ar.) akıl, us 

Ǿa.+ları 26a/20 

Ǿa.+ları vü ussuları 33b/12 

Ǿaķılsuz akılsız, anlayışı kıt 

a. 8b/16, 10b/19 

Ǿa.+a 30a/17 

Ǿa.+sın 16a/8 

Ǿaķılsuzlıķ (Ar.) akılsızlık, akılsızca 

yapılan iş veya davranış 
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Ǿa.+ından 30b/11 

Ǿaķl (Ar.) akıl, us 

Ǿa. 10b/21 

Ǿa.+a 27a/9, 38b/8, 39a/4, 

39a/11 

Ǿa.+ı gel- 12b/10 

Ǿa. ol- 17b/4 

zįrek ü Ǿa. 8b/13 

Ǿaķliyye (Ar.) akıl ile ilgili olan, akıl 

ile anlaşılan, akılcılık  

Ǿa.+den 30b/6 

aķvāl (Ar.) sözler 

efǾāl ü a. 22a/13 

al- almak 

a.-dıysa 12b/9 

a.-mada 19b/20 

a.-mañ 28a/20 

a.-up 4b/19, 5a/1, 5a/10 

āl (Ar.) âile, evlât, sülâle 

ā.+inüñ 1b/5 

Ǿalāmet (Ar.) işaret, nişan, belirti 

Ǿa.+idür 15b/6, 15b/7 

Ǿa.+inüñ 22b/3 

ālāt (Ar.) aletler 

a.+ı harbį 5a/3 

Ǿalāyıķ (Ar.) ilgiler, ilişkiler (< 

Ǿalāǿiķ) 

Ǿa.+larından 38b/2 

alçaķ aşağılık, soysuz 

a. 4b/17, 6b/19, 8b/14, 34a/10 

alçaķlıķ aşağılık 

yavaşlıķ u a. 22b/21 

aldan- aldanmak 

a.-madan 37a/6 

Ǿālem (Ar.) dünya, yeryüzü, âlem 

Ǿā. 22a/17, 22a/18, 36a/12 

Ǿā.+de 25a/11, 25a/15 

Ǿā.+dür 36a/11 

Ǿā.+üñ 36b/20, 37a/1, 37a/4 

Ǿā.+üñi 10a/17 

Ǿā.+i berzāh 4b/6 

Ǿā.+i kebįr 30b/8 

ālet (Ar.) vasıta, aygıt 

a.+leri 5a/10 

Ǿaleyh-is-selām (Ar.) “ona selām 

olsun” mānāsında peygamberin adı 

anılırken kullanılan bir söz 

Ǿa. 6a/9, 7b/11, 11b/17, 26b/7, 

26b/8, 26b/9, 36a/10, 

Ǿa.+a 22a/13, 26b/9, 36a/9 

Ǿa.+ile 23b/6 

Ǿa.+uñ 10a/10, 26b/6 

alıķo- alıkoymak, almak 

a.-sun 24a/3 

alın- alınmak, ele geçirilmek 

a.-an 15a/9, 37a/11 

a.-mış 15a/6 

ǾĀlį (Ar.) yüce 

ǾĀ. Muĥammedüñ 39b/15 

Ǿālim (Ar.) bilgin 

Ǿā. 29a/4 (2), 31a/21, 36a/1, 

36a/11 

Ǿā.+den 31a/21 

Ǿā.+dür 4a/19 
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Ǿā.+e 28b/20, 30b/10, 31a/20 

Ǿā.+ler 29a/2 

Ǿā.+lerden 2a/6 

Ǿā.+üñ 8b/8 

Ǿā.+i Ǿāmil ol- 35b/11 

Ǿā.+i kāmil ol- 29a/6 

Allah (Ar.) Allah, tanrı 

A. 2b/15, 17b/14, 19a/4, 20a/9, 

21a/20, 21a/7, 21b/1, 21b/2, 22a/11, 

25a/18, 28b/8, 2a/16, 2b/15, 39b/15 

A.+a 1b/1 (2), 7a/11, 7a/14, 

12a/6, 14b/10, 15b/6, 17b/10, 17b/13, 

21a/20, 36a/19, 39a/17 

A.+a śıġın-  4a/10, 12a/2, 

12a/19, 20, 14a/20 

A.+dan 18b/21, 21a/12 

A.+dan gel- 24b/21 

A.+ı 21a/7 (b.h.), 38b/3 (b.h.) 

A.+ı Ǿālem 5b/14 

A.+uñ  1b/3, 1b/4, 1b/12, 

2b/15, 5b/11, 6b/6, 6b/7, 6b/8, 6b/11, 

6b/12, 8a/6, 9a/2, 9a/8, 10a/9, 10a/21, 

12a/10, 12b/13, 13a/2, 15a/8, 21a/10, 

30a/16, 32b/2, 38b/3 

A.+ü teǾālā 1b/2, 2a/21, 2b/12, 

2b/19, 3a/10, 3a/18, 4a/19, 4b/1, 5b/6, 

5b/7, 5b/9, 5b/12, 5b/15, 5b/18, 5b/20, 

6a/9 (2), 6a/18, 6b/7, 7a/1, 7a/7, 7a/8, 

7a/18, 7b/17, 8a/1, 8a/5, 8a/7, 8a/9, 

8b/5, 8b/10, 8b/17, 8b/19, 8b/21, 9a/1, 

9a/2, 9a/5, 9a/6, 10a/13, 10a/16, 

10a/19, 20, 11a/1, 11a/13, 11b/11, 

12b/6, 12b/17, 12b/21, 13a/8, 13a/21, 

13b/3, 13b/5, 13b/8, 13b/10, 13b/11, 

13b/14, 13b/18, 13b/20, 14a/1, 14a/8, 

16b/16, 17a/5, 17b/7, 17b/10, 17b/11, 

17b/12, 17b/21, 19a/11, 19a/17, 19b/2, 

19b/7, 19b/10, 20a/2, 20a/4, 20a/5, 

20a/17, 20b/2, 20b/5, 20b/10, 21a/2, 

21a/5, 21a/10, 21a/18, 21a/21, 21b/4, 

24b/4, 24b/14, 24b/18, 24b/21, 25a/2, 

25a/6, 25b/2, 25b/3, 25b/5, 25b/12, 

26a/4, 26b/17, 27a/12, 32a/5, 33a/4, 

33a/11, 34a/8, 34a/18, 35a/17, 35b/7, 

35b/8, 35b/14, 36b/19, 37b/7, 37b/15, 

37b/16, 39a/7, 39a/15, 39a/16, 39b/3, 

39b/7 

almaķ alma 

a.+da 19b/5 

a.+dur 37a/9 

alt alt, aşağı 

a.+ından 14a/5 

altıncı altıncı 

a. 20b/6 

a.+sı 24a/5 

altun altın 

a. 28a/19 

a. u aķçe 37a/11 

a.+ı 37a/9 (b.h.) 

a.+ı vü aķçeyi 37a/12 

aǾmāl (Ar.) işler 

a.+üñi 10a/17 

a.+ı sāliha-yı dįniyye 39a/5, 6 

Ǿamel (Ar.) iş, niyet, fiil 
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 Ǿa. 6a/3, 6b/3, 6b/4, 8a/1, 

10a/5, 10a/8, 10b/7 

 Ǿa.+den 4a/9, 4a/10, 23b/12 

 Ǿa.+e 6b/1, 8a/7, 8b/8, 8b/10 

 Ǿa. eyle- 5a/14, 8b/15, 17b/2, 

17b/3, 17b/10, 26a/1, 27b/8 

 Ǿa. eyleme- 5b/5, 6 

 Ǿa.+i 8a/4 (i.e.), 8b/9 (2) (b.h.), 

11a/11 (i.e.), 30a/6 (i.e.) 

 Ǿa.+i bil-erkān 6a/17, 6a/21 

 Ǿa.+i müyesser eyleme- 4a/20 

 Ǿa.+i śāliĥ 4b/15, 11a/1, 2, 

11a/11, 18b/10 

 Ǿa.+i śāliĥ it- 10b/21 

 Ǿa.+i śāliĥ işle- 6b/9 

 Ǿa.+i sālik 22a/17, 18 

 Ǿa.+i şerrǾ 15a/13 

 Ǿa.+in 22a/3 

 Ǿa.+ine 8b/2, 8b/3 

 Ǿa.+inüzüñ 7a/3 

Ǿa. it- 2b/12, 4a/9, 4a/15, 

5b/12, 6a/17, 6b/12, 6b/19, 8a/10, 

8a/21, 10b/6, 10b/18, 12b/21, 13b/6, 

13b/18, 14b/14, 17a/12, 17b/16, 

21b/11, 21b/12, 31b/10 (2), 31b/17, 

32a/3  

 Ǿa. itme- 5a/13, 7a/5, 31b/12, 

32a/2 

Ǿa. işle- 5b/19, 6a/2, 6a/3 

Ǿa. ķılma- 10b/16, 10b/20 

Ǿa.+lerden 4b/17 

Ǿa.+leri 8a/21 

Ǿa.+lerün 5b/14 

Ǿa.+lerüñüze 7a/2, 39a/17 

Ǿa. olın- 10a/5 

Ǿa.+üm 8a/5 

Ǿa.+üñ 8a/7 

Ǿamelli amelli, amel sahibi 

Ǿa. 4b/18 

Ǿamelsiz amelsiz 

Ǿa. 6b/12 

Ǿamelsüz amelsiz 

Ǿa. 4a/5, 5a/15, 8b/6, 10a/6, 

10b/11, 11a/10, 13b/4, 14b/15 

Ǿāmil (Ar.) sebep 

Ǿā. ol- 26a/4, 26b/18 

āmįn (Ar.) gönlü emin, kalbinde korku 

olmayan 

ā.+leridür 35b/14, 35b/18 

ammā (Ar.) ama, fakat, lakin 

a. 2b/9, 3b/10, 3b/14, 6a/17, 

6a/21, 6b/7, 6b/13, 7a/2, 8b/1, 8b/2, 

9a/3, 9b/17, 9b/18, 10a/17, 10b/4, 

10b/7, 12a/10, 12b/1, 15a/7, 15b/6, 

16a/7, 16a/17, 19a/20, 23a/7, 23a/16, 

23a/21, 23b/14, 24a/4, 25a/12, 25b/1, 

25b/20, 27b/9, 28a/2, 28b/7, 29a/2, 

29a/3, 29a/6, 29b/2, 29b/18, 30a/16, 

30b/21, 31a/7, 35a/20, 36b/4, 37b/4 

añ- anmak 

a.-ar 26b/21 

a.-aruz 16b/1 

a.-dılar 13a/10 

a.-dum 12b/14 
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a.-mada 27a/2 

a.-madan 30a/4 

a.-mazdı 13b/11 

ana anne 

a.+larumuzuñ 40a/11 

ancaķ ancak, o kadar 

a. 6a/20, 16a/7, 25b/5 

ancılayın onun gibi 

a. 18b/9 

and yemin, ant 

a. 10a/9 

a. iç- 14b/10 

añdırıcı yadigâr 

a. ol- 31b/5 

añdur- hatırlatmak 

a.-manuñ 32a/21 

añdurmaķ hatırlatmak 

a.+dur 32b/2 

añıl- hatırlanmak, söz konusu olmak 

a.-dıysa 13a/11 

a.-maduġını 30b/19 

a.-maz 30b/18 

añla- anlamak 

a.-dum ise 17a/14 

a.-maz 30b/21 

a.-r 39a/10 

a.-rsın 5a/6, 17a/3 

a.-yacaġı 33b/2 

a.-yacaķ 33b/7 

a.-yan 3b/13 

añlamaķ anlama 

a. 15b/15 

a.+a 31a/5 

añlan- anlaşılmak, takdir olunmak 

a.-mış 17a/3 

anlar onlar (çokluk 3. kişi zamiri) 

a. 5b/20, 12a/6, 14a/15, 26b/19, 

31b/16, 33a/9, 33b/12, 35b/12, 35b/20, 

36a/13, 36a/14, 37b/19 

a.+a 10a/17, 11a/9, 24b/10, 

24b/12, 26b/1, 35b/13 

a.+dan 4b/11, 6a/1, 11a/12, 

12a/20, 31b/15, 35b/21 

a.+ı 3b/19, 13b/14, 34b/21, 

36a/15, 36b/15 

a.+uñ 12b/16, 18b/21, 24b/11, 

24b/11, 26a/19, 36b/9, 36b/14 (2), 

37b/2 

a.+uñla 19b/14 

anlayıcı anlayan 

a. 31a/9 

añmaķ anlamak, hatırlamak, sözünü 

etmek 

a. 32b/14 

a.+dur 13b/9 

ansızın ansızın, birdenbire 

a. 3b/6 

ara ara 

a.+sında 20a/19, 27b/19, 

27b/21, 28a/5 (2), 28b/12 (2), 29b/17, 

37a/11 

a.+sındadur 29b/15 

a.+sından 22a/7 
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aǾraż (Ar.) işâretler, tesâdüfler, 

felâketler 

a. eyle- 35b/10 

a. it- 35b/4 

ardınca hemen arkasından, ardı sıra 

a. 20a/14 

Ǿārį (Ar.) bağımsız 

Ǿā. ol- 39a/16 

arķacıķ arka, sırt 

a.+ların 31b/20 

arpa arpa 

a. 5a/19, 5a/20 

arslan arslan 

a. 5a/4 

a.+a 5a/10 

a.+uñ 5a/6, 5a/9 

Ǿarş (Ar.) göğün en yüksek katı 

Ǿa. 14a/5 

Ǿa.+a 11b/13 

Ǿa.+uñ 11b/13 

Ǿa.+ı Ǿažįm 11b/11 

art- artmak 

a.-umaz 29b/9 

a.-ur 29b/10 

artuķ başka, fazla, artık 

a. 7a/4, 16b/19 

artur- artırmak, çoğaltmak 

a.-ur 36a/2 (2) 

Ǿarūz (Ar.) aruz vezni 

Ǿa. 10a/2 

Ǿarż (Ar.) sunma, bildirme 

Ǿa. eyleme- 28a/7 

Ǿa. it- 28b/16 

Ǿa. olın- 28b/19 

ārzū (Ar.) arzu, istek 

ā. vü hevā 3b/18 

ā.+ların 12b/14 

ā.+larına 8b/16, 8b/17 

ā.+larından 19a/10 

ā.+sın 19a/4 

ā.+yı nefs 15a/20 

āsān (Far.) kolay 

ā.+dur 3b/14 

ā. ķılın- 8b/2, 8b/3 

aśĥāb (Ar.) Peygamberi görmüş ve 

sohbet etmiş kimseler 

a.+ına 17b/1 

aśıl asıl, soy 

a. 4a/12, 5a/21 

Ǿāśį karşı gelen, günahkâr 

Ǿā. 36a/19 

Ǿā.+ler 12a/5, 12a/17, 12b/1 

Ǿā.+nüñ 36a/20 

Ǿā. olma- 12a/6 

Ǿā. vü muŧįǾ 8b/21 

aśl (Ar.) asıl, soy 

a. 14a/20 

aślā (Ar.) hiçbir vakit  

a. 16b/10, 31b/13, 39a/6 

aślį (Ar.) asla mensup, seçkin 

a. 22b/11 

aśśı fayda 

a. itme- 3b/6 

Ǿāşıķ (Ar.) aşık 



 123

Ǿa. 14b/10 

Ǿā.+ı 18b/8 (b.h.) 

Ǿā. ol- 18a/17, 18 

āşikāre (Far.) (krş. āşkāre) açık 

ā.+de 23a/20 

āşkāre (Far.) (krş. āşikāre) belli, açık 

ā. 37a/20 

at at 

a.+dan 35a/5 

a.+ından 35a/4 

ateş (Far.) ateş, od 

a. 30a/9 

a. yaķ- 30a/6 

a.+in 32b/2 

a.+lerüñ 32b/18 

Ǿavām (Ar.) halktan kimseler, cahil 

halk 

Ǿa.+ı nās 36a/4, 36a/5, 36a/6 

āvāz (Far.) ses, sedâ 

ā. 7b/9, 13b/14 

ā.+dur 13b/16 

ā.+ı 13b/17 (b.h.) 

ā.+ıdur 13b/16 

ā.+ın 11b/8, 13b/16 

Ǿavret (Ar.) kadın, eş 

Ǿa. 28b/1 

Ǿa.+ler 23a/14 

Ǿa.+lerin 26a/11 

avuç avuç 

 a.+ından 32b/8 

ay ay (zaman birimi) 

a.+ında 6a/12 

ayaķlu ayaklı, ayağı olan 

a. 11a/15, 11a/19, 12a/13 

Ǿayb (Ar.) utanılacak şey, kusur, ayıp 

Ǿa.+ların göstermek 33a/6 

āyet (Ar.) KurØ anın cümleleri; nişan, 

belirti 

ā. 27a/13 

ā.+i 26a/18 (b.h.) 

ā.+i kerįme 6a/2, 19b/6, 20b/1, 

20b/13, 21a/6, 26a/4, 26a/5, 26b/12, 

26b/18, 29b/21-30a/1 

ā.+lerden-śoñra 6a/3 

ayır- ayırmak, koparmak 

a.-mayasın 28a/4 

ayırmaķ ayırma, koparma 

a.+dur 37a/12 

ayrıl- ayrılmak 

a.-acaķsın 9b/13 

a.-up 35b/21 

ayruķ ayrı, başka, artık 

a. 17b/17 

az az 

a.13a/15, 22b/15 (3) 

a.+dur 23a/8 

a.+reki 36b/14 

aǾża (Ar.) organlar 

a.+sıyla 6a/17 

Ǿaźāb (Ar.) işkence, keder 

Ǿa. 27a/6 

Ǿa. eyle- 36a/17 

Ǿa.+ı 11a/12 (i.e.) 

Ǿa.+ından 9a/9, 40a/12 (2) 
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 Ǿa.+umı 27a/5 

Ǿaźāblu kederli 

Ǿa.+sı 4a/18 

āzād (Far.) kurtulmuş, azad edilmiş 

ā. eyle- 40a/10 

Ǿazamet (Ar.) büyüklük, ululuk 

Ǿa.+iyle 10a/14 

Ǿa.+ümüz 20a/19 

Ǿazar (Far.) incitme, tekdir 

Ǿa.+ı ežhār it- 35a/16, 17 

azdur- azdırmak, yoldan çıkarmak 

a.-up 37a/18 

a.-ur 34b/6 

azġınlıķ azgın olma durumu 

a.+dur 15a/14 

azġun azgın 

a.+rekdür 12a/6, 12a/12, 

12a/21, 12b/2 

azıķ yiyecek, besin, gıda 

a. 19b/10 

a. ĥāżırla- 39b/18 

Ǿazįz (Ar.) muhterem 

ekrem ü Ǿa. 20a/6 

ekrem ü Ǿa. ol- 20a/9 

 

-B- 

 

baba baba 

b.+larumuzuñ 40a/11 

b.+m 35a/17 

b.+sı 1b/11, 4b/3, 12b/11 

bahā (Far.) kıymet 

b.+dur 5a/1 

baĥŝ (Ar.) konuşulan şey, söz 

b. 28b/12, 28b/8 

b. eyleme- 28b/6 

b. it- 28b/8, 28a/1, 28b/7, 28b/9 

baħşįş (Far.) bahşiş 

b.+i 36b/5 (b.h.) 

b.+ler 36b/3 

b.+lerinden 36b/3 

baķ- bakmak 

b.-acaķ 10a/16, 10a/17 

b.-duķdan 18a/16 

b.-dum 18a/14 

b.-mam 35a/11 

b.-up 3b/1, 3b/2, 27a/14 

bākį (Ar.) ebedî 

b. 25b/18 

b.+dür 19a/21 

b. iken 10b/21 

b. ol- 17b/4, 17b/6 

baķmaķ bakma 

b. 35a/20, 35a/8, 35a/9 

bal bal 

b.+a 5a/19 

bār (Far.) defâ, kerre 

b. 29b/7, 37b/18 

bāri (Far.) hiç olmazsa 

b. 35a/7 

baş temel, esas 

b.+ıdur 22b/7 

b.+ınuñ 27a/18 

başla- başlamak 
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b.-duķdan 3b/11  

b.-dum 2b/15 

b.-r 3b/11 

b.-rsın 33b/3 

bāŧıl (Ar.) hak olmayan 

b. 16b/8 

b.+dur 9b/9, 20a/10 

bāŧın (Ar.) iç, batın 

b.+ına 23b/20, 24a/2, 24a/4 

b.+ında 23b/18, 23b/19, 

32a/20, 39a/6 

b.+ını 39a/4 

bā-vücūd-ki (Far.-Ar.) böyle iken, 

bununla beraber 

b. 13a/2, 13b/11 

bayram bayram 

b. 15a/5, 15a/8 

baǾżı (Ar.) bazı, bir kısmı 

b. 8b/8, 16a/17, 16a/20, 16b/2, 

17b/1, 22a/20, 27a/11, 37a/7, 37a/16, 

39b/14, 40a/12, 40a/14 

b.+sı 8a/19, 16a/15, 18a/18, 

18a/21, 20a/13, 20b/8 

b.+sıñ 15b/11 

b.+sında 13a/13 

b.+sını 20a/13, 25b/17 

b.+sınuñ 25b/20 

b.+sıyla 20b/8 

bedbaħtlulik mutsuzluk, bahtsızlık 

b. 15b/5 

beden (Ar.) beden, gövde 

b.+de 11a/6 

bediǾ(Ar.) sözün güzel olması usûl ve 

kaidelerinden bahseden ilmin adı, 

estetik 

b. 38a/18 

beg bey 

b.+ler 36b/2, 36b/8, 36b/9, 

36b/13, 37a/12 

b.+lerden 36b/6, 37a/9, 37a/11 

b.+lere 36a/15, 36a/18 

b.+ler-ile 35a/8 

b.+lerüñ 37a/2, 37a/14 

beķa (Ar.) devam, sebat, bâkilik 

b.+ñı 2b/19 

b.+sın 36b/17, 36b/19 

b.+sına 19b/1 

belā (Ar.) gam, keder, musibet 

b.+dur 35b/13 

b.+sı 31b/6, 31b/8, 37a/19 

belki (Far.) belki 

b. 7b/21, 8b/9, 12a/6, 15b/13, 

17b/6, 24b/10, 25b/4, 26a/3, 28a/12, 

28b/8, 29a/7, 31a/19, 33b/2, 33b/6, 

38a/21 

ben ben 

b. 2a/6, 2a/7, 2a/16, 3a/19, 

7b/1, 9a/14, 10a/10, 10a/19, 10b/2, 

10b/5, 14b/9, 14b/10 (2), 14b/13, 

16a/6, 17a/2, 17a/6, 17a/8, 18a/9, 

18a/14, 18b/5, 18b/10, 19a/9, 19a/13, 

19b/7, 19b/12, 20a/2, 20a/6, 20a/7, 

20a/12, 20a/17, 20b/1, 20b/5, 20b/7, 

20b/18, 21a/7, 21a/11, 21a/13, 21a/18, 
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21a/21, 22a/19, 25b/17, 26b/10, 

26b/11, 26b/17, 28b/13, 30a/15, 

30a/16, 32a/2, 35a/9, 35a/19 (2), 

35b/3, 35b/8, 39a/9 

baña (1. teklik şahıs zamiri 

dativ biçimi) 3a/6, 4b/13, 5b/19, 

15b/11, 16a/3, 18b/12, 21b/1, 24b/13, 

25a/4, 25a/16, 26a/3, 26b/10, 26b/11, 

2a/11 (2), 2a/13, 35a/7 

b.+den 7a/17, 10a/20, 27b/5, 

35b/4, 35b/10, 38b/11 

b.+i 3a/20, 8a/5, 14b/11, 

22a/13, 35b/8 

b.+üm 2a/10, 2b/6, 2b/9 (2), 

2b/10, 3a/4, 3b/2, 7a/2, 7a/21, 9a/4, 

10a/16, 10a/17, 10b/4, 17a/3, 18a/8, 

21a/7, 27a/5, 39a/20 

b.+ümle 18a/3 

benān (Ar.) parmaklar, parmak uçları 

b.+ında 22b/3 

bencillik bencillik 

b.+den 34a/1 

beñze- benzemek 

b.-r 5a/1, 5a/15, 22a/5, 38a/17 

b.-yenler 22a/1, 22a/4 

berāber (Far.) beraber, bir arada 

b. 13b/6, 13b/19 

 b.+dür 28a/10 

b. ol- 13b/10 

berātį (Ar.) vazife için gönderilmiş  

b. 3a/1 

ber-ġāyet (Far.-Ar.) son derece 

b. 5a/1 

berü beri 

b. 18a/4 

besleyici besleyen, koruyan 

b.+sidür 1b/2 

beş beş 

b. 6a/8 

beşinci beşinci 

b. 20a/11 

beyān (Ar.) anlatma, bildirme, belâgat 

ilminin hakikat, mecâz, kinâye, teşbîh, 

istiâre gibi bahislerini öğreten kısmı 

b. 14b/20, 38a/18 

b. eyle- 9a/4 

b.+ına 37b/3 

b.+ı delāyil 6b/4 

b. it- 6a/14, 10a/6, 21b/17, 

22a/20, 32b/21 (2) 

beyn (Ar.) ara, aralık, arasında 

b.+inde 9a/8 

beyt (Ar.) beyit, iki mısradan oluşan 

şiir dizesi 

 b.+ler ü şiǾrler 32a/15 

beytlü beyitli 

b. 20a/14 

bezek süs 

b.+i 1b/11 

b.+idür 1b/8  

bıraķ- bırakmak 

b.-a 23b/9 

b.-maya 23b/8 

bįçāre (Far.) çâresiz 
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b. 12a/17 

bidǾat (Ar.) peygamber zamanından 

sonra dinde meydana çıkan şey 

b. 16b/7 

bįħaber (Far.- Ar.) habersiz 

b. idüñ 10b/5 

bil- bilmek 

b. 2b/17, 3b/8, 4b/17, 10b/10, 

14b/18, 15b/11, 15b/3, 24a/16, 24b/8, 

25a/21, 28b/15, 29a/19, 33b/20, 34b/2, 

37b/13, 38b/18, 39b/19 

b.-di 28b/1 

b.-di-kim 39b/21 

b.-dügi 5a/14, 31b/17 

b.-dügüñ 25b/21, 26a/1 

b.-düm 20a/15, 20b/1, 21a/6 

b.-düm ise 20a/6, 20b/4 

b.-düm-ki 16a/8, 20b/13 

b.-dümse 18b/5 

b.-düñse 21b/14 

b.-e 8b/18 

b.-esiz 7b/10 

b.-mem 9a/14 

b.-meyince 10b/8, 10b/9 

b.-mez 4a/13, 30b/5 

b.-mezler 26a/20 

b.-miş 6a/2, 6a/17 

b.-señ 38a/14 

b.-üp 3a/20, 8b/14 

b.-ür 22a/19, 28b/21 

b.-ürseñde 36b/3 

b.-ürsin 15b/13, 16a/11, 

38a/19, 38b/19 

bildür- bildirmek, haber vermek 

b. 16a/3 

b.-e 7a/9 

b.-esin 34a/5 

bildürmek bildirme 

b. 15b/16, 16a/19, 33a/3 

bile birlikte, bile 

b. 2b/10, 5a/3, 7a/11, 7a/20, 

17a/3, 18b/4, 22b/8 

bilici bilen 

b.+reksin 7a/17 

bilin- bilinmek 

b.-en 16a/13, 16a/20 

b.-enlerdendür 15b/17 

b.-mez 15b/12, 15b/21 

b.-ür 15b/18, 16a/10 

bilinmek bilinme 

b. 16a/1 

bilmek bilme 

b. 2a/10, 16a/16, 36b/4, 39b/6 

b.+dür 14b/17 

b.+e 27a/11, 38b/1 

biñ bin  

b. 5b/5, 28a/19 

bir bir 

I. belirsizlik sıfatı  

b. 2a/4, 2b/1, 3a/14 (2), 3a/15, 

3a/21, 3b/3, 3b/5, 3b/6, 4b/11, 5a/1, 

5a/2, 5a/4, 5a/12, 5a/15, 5a/17, 6a/4, 

7a/7, 7a/11, 7b/4, 7b/6, 7b/8, 8a/17, 
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8b/7, 8b/9, 10a/18, 10b/7 (2), 11b/15, 

12a/13, 12a/21, 12b/7, 13a/3, 13a/4 

(2), 13a/8, 13a/16, 14a/1, 14a/5, 

14a/10, 14a/13, 14a/17, 14b/8, 14b/9, 

16a/2, 16a/3, 16b/1, 16b/10, 16b/13, 

17a/2, 17a/11, 17a/12 (2), 17a/13, 

17a/14, 17a/17, 17a/18 (2), 17a/20, 

17b/16, 17b/19, 18a/2, 18a/16, 19b/4, 

19b/13, 19b/19, 19b/21, 20b/4, 20b/8, 

20b/18, 21a/4, 21a/14 (2), 21a/17, 

21b/19, 22a/21, 22b/9, 22b/13, 23a/2, 

23a/6 (2), 23a/10, 23a/11, 23a/13, 

23a/15, 25b/4, 25b/8, 26a/8, 26a/10, 

26b/15, 27b/11, 27b/18 (2), 27b/19, 

28a/17, 28a/20, 28b/1 (2), 28b/2, 

28b/14, 28b/20, 29b/1, 29b/5, 29b/19, 

30a/18, 30a/21, 30b/2, 31a/20 (3), 

31b/11, 31b/17, 32a/1, 32a/2, 33a/15 

(2), 34b/4, 35a/2 (2), 35a/5, 36a/18, 

36b/16, 36b/17, 37b/12, 38a/6, 38a/12, 

38a/15, 38b/6 (3), 38b/11, 38b/15 (2), 

38b/18 (2), 39a/4, 39a/10, 39a/11, 

39b/11 

II. sayı ismi 

b.+er 30a/21 

b.+i (i.e.) 1b/6, 6a/8, 6a/10, 

6a/11 (2), 6a/12, 11b/20, 11b/21, 

13b/16 (2), 13b/17, 24a/18, 24a/19, 

24b/16, 27b/10, 28a/3, 29a/21, 29b/3, 

32a/14 

III. belirsizlik zamiri 

 b.+in 19a/13 

 b.+iñüzi 8a/4 

 b.+isi 11b/19, 18a/16, 3a/9 

b.+isi-çün 27a/20 

biraz biraz 

b. 3a/21 

birbir bir bir 

b.+ine 26b/20 

b.+inüñ 20a/14, 20a/16 

birik- birikmek  

b.-üp 31b/14 

birkaç birkaç 

b. 2b/9, 28a/8 

birle ile, birlikte 

b. 19b/4 

birlik tek olma 

b.+ine 6a/9, 6b/11 

biz biz (çokluk birinci kişi zamiri) 

b. 4a/10, 4b/8, 6b/12, 7a/14, 

7a/20 (2), 14a/20, 16a/20, 16b/1, 

16b/2, 16b/3, 20a/19, 22b/3, 31a/5, 

37a/20 

b.+den 40a/4, 40a/6 

b.+e 4b/7, 7a/14, 8a/8, 8a/9 

b.+i 10b/18, 20b/3, 30a/4, 

35b/5, 40a/1, 40a/2 

b.+üm 8a/19, 12b/15, 23a/18, 

27a/3, 30a/4, 40a/10 

biż-żarūri (Ar.) zarûrî olarak  

b. 36b/18 

bol bol 

b.+dur 9a/2 

boş boş  
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b. 4b/18, 33a/11 

boşan- birdenbire ve bol bol akmak 

b.-up 33a/16 

boyun boyun 

b.+larını 40a/11 

b.+ın kes- 37a/18 

b.+umuzı 40a/10 

boz- bozmak 

 b.-ar 36b/6, 36b/12 

b.-asın 34a/15 

b.-duġını 34b/11 

bozmaķ bozma 

b.+a 34b/11 

bölük bölük, takım 

b.+densin 11a/17 

böyle böyle, bu şekilde 

b. 4a/11, 5a/3, 11a/16, 12b/3, 

15a/11, 18b/5, 18b/18, 20a/15, 20b/3, 

20b/9, 21a/10, 21a/18, 25b/10, 25b/14, 

29b/11, 30b/12, 31a/2, 31a/17, 33a/20, 

33b/5, 33b/16, 34b/7, 34b/13, 39a/8 

b.+dür 30b/21 

bu bu 

I. işaret sıfatı 

b. 2a/5, 2a/20, 2b/13, 2b/14 (2), 

3a/6, 3b/20, 4a/8 (2), 4a/12, 4a/13, 

4b/6, 5a/2, 5a/6, 5a/8, 5a/21 (2), 6a/2, 

6a/6, 6b/4, 7a/18, 7b/7, 7b/11, 8b/3, 

8b/18, 9a/19, 9b/15, 9b/18, 9b/21 (2), 

10a/5, 10a/7, 11a/14, 11a/20, 12a/10, 

12a/17, 12a/21, 13a/6, 13b/17, 14a/11, 

14a/18, 14a/20, 14b/7, 14b/14, 14b/17, 

15a/18, 16a/5, 16a/9, 16a/15, 16b/1, 

17a/2 (2), 17a/3, 17b/16, 17b/18, 

18a/11, 18a/16, 18b/2, 18b/19, 19a/17 

(2), 20a/2, 20a/15, 20a/17, 20b/1, 

20b/7, 20b/10, 20b/13, 21a/2, 21a/3, 

21a/6, 21a/18, 21b/3, 21b/7, 21b/8 (2), 

21b/10, 21b/11, 21b/14, 23a/2, 23a/4 

(2), 23a/7, 23a/9, 24a/7, 24a/14, 24b/2, 

24b/3, 24b/5, 24b/13, 24b/15, 25a/3, 

25a/4, 25a/16, 26a/2, 26a/3, 26a/5, 

26a/18, 26b/3, 26b/18 (2), 27a/17, 

27a/21, 27b/17, 28a/2, 28a/10, 28b/9, 

28b/14, 29a/15, 29b/9, 29b/21, 30a/11, 

30a/17, 30b/9, 31a/1, 31a/7, 31b/1, 

31b/6, 32a/10, 32a/19, 32a/21, 32b/14, 

32b/18, 32b/19, 33a/2, 33a/12, 33a/13, 

33a/17, 33a/18, 33b/17, 34a/20, 

34a/21, 34b/10, 35b/10, 36a/7, 36b/13, 

37a/3, 37a/16, 37a/17, 37a/19 

II. işaret zamiri 

 b. 29b/9, 33b/14, 33b/15 

b.+dur 12a/13, 14b/5, 17a/4, 

17a/20, 20b/14, 26a/6, 28b/3, 38b/15 

b.+ña 5a/15, 10b/9, 36a/13 

b.+ndan 8b/4, 17a/8, 19b/3, 

24b/12, 25a/15, 26b/5, 29a/19, 37a/4 

b.+nlar 14a/12, 15a/6, 19b/16, 

38a/17 

b.+nlara 10a/4, 22a/1, 22a/4 

b.+nları 10a/3, 39a/3 

b.+nlaruñ 3a/21, 10a/4, 39b/4 
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b.+nuñ 4b/8, 23b/6, 28a/7, 

29a/17, 29b/10, 31a/2, 33b/4, 34b/17, 

39b/7 

budaķ budak 

b. 14b/9 

bugün bugün 

b. 7a/4, 10b/11, 10b/15 

bulaş- bulaşmak 

b.-masından 24a/12 

bul- bulmak 

b.-asın 38b/13 

b.-duġından 28a/10 

b.-dum 17a/15, 18b/10, 35a/8, 

35a/9, 35a/19 

b.-mam 18b/9 

b.-mazsın 7a/6 

b.-sa 23a/18 

b.-up 12a/14 

b.-ur 5b/9 

bulın- bulunmak 

b.-a 23a/2 

b.-ması 23a/8 

b.-sa 28a/9 

bulmaķ bulma 

b. 9b/8 

buluş- buluşmak, kavuşmak 

b.-uñ 7a/3 

bunca bunca, bu kadar 

b. 4b/11 

buyur- buyurmak 

b.-dı 4b/4, 5b/7, 6a/7, 11b/10, 

12a/5, 13a/12, 26a/15, 27a/4, 31a/4 

b.-dılar 3b/2, 8a/21, 13b/14, 

28a/21, 28b/4, 36a/10, 39a/13 

b.-duġı 24b/16, 36b/4 

b.-mışlar 28a/14, 36a/1 

b.-up 11b/17, 13b/1 

b.-ur 3a/18, 3a/19, 4a/12, 5b/9, 

5b/12, 5b/15, 5b/18, 5b/20, 6a/4, 

6a/14, 6b/8, 7b/3, 7b/11, 8a/2, 11a/20, 

17b/7, 17b/8 (2), 19b/2, 26a/4, 27a/12, 

28a/18, 35b/14, 37b/3 

b.-urlar 2a/16, 4a/18, 8a/12, 

10b/1, 13a/6, 14b/20, 38a/3 

bürhān (Ar.) delîl, ispat, tanık 

b. u delįl 1b/9 

b.+ı çār-meh 1b/11 

bütün bütün 

b. olma- 38a/1 

 

 -C- 

 

cāh (Ar.) mevki 

mālına vü c.+ine 20a/16 

cāhil (Ar.) bilgisiz, câhil 

c.+ler 29a/1 

c.+üñ 36a/1 

c. ol- 22a/15 

cāhillik bilgisizlik, câhillik 

c. 29a/20 

cāǿiz (Ar.) işlenilmesine izin verilmiş, 

olabilir, olur 

c. 8b/4 

c.+dür 28a/1, 28b/7, 31a/18 
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c. olma- 20b/15 

cān (Far.) can, ruh 

c. teslįm it- 7b/9 

c.+ı 7b/10 (b.h.), 27a/18 (b.h.) 

c.+ını 4b/1 

c.+uñ vir- 27b/1, 27a/21 

c.+uñı vir- 27a/17 

cānavar canavar 

c.+lar 12a/13 

cānib (Ar.) taraf, yön 

c.+de 28b/6 

c.+inden 32a/5 

c.+ine 36b/8 

Cebriyye (Ar.) beşerî irâdeyi inkâr 

eden bir mezhep (“Kaderiyye”nin 

zıttı) 

c. 16b/7 

cedd (Ar.) ata, büyük baba 

c.+i cehd 20b/20 

c.+i cehd it- 20b/19, 20b/20, 21 

cehd (Ar.) çalışma, çabalama 

 c. it- 20b/19, 20b/20, 21 

cehennem (Ar.) cehennem, azap yeri 

c. 8a/4, 10b/13, 12b/4, 19a/2, 

32b/13, 40a/12 

c.+de 8a/17 

c.+den 38b/13 

c.+dür 19a/6 

c.+e 3b/9, 6a/1, 8a/11, 12b/1, 

12b/1 

cehl (Ar.) bilmezlik, cehâlet 

c. 31a/7 

c.+in 36a/2 

cemǾ (Ar.) toplama, yığma 

c. it- 2a/8, 5b/5, 19a/14, 36a/3, 

39b/12 

c. olın- 17a/16, 17a/18 

cemāǾat (Ar.) cemaat, insan topluluğu 

c. 7b/10, 13a/8, 19b/4 

c.+üñ 7b/9 

cemiǾ (Ar.) hep, bütün 

c. 1b/2, 2b/3, 11a/1, 17b/5, 

21a/21, 21b/4, 25b/3, 31b/8 

c.+si 1b/5 

cenāze (Ar.) cenâze 

c.+sin ķaldurılma- 11b/7 

c.+sinde 11b/9 

cennet (Ar.) cennet 

c. 1b/2, 8b/6, 12b/17, 19a/1 

c.+de 7a/3, 8a/17 

c.+dür 19a/5 

c.+e 6b/6, 6b/11, 6b/13 (2), 

6b/14, 6b/18, 7a/2, 7b/18, 7b/21 (2), 

8a/4, 8a/5, 8a/6, 8a/11 

c.+i 5b/20 (i.e.) 

c.+ler 11b/3 

c.+üñ 11b/3 

cesed (Ar.) ceset 

c.+üñ 11a/17 

c.+üñden 11a/19 

cevāb (Ar.) cevap, karşılık 

c. 16a/18 
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c. vir- 4b/4, 6b/12, 7b/7, 

28b/17, 28b/21, 29b/7, 30a/1, 31a/19, 

31a/20, 31a/21, 32b/10, 35b/7 

c. viril- 8a/7, 9a/1 

c. virme-ñ 29b/9, 32a/2 

c.+ı 15b/11 (i.e.), 18a/11 (b.h.) 

c.+ın 29b/8 

c.+ına 29b/12, 30b/13, 31a/2, 

31a/18 

c.+ında 2b/14, 10b/18, 16a/6, 

18a/6, 28b/3 

c.+ların 26a/15 

c.+larında 8a/21, 12b/16 

cevāhir (Ar.) cevâhir, kıymetli taşlar 

c. 23a/10 

cezā (Ar.) ceza, karşılık 

c.+sın bul- 9b/12 

cihet (Ar.) yan, yön; sebep, ilgi 

c.+le 37b/7 

cimaǾ(Ar.) çiftleşme (insan hakkında) 

c.+ıñ 16a/3 

c. it- 16a/11 

c. itme- 16a/12 

cin (Ar.) cin 

c. 34b/4 

c.+lere ve şeyŧānlara ķarışma- 

34b/20 

c.+lerinüñ 35a/12 

insi vü c.+i 3a/19 

ins ü c. 25a/11, 25a/14, 40a/6 

cömerdlik cömertlik, eli açıklık 

c.+e 34a/1 

cümle (Ar.) bütün, hep 

c. 6a/2, 6a/10, 6a/13, 13b/2, 

14b/14, 24b/21, 25a/15, 25a/17, 

33a/12, 33b/16, 34b/18, 36a/12 

c.+den 25a/3 

c.+si 4b/6, 17a/16, 18b/3, 

36b/11 

c.+sinden 13a/8 

c.+siniñ 4b/12 

 

 -Ç- 

 

çaġır- çağırmak, seslenmek 

ç.-up 14a/10, 14a/14, 26a/16, 

35a/18 

ç.-ur 12a/16, 14a/5, 14a/17, 

14b/4 

çaġırıcı çağıran, melek 

ç. 14a/5, 14a/10, 14a/13, 

14a/17 

çaġırt- çağırtmak 

ç.-asın 33b/12 

çaġırtmaķ çağırtma, seslenme 

ç.+dur 33b/10 

çaġrış- çağrışmak 

ç.-up 26a/13 

ç.-urlar 26a/19 

çaķ tamam, hepsi 

ç. 5b/2, 38a/4 

çalış- çalışmak 

ç.-dum 19a/9 

ç.-up 5b/8, 15a/19 
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ç.-ur 19a/14 

ç.-urlarsa 25a/12 

çalışmaķ çalışma 

ç. 7b/20, 28b/18 

ç.+dur 34a/9 

ç.+la 15b/9 

ç.+sız 7b/18 

çāre (Far.) çâre, ilaç 

ç.+si 25b/1 

ç. ol- 29b/11 

çekiş- çekişmek 

ç.-memekdür 23b/2 

çerāġ (Far.) mum 

ç. 18b/12 

ç.+dur 23a/6 

çevir- çevirmek 

ç.+üp 35a/11 

çıķ- çıkmak; vazgeçmek; ayrılmak; 

yükselmek 

ç.-a 22a/1 

ç.-acaķ 27b/15 

ç.-dı 35a/3 

ç.-duķdan 16b/11 

ç.-duķlarında 11b/16 

ç.-ınca 26a/21 

ç.-sa 11a/19, 11a/20 

ç.-up 26a/14, 31b/18 

çıķar- çıkarmak 

ç.-dum 21a/9 

ç.-ur 22a/8 

çift sürmek saban, pulluk kullanarak 

toprağı ekilebilir duruma getirmek 

ç. 12a/8 

çirkin (Far.) çirkin 

ç. 34a/4 

çoġalt- artırmak, çoğaltmak 

ç.-ma 13a/17 

çoķ çok 

ç. 3a/17, 6b/13, 13a/19, 17b/17, 

21b/15, 22b/16, 23b/11, 27b/12, 

29a/11 

ç.+dur 6b/3, 27b/13, 31b/6, 

31b/8, 37a/20 

ç.+ı 26a/20 (i.e.) 

ç.+ın 37a/18 

çoķlıķ çokluk, fazla 

ç.+ında 19b/13 

ç.+ıyla 19b/16, 19b/17 

ç.+ıyladur 19b/16 

çuķur çukur 

ç. 12a/14 

ç.+a 12a/15 

ç.+ına 12b/4 

çün (Far.) çünkü 15a/8, 30a/2 

çünki (Far.) çünkü, şundan dolayı ki 

ç. 8a/6, 8a/19 

 

 -D- 

 

da da, dahi 

d. 11a/19, 11a/20, 25a/12 

dad- tatmak 

d.-asın 15b/21 

d.-masında 3b/17 
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d.-un 39a/1 

daħı dahi, birlikte, ile 

d. 1b/2, 1b/3, 1b/4, 1b/9, 2a/7, 

2a/8, 2a/11, 2a/12, 2b/2, 2b/5, 2b/11, 

2b/16, 2b/19, 3b/1, 3b/2, 3b/4, 3b/5, 

3b/8, 4b/9, 4b/18 (2), 5a/15, 5a/19, 

5b/5, 5b/16, 5b/19, 6a/10, 6a/11 (2), 

6a/12, 6a/17, 6b/1, 7b/2, 7b/8, 7b/14, 

7b/20, 8a/5, 8b/3, 8b/8, 8b/14, 8b/17, 

9a/12, 9a/17 (2), 9a/18, 9b/4, 9b/12, 

9b/14, 9b/16, 9b/17, 10a/19, 10b/7, 

10b/9, 10b/10, 10b/12, 10b/13, 10b/16, 

11a/5, 11a/6, 11a/19, 11b/5, 11b/8, 

12a/6, 12a/12, 12a/13, 12a/16, 12a/21, 

12b/16, 12b/9, 12b/20, 13a/6, 13a/8, 

13a/16, 13b/5, 13b/8, 14a/2, 14a/12, 

14a/15, 14b/19, 14b/20, 15a/1 (2), 

15a/5, 15a/10, 15a/13, 15a/15, 15a/16, 

15a/19, 15a/20, 15a/21, 15b/3, 15b/4, 

15b/11, 15b/18, 16a/5, 16a/13, 16a/18, 

16a/21, 16b/1, 16b/2, 16b/10, 17a/7, 

17a/14, 17a/16 (2), 17b/3, 17b/7, 

17b/8, 17b/10, 18a/2, 18a/6, 18a/10, 

18a/17, 18b/5, 18b/8, 18b/10, 18b/13, 

18b/17, 19a/7, 19a/8, 19a/9 (2), 19b/8, 

19b/12, 19b/16, 19b/19, 19b/20 (2), 

19b/21, 20a/6, 20a/7, 20a/17, 20b/3, 

20b/5, 20b/12, 20b/21, 21a/11, 21a/18, 

21b/1, 22a/2, 22a/7, 22a/9, 22a/14, 

22a/19, 22b/5, 22b/9, 22b/12, 22b/16, 

23a/8, 23a/18, 23a/19, 23b/8, 23b/10, 

23b/12, 24a/10, 24a/11, 24a/21, 24b/1, 

24b/5, 24b/18, 24b/19 (2), 25a/19, 

25a/20, 25b/5, 25b/8, 26a/13, 26a/14, 

26b/12, 27a/11, 27b/12, 27b/20, 

27b/21, 28b/2, 28b/20, 29a/5, 29a/6, 

29a/8, 29b/5, 29b/8 (2), 29b/10, 

29b/18, 30a/4, 30a/6, 30b/4, 30b/8, 

30b/10, 30b/17, 31a/1, 31a/2, 31a/11, 

31a/13, 31b/1, 31b/4, 31b/5, 31b/16, 

32a/20, 32b/2, 32b/3, 32b/5, 32b/9, 

32b/11, 32b/12, 32b/14, 32b/19, 33a/3, 

33a/4, 33a/5 (2), 33a/8, 33a/9, 33a/11, 

33b/3, 33b/12, 33b/20, 33b/21 (2), 

34a/1 (2), 34a/3, 34a/5 (2), 34a/8, 

34a/10, 34a/12 (3), 34a/16, 34a/18, 

34a/19, 34b/1, 34b/3, 34b/4, 34b/15, 

34b/21, 35a/3, 35a/10 (2), 35a/12, 

35a/21, 35b/12, 35b/19, 36a/15, 

36a/17, 36b/2, 36b/8, 36b/9, 36b/17, 

36b/20, 37a/1, 37a/8, 37a/9, 37a/11, 

37b/9, 37b/10, 37b/15, 38a/6, 38a/13, 

38a/17, 38b/1, 38b/2, 38b/3 (2), 38b/4, 

38b/12, 39a/5, 39a/15, 39a/17, 39b/4, 

39b/15, 39b/17, 40a/2, 40a/4, 40a/6, 

40a/10, 40a/12 

dāǿim (Ar.) daima, sürekli 

d. 8b/17 

d. ol- 2a/20, 32b/15 

dāǿimā (Ar.) daima, her zaman 

d. 8b/10, 9a/7, 11a/4, 11a/5, 

12a/11, 12a/18, 15b/5, 15b/7, 17b/6, 

17b/11 

dal- dalmak 
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d.-ma 27b/2 

daǾvā (Ar.) dava, mesele 

d. itme- 22b/1 

dār (Ar.) ev, yurt, yer 

d.+ı āħiret 5b/13, 7a/5, 34a/12 

datlu tatlı 

d.+nuñ 15b/19 

dat- tatmak 

d.-mayınca 16a/16 

datmaķ tatma 

d. 15b/17 

d.+ıla 16a/9, 16a/12 

dayan- dayanmak 

d.-ur 21a/14, 21a/15, 21a/16 

de  de 

d. 2b/7, 6b/6, 13b/2, 23b/5, 

23b/6, 25a/15, 28a/9 

debret- harekete getirmek, 

kımıldatmak 

d.-üp 5a/10 

debren- hareket etmek, kımıldanmak 

d.-üp 11b/17 

defǾ(Ar.) öteye itme, savma 

d. eyle- 12a/21 

d. itme- 5a/9 

degin kadar, dek 

d. 2b/11, 10a/13, 18a/20 

degişdür- değiştirmek 

d.-esin 34a/16 

degül değil 

d.+dür 5b/8, 6a/20, 8a/1, 8b/4, 

8b/9, 11b/19, 15b/1, 15b/16, 16a/1, 

16a/16, 16b/19, 38a/8 

d.+miş 13b/19 

dek -a kadar, e kadar 

d. 14a/12, 32a/2 

delālet (Ar.) yol gösterme, alâmet 

olma 

d. it- 32a/20 

delāyil (Ar.) delâlet eden şeyler (< 

delāǿil) 

d.+e 6a/10, 6a/21 

delįl (Ar.) tanık, şahit 

d. 6b/3 

d.+dür 14b/15, 32a/21 

d.+e 6a/17 

d.+i (b.h.)10a/8 

d.+in 6b/4 

d.+i ķaŧıǾ 36a/8 

d. getür- 30a/1 

d.+lerdür 6a/3 

bürhān u d. 1b/9 

delülik delilik 

d.+den 10b/7 

d.+dür 10b/7 

denli kadar, gibi 

d.+si 20a/10 

derāhim (Ar.) paralar, akçalar 

d.+e 21a/15 

derece (Ar.) rütbe, miktar, basamak  

d.+lerinüñ 11b/3 

d.+leriñüz 7a/3 
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d.+si 6b/19 

derenil- bulunmak, peyda olunmak 

d.-di 12b/8 

deryā (Far.) deniz 

d.+dan 28b/12 

devr (Ar.) dönme 

d. it- 21b/10 

devşür- devşirmek, toplamak 

 d.-dükden 19a/15 

d.-meyesin 39b/12 

deyici diyen, söyleyen 

d. 34b/10 

dibelek büsbütün, tamamıyla 

d. it- 3b/12 

di- demek, söylemek 

 d. 3a/6  

d.-di 2a/5, 2b/5, 3b/3, 4b/14, 

6b/20, 7a/13, 7a/18, 7b/8 (2), 7b/17, 

8b/5, 8b/8, 11a/13, 13a/17, 13b/19, 

14a/4, 14b/2, 14b/7, 17a/5, 17a/7, 

17b/1, 18a/2, 18a/6, 18a/12, 18a/13, 

27a/20, 28b/2, 28b/3, 28b/5, 30a/15, 

31b/2 (2), 33a/1, 35a/11, 35b/1 

d.-diler 8a/19, 11b/18, 26a/14 

d.-diyse 37b/1 

d.-dügi 13b/1, 14a/4 

d.-dügim 17a/2 

d.-dügine 14b/15 

d.-dügini 7a/18, 24b/16 

d.-dügümüz 34a/21 

d.-dügüñ 15a/1 

d.-dükleri 26a/7 

d.-düm 18b/6 

d.-melerinden 37a/7 

d.-r 7a/1, 10a/9, 10a/16, 

10a/20, 22b/11, 30a/6, 35a/17 

d.-rdi 31b/18, 39b/15 

d.-rler 5a/20, 12b/15 

d.-rlerdü 26b/20, 27a/2 

d.-rsen 6a/7, 15a/1 

d.-rsin 10b/17, 33a/18 

d.-rüz 6b/12, 16b/3, 22b/3 

d.-sünler 33b/15 

d.-yeler 12b/16 

d.-yince 10b/18 

d.-yü 4a/7, 5a/19, 9a/4, 12a/5, 

13b/12, 22b/2, 22b/21, 31b/15, 32a/3, 

33a/13, 35b/5, 36a/7, 37a/15, 38b/16 

d.-yüp 4a/9, 28b/7, 31b/21 

diken diken 

d.+i 22a/6 (b.h.) 

dil dil, konuşma organı 

d. 15b/4, 15b/15, 15b/19 

d.+ince 12a/16 

d.+iyle 26a/3 

d. uzat- 30b/4, 31a/13, 14 

d. uzatma- 29b/5 

dile- dilemek, istemek 

d. 37b/20 

d.-di 7a/8 

d.-dügi 9a/2, 14a/8, 24b/6 

d.-dügiñ 9b/16, 24b/10 

d.-dügüñ 9b/16, 9b/17 

d.-mede 37a/4 



 137

d.-medi 30a/4 

d.-mezsin 33b/1 

d.-rse 2b/12 

d.-rseñ 9b/10, 9b/13, 9b/14, 

26b/10, 37b/20, 39a/19 

dilemek dileme, isteme 

d. 36b/21, 37a/1, 37a/2 

d.+sizin 36a/13 

dilenci dilenci 

d. 15b/9 

dilmek kesmek, yarmak 

d.+le 15a/20 

dilsüz konuşma yeteneği olmayan 

d. 38b/14 

dimek deme, söyleme  

d. 5b/10, 5b/13, 5b/15, 6a/8, 

8a/4, 8a/16, 9b/6, 9b/17, 10b/2, 13a/3, 

13a/12, 18b/20, 20a/3, 20a/19, 21a/4, 

21a/19, 26a/18, 27a/5, 27a/13, 28a/19, 

29b/13, 30a/2, 35b/18, 38a/4 

d.+dür 9b/18, 13b/2, 15b/1, 

29a/15 

d.+le 1b/12, 2a/20, 15b/12 

dįn (Ar.) din 

d. 1b/11 

d.+de 36b/11 

d.+i 36b/6 (b.h.), 36b/12 (b.h.) 

d.+lerinden 34b/11 

d.+üñ 1b/8 

dinil- denilmek, söylenmek 

d.-di 4b/2, 12b/11, 32a/5, 

34b/3, 35b/7 

d.-mişdür 31b/11, 36a/3, 

36a/11, 39a/11 

d.-ür 10b/19, 32b/20 

d.-ürse 6b/11 

diñle- dinlemek 

d. 38b/12 

d.-yen 34b/1 

dirǾ (Ar.) cüppe 

d. ü taķvā 35a/12 

dirgür- diriltmek, ihya etmek 

d.-meden 30a/16 

d.-medüñ 9a/16 

diril- dirilmek 

d. 9b/10, 9b/11, 9b/17 

d.-ceklerin 20a/19 

d.-mez 15b/9 

d.-ürseñ 9b/11 

dirlik yaşama, hayat 

d. 20b/19 

d.+in 30a/5 

d.+üm 2b/10 

ditre- titremek 

d.-di 11b/11 

dįvār (Far.) duvar 

d.+e 35a/5 

doġrı doğru 

d. ol- 16a/18 

d. olma- 16a/13 

dost (Far.) dost 

d. 2b/18  

d.+ına 16a/3 

d.+larınuñ 2b/20 
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dostlıķ dostluk 

d.+ı 18b/3 (b.h.), 24a/10 (i.e.) 

dögin- dövünmek 

d.-mez 19a/21 

d.-ür 3b/6, 19a/19 

dök- dökmek, akıtmak 

d.-eñ 12b/16 

dön- dönmek, vazgeçmek 

d.-di 3a/21 

d.-medügi 16b/11 

d.-meyesin 16b/10 

dönder- döndürmek 

d.-üñüz 10b/18 

döndür- döndürmek 

d. 40a/6 

d.-mezin 35b/1 

döndürmek döndürme 

d.+e 25a/12 

dört dört 

d. 11a/15, 11a/19, 12a/13, 

21b/8, 21b/10, 21b/11, 27b/7, 29a/20, 

29a/21, 37b/1, 37b/4 

d.+den 34b/19, 38a/9, 39b/10 

d.+üñ 37a/21, 37b/1, 37b/3, 

37b/5, 37b/17 

d.+üni 27b/8 

dört biñ  dört bin 

d. 17a/8, 17a/9, 17a/10, 17a/19 

dört yüz dört yüz 

d. 17a/6, 17a/8 

dördünci dördüncü 

d. 19b/11 

d.+si 16b/14, 31b/3, 36a/21, 

39b/10 

döşek yatak 

d.+lerin 39a/2 

d.+lerinden 14a/19 

duǾā (Ar.) dua, Allah’a yakarış 

d. 2b/3, 35b/8 

d.+dan 2a/17 

d. eyle- 36a/19 

d. it- 28a/13, 35b/5, 36a/15, 

36a/19 

d.+yı 35b/9 

dur- durmak 

d.-up 14a/15 

dut- tutmak 

d.-ar 19a/16 

d.-ar bul- 21b/9 

d.-ması 37b/2 

d.-up 26a/12 

duy- duymak, işitmek 

d.-dıysa 35a/16 

duydurmaķ işittirmek, duyurmak, 

sezdirmek 

d.-ı 34a/10 (b.h.) 

dünyā (Ar.) dünya 

d. 9a/16, 9a/17 (2), 17b/5, 

18a/8, 19a/14, 19a/15, 19b/8, 30a/5 

d. vü āħiret 37a/3 

d.+da 2b/15, 4a/19, 4b/4, 4b/5, 

4b/10, 4b/14, 5b/14, 5b/21, 6b/19, 

7a/5, 7b/3, 7b/12, 9b/10, 9b/13, 
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10b/21, 11b/5, 17b/2, 17b/4, 19b/7, 

20a/5, 20a/20, 27a/5, 32b/4, 39b/11 

d.+da iken 10b/15 

d.+dan 33b/21 

d.+ñ 17b/2 

d.+ya 7b/5, 10b/18, 21a/15, 

22b/7, 33b/16, 33b/17, 35b/19, 35b/20 

d.+ya aldanma- 34a/1, 38b/9 

d.+ya meyl it- 34a/4, 36a/1 

d.+yı 22b/6, 22b/7, 34a/4 

dünyālıķ mal, mülk, servet, para 

d. 36b/15 

dürlü çeşitli, türlü 

d. 2a/3, 5a/3 

d. dürlü 2a/6 

d.+si 2a/10, 2a/11, 2a/13 

düş düş, rüya 

d.+de 4b/2, 4b/9 

düş- düşmek, yere devrilmek 

d.-di 7b/8, 12b/10, 12b/12 

d.-er mi 32b/13 

d.-meden 12a/15, 12b/4 

d.-üp 2a/5 

düşmān (Far.) düşman, yağı 

d. 12a/19 

d.+dur 20b/11 

d.+ı 12a/15 (i.e.) 

d. idin- 20b/12, 20b/15 

d. ol- 29b/16 

d. olma- 27b/6 

düşmānlıķ düşmanlık, husumet 

 d. 29b/14, 29b/18 

d.+ı 29b/15 (i.e.), 29b/19 (i.e.) 

d. git- 29b/14 

d.+ı gitme- 29b/16, 29b/20 

d. it- 20b/8, 20b/15 

d. ol- 29b/17 

d. ü ķahrlıķ 27b/16 

düz- düzen vermek, düzeltmek 

d.-dügi 2b/6 

d.-üp 39a/3 

düzet- düzeltmek, tanzim etmek 

d.-üp 38b/20 

 

 -E- 

 

ecel (Ar.) ecel, hayatın sonu 

e. iriş- 38b/9 

edā (Ar.) yerine getirme, ödeme 

e. it- 16b/16, 23b/8 

edeb (Ar.) edep, terbiye 

e.+i riǾāyet it- 26b/4, 5 

efendi (Yun.) efendi 

e. ñdür 37b/17 

efǾāl (Ar.) işler, ameller 

e.+ini 21b/4 

e. ü aķvāl 22a/13 

eger (Far.) eğer, şayet 

e. 2b/12, 3a/3, 3a/5, 3b/7, 5b/1, 

5b/4, 6a/13, 6b/11, 6b/18, 7b/14, 

7b/15, 8a/6, 8b/20, 8b/21, 9a/16, 9b/1, 

11b/1, 12a/2, 12b/20, 13a/13, 13b/9, 

14b/10, 15a/4, 15b/14, 16a/10, 24a/1, 

25b/3, 25b/4, 26a/21, 26b/10, 27a/2, 
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27a/15, 27a/20, 27b/1, 27b/18, 28a/15, 

28a/19, 28b/7, 28b/21, 32a/7, 32a/8, 

32a/10, 36a/12, 36b/3, 37b/7, 39a/19 

egerçi (Far.) her ne kadar…, ise de 

e. 2b/5, 6b/6, 15a/6, 25a/11, 

25a/14 

egil- eğilmek 

e.-dümse 19b/7 

egin arka, sırt, omuz 

e.+inde 30a/6 

egri doğru olmayan, yanlış 

e. 34b/3 

ehl (Ar.) sahip, malik 

e.+i 11a/8 (i.e.) 

e.+ine 4b/12 

e.+i cennet 8b/18, 12b/14, 

12b/16 

e.+i Ǿilm 3b/13 

e.+i inśāf 28b/5 

e.+i meclis 33a/7 

e.+i nār 12b/14 

e.+i saǾādet 8b/1, 8b/2 

e.+i şiķādet 8b/2, 8b/3 

ekin ekin 

e. 22a/7 

ekinci ekin eken kişi, çiftçi 

e. 22a/5, 22a/6, 22a/7 

e.+nüñ 22a/8 

ekrem (Ar.) en cömert 

e. ü Ǿazįz 20a/6 

e. ü Ǿazįz ol- 20a/9 

ekser (Ar.) en çok, genellikle 

e.+dür 22a/17 

eksik eksik, noksan 

e. 29a/3 

e.+leri 33a/4 

eksiklik eksiklik 

e.+in 32b/2 

eksil- azalmak, eksilmek 

e.-di 3b/3 

e.-ür 3b/5 

eksilt- azaltmak, eksiltmek 

e.-ür 21a/1 

elbette (Ar.) elbette, kesin olarak 

e. 6a/1, 9b/11, 14b/11, 24a/5, 

25a/9, 33b/1 

el el 

e.+e 5a/10 

e.+e getür- 9a/17 

e.+e girinil- “ele geçmek, 

yakalanmak” 8a/6 

e.+i yuķaru ol- 19b/5 

e.+in 5a/1, 4b/19 

e.+inde 7a/5, 28a/9 (2) 

e.+inden 12b/9 

e.+ine 12b/8 

e.+leri 19b/4 

e.+lerin 35b/2 

e.+ümde 19b/8 

e.+ünden 12b/12 

elli elli (50) 

e. 26a/6, 26a/8 

elvān (Ar.) renkler 

e.+ı muħtelife 34b/5 
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elzem (Ar.) daha lâzım, lüzumlu 

e. 4a/15  

emįn (Ar.) emin, kendisine güvenilen 

kimse 

e. eyle- 8a/4, 5 

e. ol- 9a/9 

emir emir (bk. emr) 

e.+ler 9b/15 

e.+lerde 14b/20 

emįr (Ar.) hükümdar, sultan 

e.+i (b.h.) 35a/17 

emr (Ar.) emir, buyruk, iş buyurma 

e. 16b/4 

e. eyle- 8a/8, 8a/9, 13b/3, 24b/4 

e. it- 9b/17, 16b/17, 23b/13, 

23b/14 

e. idici 9b/4 

e. olın- 31a/5 

e.+dür 13b/1 

e.+ine 12a/10 

e.+üñ 16b/9 

emür emir (bk. emr) 

e.+üñ 16b/11, 16b/14 

eñ en, daha fazla 

e. 11b/4 

enśār (Ar.) yardımcılar 

muhācirįn ü e. 26a/8 

er er, erkek, yiğit 

e. 13a/16, 28b/1, 30b/5 

e.+e 31a/11, 31a/19 

e.+lerin 26a/11 

e.+üñ 22b/11, 30b/12, 30b/13, 

31a/13, 31a/17, 31a/18 

ercā (Ar.) taraflar, yönler 

e.+yı ŧabl-ı āvāz 11b/2 

ėsābet (Ar.) isabet, rast gelme, yerini 

bulma 

ė. it- 28b/1, 28b/4 

esir (Ar.) tutsak, esir 

e. it- 26a/12 

esirgeyici koruyan 

e.+dür 2b/16 

eski eski 

e. 29a/11, 29a/13 

estdür- estirmek 

e.-ür 14a/1 

eŝvāb (Ar.) giyimler, giyecek şeyler 

e.+dan ü bedenden 39a/1 

e.+ların 33b/13 

eş eş, hayat arkadaşı 

e.+ler 30a/6 

eşāret (Ar.) işaret, iz 

e. it- 39a/9 

nükteler ü e.+ler 33a/21, 33b/1 

eşcā (Ar.) en cesur ve yiğit 

e.+lardan 2a/1 

eşek eşek, merkep 

e. 12a/7 

ėşit- duymak, işitmek 

ė.-en 34b/1 

ė.-ilmişdür 11b/9 

ė.-ürse 23b/17 

ė.-diler 11b/8 
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ė.-diyse 18a/11 

ė.-dügi 28a/18 

ė.-düklerinden 14a/7, 14a/11, 

14a/19 

ėşitmek duyma, işitme 

ė. 11b/5 

eşķāl (Ar.) eşkal, biçimler 

e.+i muħtelife 34b/5 

ev ev, hane 

e. 12b/4, 33a/16, 33a/21, 33b/2 

e.+de 33a/16 

e.+i 31b/16 (i.e.), 33a/15 (i.e.) 

e.+iñce 38b/7 

e.+inden 31b/18 

e.+ine 31b/19 

evet evet 

e. 27b/18 

evķāt (Ar.) zamanlar 

e.+ümi 21a/8 

evlād (Ar.) çocuklar 

e. 19b/17 

evli evlenmiş olan (kadın veya erkek) 

e. ol- 28a/16 

evśāf (Ar.) sıfatlar, vasıflar, nitelikler 

e. 31a/15 

evvel (Ar.) ilk, önce 

e. 7b/12, 10a/12, 14b/5, 20b/3, 

27a/8 

e.+i 14a/5 (i.e.), 16b/6 (i.e.), 

27a/18 (i.e.) 

e.+ki 14a/9, 18a/14, 30a/11 

e.+kilerüñ 17a/16 

e.+kisi 6b/15, 10a/15, 37b/5 

e.+üñ 2a/7 

evvelā (Ar.) ilk olarak  

e. 7b/3  

ey ey, hey 

e. 2b/17, 2b/18, 3a/7, 3b/14, 

4b/17, 5b/4, 7a/4, 7a/21, 7b/10, 9a/10, 

9b/21, 10a/16, 10b/6, 10b/19, 11a/3, 

12b/20, 13a/21, 14a/10, 14a/14, 

14a/17, 14a/21, 14b/3, 14b/16, 15a/10, 

16a/14, 17b/15, 21b/12, 24a/16, 

25b/16, 26a/1, 27a/15, 27a/17, 27b/3, 

35a/18, 38b/11 

eyit- söylemek, konuşmak 

e.-di 4b/12, 7a/17, 7b/6, 

10a/12, 12b/13, 14b/7, 26b/8, 26b/10, 

28a/17, 35a/6, 35a/8, 35a/18, 35b/2, 

35b/7 

e.-diler 4b/10 

eyle öyle 

e. 12a/12, 14a/19, 16b/7, 19b/1, 

19b/17, 21b/20 

eyle- eylemek, kılmak, yapmak, etmek 

e.-düm 35b/9 

e.-rüñ 9b/4 

e.-se 27b/4 

eylemek yapma, eyleme 

e. 4b/15 

eylük iyilik 

e. 9b/5 

eyü  iyi 

e. 6a/2, 10b/18, 22b/20 
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eyyām-ı bįż (Ar.) her Arabî ayının on 

ikinci, on üçüncü, on dördüncü ve on 

beşinci günleri 

e. 32a/1 

ezdür- ezdirmek 

e.-mesün 37a/16 

ezel (Ar.) başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman, öncesizlik 

e.+i āzālda 20b/2, 25a/8, 

25a/13 

 

 -F- 

 

fācir (Ar.) günahkâr, rezil, kötü huylu 

f.+üñ 36a/2 

faħrlan- övünmek 

f.-ur 19b/14 

faħrlanmek övünme 

f. 9a/18 

faķįr (Ar.) yoksul, parasız 

f. alıķor 13a/19 

f. ol- 13a/20 

f.+e 19a/21, 19b/1, 19b/2 

f.+üñ 19b/4, 19b/5 

faķr (Ar.) fakirlik, yoksulluk, 

muhtaçlık 

f. 24b/21 

faķrlıķ fakirlik, yoksulluk, muhtaçlık 

f.+ı 24a/13 

fāl (Ar.) uğur 

f. ol- 23b/19 

fāni (Ar.) ölümlü, geçici 

f. 17b/5 

fāǿide (Ar.) fayda, kazanç 

f. 18a/14, 18a/7, 19b/11, 

20a/11, 20b/6, 20b/17, 21a/13, 28b/14, 

30b/17 

f.+ler 18a/7, 18a/12, 21b/9, 

21b/10, 21b/11, 21b/15 

f.+lerde 18a/10 

f.+lerden 18a/13, 18b/14, 

19a/12, 19b/11, 20a/11, 20b/6, 20b/17, 

21a/12 

f.+lerin 9a/17, 19a/14 

f.+si 8a/7, 9b/9, 10a/4, 10a/5, 

10a/8 

f.+sinden 27b/13 

f. bul- 4b/14 

f. it- 2a/11, 10a/1, 10a/3, 

36b/15 

f. itme- 2a/13, 2a/17, 3a/12, 

4b/7, 4b/13, 5a/15, 5a/11, 14b/15, 

38a/20 

f.+si olmaya 15a/16, 17 

f.+si olmayan 32b/5 

f.+si olmazdı 13a/2 

f. virme- 5a/14 

fāǿidelen- faydalanmak 

f.-ürler 11a/11 

fāǿidelendir- faydalandırmak 

f.-medi4a/19 

fāǿidesüzlük faydasızlık 

f.+de 12a/4 

fāriġ rahat 
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f.+dur 4a/9 

f. ol- 4a/10, 23b/9, 37b/2 

farż (Ar.) gerekli, lüzumlu 

f. it- 6a/18 

f. ol- 10b/8, 39b/6 

f.+ı Ǿayn  “Allah’ın teker teker 

her müslümanın yerine getirmesi 

lâzımgelen emri” 39b/2, 3, 39b/5 

f.+ı kifāye “Allah’ın bir kısım 

Müslümanların yerine getirmesiyle, 

diğerlerinden sâkıt olan emirleri” 

39b/2 

f.+u Ǿayn 39a/21 

fāsıķ (Ar.) sapık, kötülük eden 

f. 36a/17 

fāsid (Ar.) kötü, yanlış 

f. ol- 36a/11, 36a/12 (2) 

faśįĥ (Ar.) âşikâr, açık 

f.+leri 29b/8 

fażāǿil (Ar.) faziletler, güzel nitelikler 

f.+i nefs 4a/3 

fażįlet (Ar.) iyilik, iyi huy, erdem 

f.+inden 32a/3 

fażl (Ar.) iyilik, erdem, fazilet  

f. u kerem 6b/6, 39a/7 

f.+ıyla 8a/6, 8a/10 

f.+ıyla vü keremiyledür 8a/1 

f.+um 7a/2 

f.+uñı 10a/17 

kerem ü f. 6b/12 

fedā (Ar.) gözden çıkarma, feda etme 

f. ķıl- 24b/4 

fehm (Ar.) anlama, anlayış 

f. it- 17b/18 

feĥvā (Ar.) anlam, anlamlı söz 

f.+sınca 33b/7 

felāsife (Ar.) filozoflar, dinsizler, 

düşüncesiz yaşayanlar 

f.+nüñ 4a/11 

fenā (Ar.) yok olma, yokluk 

f. bul- 19a/19 

ferāġa bıraķ- işten el çekmek, bir şeyle 

meşgul olmamak 

f.-a 33a/8 

feraĥ (Ar.) sevinç 

f.+ından 11b/14 

ferāǿiż (Ar.) farz, Allah’ın emri 

f.+den 6a/19 

ferāyiż (Ar.) farz, Allah’ın emri  

f. 39b/3 

f.+i 39b/3 (i.e.) 

fermā (Far.) emreden, âmir  

e. it- 11b/16, 17 

fersaħ (Ar.) üç millik bir uzunluk 

ölçüsü 

f. 23a/14 

feryād (Far.) yardım istemek, 

bağırmak 

f. it- 7b/5, 6, 7b/8 

f. itme- 12a/20 

fesād (Ar.) bozukluk, kötü düşünce 

f.+dur 36b/11 

f.+ı 22a/16 (i.e.) 

f. u ķabāyıĥ 38a/12 
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fısķ u f. 12a/11 

fetvā (Ar.) müftü tarafından verilen 

şer’î hüküm veya karar 

f. 2a/21 

f.+ya 36b/5 

fıķh (Ar.) şerîat ilmi, fıkıh 

f. 38a/17 

fırśat (Ar.) uygun zaman, elverişli 

durum 

f. 7a/5 

f.+ı ġanįmet bil- “çıkan 

fırsattan en iyi biçimde yararlanmak” 

10b/15, 16 

fısķ (Ar.) isyan etme, hak yoldan 

çıkma 

 f.+da 37a/15 

f. u fesād 12a/11 

f. ü maǾśiyet 37a/12 

fiġān (Far.) ıztırap ile bağırıp çağırma 

f.+a düşür- “ağlatmak” 33a/9 

fikr (Ar.) fikir, düşünce, niyet 

f. 2a/20 

f. eyle- 2a/5, 7b/5, 9b/18, 

11a/16, 17, 17b/18, 18b/5, 19a/17, 

20a/3, 21a/3, 21a/19, 32a/4, 38b/12, 

13, 39a/9 

f.+i göñli 2a/5 

f. it- 10b/17, 20a/17, 18, 

20b/10 

f. itdüm ise 20b/1, 20b/13, 

21a/6 

f. itdür- 32b/4, 32b/6 

f. itme- 30b/9, 30b/10 

fiØ l-ĥāl (Ar.) bu anda, hemen, şimdi 

f. 7b/8, 35a/4 

firdevs (Ar.) cennet, uçmak 

f. 5b/20 

f.+i aǾlā 7b/10 

fuķarā (Ar.) fakirler, yoksullar 

f.+ya 19b/9 

f. vü miskįnler 37a/11 

furķān (Ar.) Kur Ø ân-ı Kerîm 

f.+da 21b/6 

fülān (Ar.) herhangi bir şahıs, biri 

f. 13a/17, 16a/6 

 

 -G, Ġ- 

 

ġāfīl (Ar.) gafil, ilerisini düşünmeden 

hareket eden 

ġ.+i 32b/19 (b.h.) 

ġ.+ler 14a/17 

ġ.+lerden 14a/20 

ġāfīllıķ gafillik 

ġ.+ı 32a/20 (i.e.) 

ġaflet (Ar.) gafillik, dikkatsizlik 

ġ. 6b/2, 32b/16, 32b/17, 32b/19 

ġ.+de 38b/9 

ġ.+e 14b/5 

ġ.+inden 33b/17 

ġ.+le 15b/4, 15b/5 

ġalebe (Ar.) galip gelme, üstünlük 

ġ. eyle- 5a/18 

ġālib (Ar.) galip, galebe eden 
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ġ. ķıl- 11a/4 

ġ. ol- 15a/19, 28a/7 

ġ. olma- 3b/9 

ġanįlik bolluk, zenginlik 

ġ. 24a/14 

ġaraż (Ar.) hedef, gaye 

ġ. it- 20b/8 

ġ.+ı nefsin 28b/9 

ġasb (Ar.) zorla alma, kapma 

ġ.+la 15a/9 

ġāyet (Ar.) üzre 

ġ. 23a/8, 35a/2 

ġayr (Ar.) gayrı, başka, diğer 

ġ. 39b/2 

ġ.+ı 6b/4, 10a/3, 12b/21, 

17a/12, 17b/19, 20b/14, 28b/21, 

29b/15, 29b/17, 31a/21, 31b/4, 38a/15, 

39a/20, 39b/2 

ġ.+ıda 3a/15, 33a/11 

ġ.+ıdaki 16a/21 

ġ.+ıdan 21a/12 

ġ.+ılar 39a/2 

ġ.+ılara 38a/7 

ġ.+ılardan 39a/2 

ġ.+ılarıdur 27b/17 

ġ.+ında 5a/13 

ġ.+ınuñ 28a/5 

ġ.+ıya 5a/13, 10a/20 (2), 

10a/21 

ġazāb (Ar.) hiddet, öfke 

ġ. 9a/20 (2) 

ġ. it- 32a/17 

ġ.+ın yut- 22a/3 

geç- geçmek, aşmak; zaman olarak 

geçmek 

g.-dügin 10b/16 

g.-dükçe 3b/4, 3b/5 

g.-dükde 3b/5 

g.-e 3b/8 

g.-en 3a/6, 10b/16, 33a/12 

g.-er 3b/4, 19a/19 

g.-er mi 32b/13 

g.-mez 38b/7 

g.-mezdi 14b/11 

g.-se 3a/15  

g.-üp 3a/16, 3b/3, 6b/18 

geçür- geçirmek; vakit geçirmek 

g.-di 32b/4 

g.-diyse 3b/7 

g.-ürlerdi 23a/15 

gel- gelmek 

g. 7b/9, 27a/21 

g.-diler 26a/13 

g.-dükde 4b/6 

g.-düklerinde 26a/16 

g.-eli 7b/5 

g.-en 6b/15 

g.-iyorsun 10b/20 

g.-mesin 35a/15 

g.-üp 12a/17 

g.-ür 38b/16 

geñ geniş, büyük 

g.+dür 8b/21 

gerçek gerçek, hakiki 
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g. 6b/12, 15b/9, 27a/2 

g.+dür 20a/8 

gerçi (Far.) her ne kadar, ise de 

g. 9a/2, 23b/5, 30b/20 

gerek gerekli, lâzım olan 

g. 5b/8 (2), 5b/17 (2), 7a/15 

(2), 8a/10, 8a/11, 8b/10 (2), 9b/11 (2), 

23b/19 (2), 24b/20 (5) 

g.+dür 11b/20, 19b/1, 31a/3, 

36b/4 

getür- getirmek 

g. 24b/8 

g.-dügi 14b/14 

g.-memekdür 24b/7 

g.-üp 6a/4 

g.-ür 12a/8, 14a/3 

gez- gezmek, dolaşmak 

g.-ersen 27a/16 

ġınā (Ar.) zenginlik, bolluk 

ġ. 24b/20 

ġıybet (Ar.) dedikodu yapma, 

çekiştirme 

ġ. ü mesāvį it- 20a/13 

gibi gibi, kadar 

g. 2b/5, 4a/2, 4b/8, 12a/3 (2), 

14a/4, 14a/19, 14b/13, 15b/20 (2), 

16a/16, 16b/11, 18a/20, 18b/1, 21a/16, 

22a/1, 22a/3, 22a/4, 22b/15, 22b/16, 

23a/2, 23a/18, 25b/8, 27a/6 (2), 

28b/20, 29a/15, 29a/17, 29b/10, 30a/9, 

30a/11, 30b/1, 30b/2, 30b/7, 31b/13, 

33b/13, 34b/1, 34b/11, 34b/17, 37b/14, 

38a/18, 39a/3, 39a/20, 39b/4, 39b/5 

g.+dür 5a/11, 10a/21, 11a/14, 

11a/15, 12a/5, 28a/8, 28b/16, 28b/18, 

29a/2, 29a/3, 33b/4, 39b/7 

g.+lere 9a/18, 38a/17 

g. midür 11a/18 (2), 11a/19 (2) 

gice gece 

g. 4b/8, 12a/9, 13a/18, 13b/2, 

14a/9, 14b/8, 26a/9, 35a/17, 38b/6 

g.+de 13a/17, 13a/19, 23a/10 

g.+ler 9a/10 

g.+lerde 9a/13, 9a/14, 13a/14 

g.+leri 9a/10, 9a/16, 9b/2 

g.+nüñ 13a/13, 14a/5 

g. vü gündüz 12a/11, 38b/8 

git- gitmek 

g.-e gide 3b/6 

g.-ecek 11a/7 

g.-er 3b/4, 3b/5  

g.-erken 12a/14 

g.-erlerdi 26a/9 

gider- gidermek 

g.-mez 8a/4, 8a/5 

gidici giden 

g. 21b/17 

gir- girmek, dahil olmak 

g.-er 6b/13 

g.-erler 6a/1, 12b/1 

g.-mezler 12b/1 

g.-üñ 7a/2 

g.-üp 18b/4, 31b/19 
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girmek girme 

g. 8a/6 

girü geri, geri taraf 

g. dön- 10b/19, 11a/1 

git- gitmek 

g.-di 4b/12, 35b/5 

g.-meden 6b/17 

g.-se 3a/14 

gitmek gitme 

g. e 6a/13 

giyecek giyecek, giysi, elbise 

g. 15a/6 

g.+lerde 15a/10 

gizle- gizlemek, saklamak 

g.-düm 26b/17 

gizli gizli 

g. 23b/15 (2), 34a/15 

g.+de 23a/20 

göç- göçmek, göç etmek 

g.-üp 12b/4 

gögercin güvercin 

g. 14b/8 

g.+ler 14b/11 

gökçek güzel, hoş, sevimli 

g. 22b/18, 24b/5 (2), 38b/4 

g. idici 22b/13 

g. itme- 29a/4 

g.+leri 29b/8 

g.+rek it- 24b/1 

gönder- göndermek, yollamak 

g.-di 7a/11, 26a/7 

göñül gönül 

g. 15b/5, 26a/3, 28b/16, 32a/20 

g.+i 24a/11 (2) (i.e.), 32b/16 

(i.e.) 

g.+i śāfi ol- 24a/11 

g.+inde 3b/21, 32b/14, 39b/21 

g.+inden 21b/21 

g.+ini 32b/17 

g.+ümden 21a/9 

g.+üñ 15b/5, 15b/9, 24b/10, 

25a/20 

g.+üñ darılma- 37b/9, 37b/14 

g.+den 6a/10, 6a/16 

g.+leri 18b/15, 29a/1 

g.+lerinde 3b/18, 34a/12 

g.+lerüñüze 39a/17 

gör- görmek  

g. 35a/12 (2) 

g.-diler 4b/10 

g.-diyse 35a/5 

g.-dügüñ 33a/20 

g.-düm 10a/10, 18a/16, 18b/15, 

19a/2, 19a/14, 19a/17, 19b/13, 20a/12, 

20b/7, 20b/18, 21a/14, 35a/20 

g.-düm ise 20b/9, 21a/2, 21a/18 

g.-dümse 18b/18 

g.-düñse 33a/17 

g.-enler 33b/14 

g.-meden 35b/2 

g.-meyesin 34b/21 

g.-se 12a/14, 12a/16 

g.-señ 33a/15 

g.-üñ 7b/13 
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g.-ürsin 27a/16 

göre nazaran, bakılırsa 

g. 7a/2, 7a/3, 36b/5 

g.+dür 10b/9, 36b/4 

görici gören 

g. 22b/18 

g.+lere 22b/9 

görmek görme 

g. 35b/12 

g.+dür 25b/2 

görünil- görülmek 

 g.-di 35b/6 

görünül- görülmek (bk. görünil-) 

g.-di 4b/2 

göster- göstermek 

g. 35a/7 

g.-em 27a/5 

g.-esin 34a/4, 34a/18, 34a/19 

g.-memege 35b/4 

g.-meye 19b/2 

g.-üp 36b/9 

gösteril- gösterilmek 

g.-dükde 28b/19 

göstermek gösterme 

g. 28b/16 

g.+e 35b/3 

g.+le 10a/17 

gövde gövde, insan bedeni 

g.+ler 11a/14 

gözet- gözetmek 

g.-e 19a/6 

göz göz 

g.+lerüñ 9b/7, 9b/9, 37a/8 

ġul (Ar.) hortlak 

ġ. 34b/4 

ġ. ü şeyŧān 34b/8 

ġ.+dur 34b/3 

ġussalan- kaygılanmak, kederlenmek 

g.-a 32b/12 

gūyā (Far.) sanki, diyelim ki 

g. 10a/21 

güç güç, kuvvet, zor 

g. 15a/5 

g. ol- 30b/5, 30b/7, 30b/8, 

30b/9, 30b/10 

g.+i yet- 6a/13, 25b/4  

g.+i yetme- 37a/14 

g.+leri yetme- 25b/8, 9 

g.+üñ yet- 27b/11 

gün gün 

g. 2a/4, 3a/21, 3b/4, 3b/6, 7b/4, 

7b/5, 10a/19, 18a/2, 35a/2, 38b/6 

g.+de 7b/6 (2) 

g.+den 26a/2 

g.+i 10b/17 (i.e.) 

g.+inde 2a/11, 2a/13, 40a/3 

g.+ler 33a/12 

g.+lerde 35a/2 

g.+lerden 18a/2 

g.+leri 10b/16, 15a/5 (2), 15a/8 

(2), 15a/9 

günāh (Far.) dînî suç 

g. 37a/15 

g. it- 7b/6, 8b/21, 33a/5 
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g.+a 16b/10 

g.+dan 33b/21 

g.+dur 8b/7, 34b/1 

g.+ı 27b/13 (i.e.) 

g.+lar 7b/7, 40a/5 

g.+lardan 8b/6 

g.+ları 40a/3 

g.+ların 9a/3 

g.+larumuzı 40a/5 

günāh-kār (Far.) günahkâr, günah 

işleyen 

g. 15a/7 

gündüz gündüz 

gice vü g. 12a/11, 38b/8 

güzel güzel, hoş 

g. 5b/19, 13a/13, 14b/7, 21b/2, 

22a/8, 33b/15 

 

 -H, Ĥ, Ħ- 

 

ħabāiŝ (Ar.) kötü şeyler, kötülükler 

ħ.+den 38a/13 

ħaber (Ar.) haber 

ħ. 16a/5 

ħ. vir- 7a/11, 7a/12, 32a/3, 

33a/21, 33b/2, 33b/2, 3 

ħ. virme- 26b/11, 26b/14, 

33b/6 

ħaberdār (Ar.) haberli 

ħ. 4b/3 

ħ. ķıl- 33a/4 

ĥacc (Ar.) İslâm’ın beş şartından biri, 

hac 

ĥ. 4b/11, 6a/13, 39b/4 

ĥācet (Ar.) istek, dilek 

ĥ.+dür 8a/7 

ĥ.+ümi 2b/9 

ĥ.+üñ 3a/4 

ĥācetleşmek hacetleşme 

ĥ.+e 23b/3 

ĥadd (Ar.) sınır, derece 

ĥ.+en geç- 33a/5 

ĥ.+in geçme- 32a/18 

ħadem (Ar.) hizmetçiler, odacılar 

ħ. ü ĥaşem 19b/13 

ĥadįŝ (Ar.) hadis 

ĥ. 17a/8, 17a/9, 17a/11, 17a/14, 

17a/17, 17a/18 (2) 

ĥ.+den 17a/12, 17a/19 

ĥ.+i 17a/13(b.h.) 

ĥ.+i şerįf 3a/1, 2, 6a/4, 6a/6, 7, 

8b/3, 8b/18, 13a/5, 13a/14, 17a/12, 

17a/20, 17b/16, 30a/7 

ĥ.+ten 17a/10 

ħafiflendür- hafiflendirmek, ağırlığını 

azaltmak 

 ħ. 40a/5 

hafta (Far.) birbiri ardınca gelen yedi 

günlük dönem (< hefte) 

h. 3b/4, 32a/1, 38a/16, 38a/21, 

38b/18  

h.+dan 32a/2, 38a/15, 38b/15 

ĥaķiķat (Ar.) gerçek 



 151

ĥ.+de 9b/17 

ĥ.+i it- 8b/8 

ĥ.+leri 30b/21 

haķiķi (Ar.) gerçek, doğru 

h. 37b/16 

ĥaķir (Ar.) değersiz 

ħor u ĥ. 12a/12 

ĥaķķ (Ar.) doğruluk, adalet, ait olan 

ĥ. 28a/6, 28b/6, 28a/11 

ĥ. cell ü Ǿalā 3a/19, 27a/3 

ĥ. sübhāne vü teǾālā 26a/17 

ĥ. teǾālā “Allah” 7a/10, 7b/7, 

12a/4, 12a/20, 18b/18, 19a/20, 28a/18, 

32a/17, 36a/16 

ĥ.+dan 32b/9, 36a/2 

ĥ.+dur 19a/7, 20a/8 

ĥ.+ı 16b/13 (i.e.), 27b/20 

(b.h.), 27b/21 (b.h.) 

ĥ.+ı Sübhāne 13a/6 

ĥ.+ı-çün 10a/9 

ĥ.+ında 6a/7, 13a/11, 27a/4, 

34b/2 

ĥ.+ındadur 26b/19 

ĥ.+la 37b/18 

ĥāl (Ar.) durum, şimdiki zaman 

ĥ. 9b/10, 11a/16, 15b/17 

ĥ.+de 2a/9, 5a/6, 24a/14, 

33a/20, 33b/2 

ĥ.+i 4a/13 (i.e.), 15b/15 (b.h.), 

31a/1 (i.e.), 32b/8 (i.e.), 32b/11 (i.e.), 

33a/17 (b.h.), 33b/4 (i.e.) 

ĥ.+in 7a/9, 19a/17, 21a/2 

ĥ.+ini 2a/4 

ĥ.+ümüz 8a/19 

ĥ.+üñ 4b/3, 12b/3 

ĥ.+üñden 12a/2 

ĥ. u nişān 29b/11 

ĥ. ü şān 15a/11, 18b/5, 30b/12, 

30b/20, 31a/17, 33b/4, 34b/7, 34b/13, 

39a/8 

ħalāś (Ar.) kurtulma, kurtuluş 

ħ. bul- 6a/1 

ħ. itme- 10b/14 

ħ. ol- 4a/5, 25b/1 

ħ. um- 4a/10  

ħalāyıķ (Ar.) mahlûklar, insanlar ( < 

halâik) 

ħ.+dan 19a/13, 19b/15, 19b/19 

ħ.+ı 18b/15 (b.h.), 21a/18 (b.h.) 

ħ.+uñ 21a/2 

ĥāl-bu-ki (Ar.-Far.) öyle iken, hakikat 

şudur ki, şu kadar var ki 

ĥ. 10a/18, 10b/4, 14b/4, 

14b/13, 33a/16, 36b/16, 37b/16 

ĥāl-bu-kim (Ar.-Far.) öyle ki 

ĥ. 14b/9 

ĥālet (Ar.) hâl, durum, nitelik 

 ĥ.+e iriş- 15b/13 

ĥ.+e irişme- 15b/14 

ħāli (Ar.) boş, tenha 

ħ. olma- 28b/13 

halįfe (Ar.) halife 

h.+si 22a/12 

ħalķ (Ar.) yaratma, yaratılma; insanlar 
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ħ. 19b/13, 20a/19, 20b/9, 

24b/8, 25b/5, 27b/21, 28b/12 (2), 

31b/14, 33a/11, 34b/8, 37a/16, 37b/20, 

38a/1 

ħ. it- 14a/1 

ħ. itme- 20a/20, 20b/3 

ħ. olın- 12a/8, 12a/9 

ħ.+a 6a/10, 18a/14, 18a/16, 

24b/10, 26a/17, 31a/5, 31b/9, 31b/11, 

33a/3, 33a/5, 33b/13, 34a/3, 34a/5, 

34a/10, 34a/18 

ħ.+a ķarışma- “toplum içine 

çıkmamak” 24a/20 

ħ.+dan 37a/18 

ħ.+ı 20a/12 (b.h.) , 20b/7 (b.h.), 

24b/6 (b.h.), 25b/2 (b.h.), 25b/4 (b.h.), 

25b/8 (b.h.), 25b/10 (b.h.), 25b/13 

(b.h.), 25b/14 (b.h.), 28b/1 (b.h.), 

32a/8 (b.h.), 33a/3 (b.h.), 33a/4 (b.h.), 

33a/8 (2) (b.h.), 33b/10 (b.h.), 33b/11 

(b.h.), 34a/13 (b.h.), 34a/14 (b.h.), 

34b/3 (b.h.), 34b/4 (b.h.) 

ħ.+ı çaġır- 33b/21 

ħ.+la 24a/21, 24b/1, 24b/5 

ħ.+uñ 18a/16, 18b/18, 19a/17, 

19b/19, 20a/9, 20a/15, 24b/8, 25a/19 

(2), 25a/21, 25b/3, 25b/11, 31b/12, 

34a/7, 34a/12, 34a/15, 34a/16, 34b/11, 

37a/7 

ħalvet (Ar.) yalnız kalma, tenhaya 

çekilme, tenha yer 

ħ.+de 28b/11 

ĥamāķat (Ar.) ahmaklık, beyinsizlik, 

bönlük  

ĥ. ol- 30a/11 

ĥaml (Ar.) yükleme 

ĥ. it- 30b/19 

ĥamle (Ar.) hamle, saldırma 

ĥ. it- 5a/9 

ħāne (Far.) ev  

ħ.+i teslįm eyle- 11b/6, 7 

ħāǿin (Ar.) hıyânet eden, nankörlük 

eden 

ħ.+leridür 35b/21 

ħarāblıķ haraplık, viranlık, perişanlık 

ħ.+ı 32a/20 (i.e.) 

ħ.+ın 36b/20, 37a/1, 37a/4 

ĥarām (Ar.) dince yasaklanan şey 

ĥ. 36a/7 

ĥ.+a 20b/21 

ĥ.+dur 15a/10, 25b/20, 28b/9, 

35a/9 (2), 35a/19, 35a/20 

ĥ.+ı 36a/8 (b.h.) 

ĥ. eyle- 12b/17 

ĥ. ķıl- 9a/12, 13 

ĥ. mıdur 35a/21 

ĥ. yi- 36a/5 (2) 

harāret (Ar.) sıcaklık 

h.+i 5a/17 (i.e.) 

ħarc (Ar.) vergi, bir gider için 

kullanılan madde, masraf 

ħ. et- 37a/14 

ħ. etme- 37a/15 

ħ. eyle- 2a/8, 8b/17 
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ħ. it- 37a/12, 13 

ĥareket (Ar.) hareket, tavır, gidiş 

ĥ. eyle- 11b/17 

ĥ. it- 21a/4 

ĥ.+i 11b/13 (i.e.) 

ĥāriś (Ar.) son derece hırslı olan 

ĥ. it- 10b/12 

ĥ. ol- 18b/16 

has katışıksız, saf 

h. 5b/12 

ĥased (Ar.) kıskançlık, çekememezlik 

ĥ. it- 20a/16, 20b/4, 30a/8 

riyā vü ĥ. 27b/16 

ĥāśıl (Ar.) hasıl olan, çıkan, biten, 

türeyen 

ĥ. eyle- 3a/6 

ĥ.+ı 22a/9 (i.e.) 

ĥ.+ı vü pākı 14b/16, 17 

ĥ. it- 2a/1, 2, 9a/17, 16b/18, 

18a/12 

ĥ. ol- 16b/21, 19b/10, 25a/21, 

26b/3, 27a/8, 33b/17, 36b/10, 38a/7 

ĥ. olma- 5a/21 

ĥ.+umı 19b/7 

ĥ.+uñ 9b/21, 18a/5 

ħaśm (Ar.) düşman 

 ħ.+ınuñ 28a/6 

ħ.+laruñdan 16b/12 

ħ. bilme- 28a/10, 11, 28a/12 

ħ. ü tevābiǾ 18b/1 

ħaślet (Ar.) insanın huyu, tabîatı, 

mizâcı 

ħ. 26b/3 

ĥasretlen- hasret kalmak, özlemek 

ĥ.-eler 33a/11 

ħaste (Ar.) hasta 

ħ. 28b/17 

ħ.+nüñ 29a/7 

ħ.+ye 28b/19, 29a/6 

ħ. ol- 29a/2, 35a/14 

ħastelik hastalık 

ħ. 28b/19, 29a/11, 29a/15, 

30a/11 (2), 31a/8 

ħ.+i 29a/20 (i.e.), 31a/7 (i.e.) 

ħ.+in 28b/16, 28b/18 

ħ.+ine 30a/12 

ĥaşem (Ar.) maiyet 

ħadem ü ĥ. 19b/13 

ħatun kadın, hatun 

ħ. 28a/17 

ħ.+a 28a/19 

ħ.+lara 28a/15 

ħ.+larınuzuñ 28a/15 

ħaŧāǿ (Ar.) kabahat, suç 

ħ. eyle- 28a/17, 28b/1 

ħ. it- 28b/4 

ħ.+dan 28a/12 

ħ.+nuñ 22b/7 

ħ.+sın bil- 23b/5 

ħāŧır (Ar.) zihin, gönül, hâl 

ħ.+ın śor- 35a/14, 15, 35b/9 

ħ.+ına getür- 23b/7 

ħ.+ların gözet- 36b/9 
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ħauś (Far.) gözün bir noktaya 

odaklanması 

yaķin ü h. 22b/21 

ħavf (Ar.) korku, korkma 

ħ. eyle- 9a/7, 8 

ħ.+ını 34a/12 

ħ.+ını bıraķ- 34a/12 

ħayr (Ar.) iyi, faydalı 

ħ. 5b/8, 5b/17, 9b/11, 24b/20, 

25b/3 

ħ.+a 7b/16 

ħ.+dan 25a/8, 37b/19 

ħ.+ı 3b/8 (i.e.) 

ħ.+ıñuz 7b/13 

ħ. idi 26b/2 

ħ.+lar eyle- 4b/10 

ħ.+umla 10b/4 

ħ.+uñuz 7b/13, 7b/14 

ĥayrān (Ar.) hayran olan 

ĥ.+um 14b/12 

ħayrāt (Ar.) hayırlı işler 

ħ. 19a/20 

ĥ.+dan 39a/16 

ħayret (Ar.) hayret etme, şaşma, 

şaşırma 

ħ.+i yi- 30a/8 

ĥayvān (Ar.) hayvan 

ĥ. 11a/18, 21a/4 

ĥ.+dan 12a/21, 12b/2 

ĥ.+lar 12a/3, 12a/5, 12a/6, 

12b/1, 14b/13 

ĥ.+lardan 12a/2, 12a/12 

ĥ.+laruñ 11a/15 

ĥāżır (Ar.) hazır, huzurda olan 

ĥ. ol- 7b/9 

ĥāżırla- hazırlamak 

ĥ.-r 39b/14, 39b/20 

ĥāżırlan- hazırlanmak 

ĥ.-ması 15b/7 

ĥ.-sun 3b/9 

hazįne (Ar.) devlet malının saklandığı 

yer, hazine 

h.+sindedür 19a/20 

ĥażret (Ar.) hazret, büyüklerin isminin 

önüne getirilen itibar ifadesi 

ĥ.+i 4a/11 (i.e.), 4a/19 (i.e.), 

6a/18 (i.e.), 7a/1 (i.e.), 7a/8 (i.e.), 9a/2 

(i.e.), 10a/9 (i.e.), 10a/14 (i.e.), 21a/20 

(i.e.), 25a/6 (i.e.), 26b/11 (i.e.), 29b/21 

(i.e.) 

ĥ.+in 26a/17 

ĥ.+ine 2a/21, 7a/7, 21a/10, 

21b/1, 26a/13 

ĥ.+inüñ 3a/11, 8b/19, 9a/1, 

11b/11, 12b/21, 13b/5, 13b/8 

ĥ.+i şeyħ 6b/1 

ĥ.+leri 2b/13, 2b/9, 3a/18, 

3b/2, 4b/4, 6a/14, 10a/6, 11a/20, 

14b/14, 18a/1, 18a/11, 27a/6, 27a/19, 

31b/1, 32b/20, 37a/21 

ĥ.+lerinden 35b/14 

ĥ.+lerinüñ 1b/8, 1b/15, 11b/14, 

18a/6, 36b/4 

ĥažž (Ar.) hoşlanma, zevk alma 
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ĥ.+ı nefsāni 28a/7 

hediyye (Ar.) armağan 

h.+lerin 37a/2 

helāk (Ar.) mahvolma, ölme 

h. it- 34b/4, 37a/18 

h. ol- 12a/19 

ĥelāl (Ar.) helâl 

ĥ. 35a/10, 35a/21, 36a/3, 36a/8 

ĥ.+den 36b/5 

ĥ.+dendür 36b/3 

ĥ.+dür 36a/7, 36b/5 

hem (Far.) hem, daha 

h. 16a/8 

hemān  (Far.) hemen,şimdi 

h. 4b/14, 7b/5, 8a/9, 8b/10, 

9a/7, 10a/3, 10a/8, 10b/21, 17b/5, 

23b/20, 26b/17, 28b/6, 30a/6, 33b/2, 

34b/1 

hep hep, hepsi, tamamı 

h. 26a/9 

her (Far.) hep, bütün 

h. 2a/1, 2a/3, 3b/4, 5b/9 (2), 

5b/16, 6b/4, 7a/9, 8a/21, 10a/19, 

11a/8, 12a/6, 15b/18, 17b/13 (2), 

18a/16, 19a/13, 19a/4, 20a/20, 20b/18, 

21a/14, 22a/17, 22a/18, 22b/1, 22b/7, 

23b/5, 23b/17, 24a/14, 24b/19, 25a/17, 

27a/16, 27b/15, 28b/6, 29a/6, 29b/7, 

29b/14, 30a/6, 30b/18, 31b/18, 34a/21, 

37b/18, 39b/5, 39b/18 

ĥesāb (Ar.) hesap, sayma 

ĥ. 7b/3 

ĥ.+a gel- 6b/3 

ĥesablan- hesaplanmak 

ĥ.-mañuzdan 7b/3 

ĥ.-suñ 7b/3 

hevā (Ar.) heves, istek; sevgi, 

hoşlanma 

h.+sın 19a/6 

h.+ya vü ārzū-yı nefse 3b/16 

h.+yı nefs 18b/15 

ārzū vü h. 3b/18 

nefs ü h. 18b/21 

ĥavāyic (Ar.) ihtiyaçlar, lüzumlu, 

gerekli şeyler 

ĥ.+ine 39b/17 

ĥıfž (Ar.) saklama; ezberleme 

ĥ. eyle- 22a/4, 40a/3 

ĥ. it- 19a/16, 24b/16 

ĥ.+ı edeb 26b/2 

hiç (Far.) hiç, yok denecek kadar az 

h. 4b/11, 13a/3, 13a/4 (2), 

16b/13, 20b/4, 25b/8, 26b/11, 29b/19, 

37b/14, 38b/18 

hiçbir hiçbir 

h. 37b/21 

ħiđmet (Ar.) iş, hizmet; iş görme 

ħ. it- 17a/6, 17a/9 

ħ.+de dur- 12a/7 

ĥikāyet (Ar.) hikâye, masal, anlatma 

ĥ. 17a/4 

ĥ.+den 17a/3, 17b/18, 21b/14, 

35b/10 

ĥ.+i 17b/19 (b.h.) 
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ĥ.+inde geç- 8b/12 

ĥ.+inden 21b/15 

ĥ.+iyle 21b/14 

ĥ.+le 17a/2 

ĥ. olın- 3a/20, 7b/4, 16a/1, 

28a/13 

ĥ. ü āyet olın- 31b/13 

ħilāf (Ar.) karşı zıt 

ħ. 38a/17 

himmet (Ar.) gayret, emek, çabalama 

 h. ķıl- 11a/3 

h. ü ķaśd 33b/10 

h.+i 11a/3 (b.h.) 

h.+üñ ol- 33b/20 

Hindį (Ar.) Hindistan ile veyâ Hintliler 

ile ilgili olan 

h. 5a/2 

ħiŧāb (Ar.) söyleme, hitap etme 

ħ. it- 7a/1 

ħiźmet (Ar.) iş, iş görme, vazîfe, 

memurluk ( krş. ħiđmet ) 

ħ.+ine 1b/8, 1b/15 

ħōd (Far.) kendi 

ħ. 3b/5, 5a/8, 10a/5, 13a/20, 

16b/6, 17b/11, 22b/7 

ħor (Far.) ehemmiyetsiz, değersiz, 

bayağı 

ħ. u ĥaķir 12a/12 

ħorla- horlamak 

h.-r 20a/13 

ħorlıķ horluk 

ħ.+ı 21a/1 (b.h.) 

ħoşnūd (Far.) razı, memnun 

ħ. olma- 37b/15, 16 

ħūrį (Far.) cennet kızı, huri 

ħ.+siyle 25a/19 

ħurūs (Far.) horoz 

ħ. 13b/16, 14b/3, 14b/4 

ħ.+dan 14b/5 

ĥuśūś (Ar.) iş, şekil, konu 

ĥ.+ında 25b/9 

ħuśūśā (Ar.) ayrıca 

ħ. 3b/20 

ħuŧbe (Ar.) Cuma namazından önce 

bayram namazından sonra hatibin 

minberden verdiği dinî öğüt 

ħ.+de 28a/14 

ħūy (Far.) tabîat, mizaç, ahlâk 

ħ. 22a/2, 24a/17, 24b/5, 24b/6, 

33b/8 

ħ. ķıl- 22a/3 

ħ. ķılıcı 22b/18 

ħ.+dan 32a/12, 33b/9 

ħ.+ın 24a/21 

ħ.+lar 21b/21, 22a/1, 22b/20, 

23a/2, 23a/4, 23a/7, 27b/16 

ħ.+lardan 31b/3 

ħ.+ları 22b/18, 34a/10 

ħ.+uñ 24a/18, 27b/15, 32a/14 

ĥużūr (Ar.) hazır bulunma, rahat 

ĥ.+ına 7b/7 

ĥ.+ında 23b/11 

hüccet (Ar.) senet, vesika, delil 

 h.+i (i.e.) 2a/20 
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h. ol- 4a/16 

hücre (Ar.) odacık 

h. 39b/18, 39b/21 

h.+ler 26a/19 

h.+leri 39b/14 

hücūm (Ar.) saldırış, saldırma 

h. 33a/18 

h. eyle- 33a/16 

h. it- 26a/10 

ĥükm (Ar.) hüküm, emir 

ĥ.+ine 24b/19 

hüner (Far.) marifet, ustalık 

h.+ine 21a/16 

ĥürmet (Ar.) saygı 

ĥ. 23b/1 

ĥ.+i 36a/8 (i.e.) 

ĥ.+ine 13b/3 

ĥ. it- 23a/21 

ĥüsn (Ar.) güzellik, iyilik 

ĥ. 26a/20 

 

-I- 

 

ıraġ uzak 

ı. itme- 25b/15 

ıraķ uzak (krş. ıraġ) 

ı. it- 10b/14 

ı. itme- 10b/11 

Ǿırż (Ar.) şan ve şeref, nâmus, iffet 

Ǿ ı.+ını vü ķadrini 21a/1 

ıślāĥ (Ar.) iyileştirme, düzeltme 

ı. 28b/18 

ı. eyle- 38a/13 

ıśmarla- ısmarlamak, emanet etmek 

ı.-dı 21a/20 

ı.-dum 21b/1 

ı.-yacaķdur 21b/2 

ıśŧılāĥ (Ar.) tâbir, terim 

ı.+ına 27b/2 

ı.+ıyla 15a/16, 15b/1 

 

 -İ- 

 

i- imek 

i.-di 15b/9, 17b/21, 35a/18, 

35b/9 

i.-diler 26a/9 

i.-dügi 34b/16 

i.-dügin 18b/5, 32b/21 (2) 

i.-dügine 24b/21 

i.-señ 27a/3 

Ǿibādet (Ar.) Allah’ın emirlerini yerine 

getirme 

Ǿi. 3a/17, 6a/13, 10a/21 (2), 

12a/10, 16b/7, 24b/15, 34a/5 

Ǿi. eyle- 7a/7, 8, 13b/2 

Ǿi. it- 3a/20, 7a/11, 7a/14, 

7a/14, 15, 10a/20 

Ǿi. idici 7a/13 

Ǿi. idiciler 14a/6 

Ǿi. idicileredür 9a/4 

Ǿi. ü ŧāǾat itme- 4b/18 

Ǿi.+dendür 15a/7 

Ǿi.+dür 15a/6, 35a/8 
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Ǿi.+e 21a/9, 31b/19, 38b/8 

Ǿi.+i 2b/19 (i.e.), 12a/11 (b.h.) 

Ǿi.+inde 33a/4 

Ǿi.+inden 33a/11 

Ǿi.+ine 38b/3 

Ǿi.+le 13b/3 

Ǿi.+ler 4b/5 

Ǿi.+ümüzden 7a/20 

Ǿi.+üñ 24b/14, 24b/15, 24b/18, 

25a/2 

ŧāǾat ü Ǿi. 10b/12, 14b/17 (2), 

14b/18, 21a/11, 34a/18 

ŧāǾat ü Ǿi. it- 3b/10, 3b/11, 

6a/18, 8b/19, 

ŧāǾat ü Ǿi. itme- 13a/19, 20 

Ǿibādetsüz ibâdetsiz 

Ǿi. 3a/15, 3b/7 

ŧāǾatsüz ü Ǿi. 38b/9, 10 

Ǿibāret (Ar.) dan meydana gelmiş; bir 

şeyin aynı 

Ǿi. 33b/1 

Ǿi.+dür 6a/19, 6a/21 

Ǿi.+ler ü işāretler ü ıśŧılāĥlar 

32a/15 

ibrām (Ar.) ısrar etme, üstüne düşme; 

zorlama 

e. it- 31b/15 

Ǿibret (Ar.) kötü bir olaydan alınan 

ders 

Ǿi. alma- 27a/14 

icmāl (Ar.) kısaltma, özetleme; özet 

e.+i 11a/20 (b.h.) 

ictināb (Ar.) sakınma, çekinme, 

uzaklaşma 

i. it- 8a/8, 8a/10 

iç- içmek 

i.-meyesin 5b/2 

içecek içilen her şey, meşrubat 

i.+ler 39a/2 

iç iç, iç taraf 

i.+inde 2b/11, 2b/19, 14b/8, 

15a/6, 17a/15, 17a/17, 17a/18, 18a/5, 

38a/17, 38a/21, 38b/7, 38b/18 

i.+indedür 4a/7 

i.+ine 32b/13 

içün için, diye, amacıyla 

i. 2a/10, 2b/3, 3a/17, 3a/20, 

3b/13 (2), 4a/16, 5b/8, 5b/20, 6b/1, 

7a/14, 8b/1, 8b/15, 9b/7, 9b/8, 10a/9, 

12a/7, 12a/8, 12a/9, 12a/10, 12b/15, 

13a/16, 14b/13, 15a/15, 15b/7, 17b/2, 

17b/3, 17b/5, 17b/6, 17b/10, 17b/14, 

17b/16, 19a/9, 19a/10, 20b/11, 20b/19 

(2), 21a/8, 21b/19, 22a/18, 22a/20, 

22b/18, 24a/17, 25a/9, 25a/13, 25a/18, 

26a/1, 26a/17 (2), 26b/17, 28a/1, 

28a/6, 28b/8, 28b/9, 28b/18, 29b/9, 

30b/17, 33b/15, 34b/13, 35a/2, 37b/4, 

37b/11, 37b/19, 37b/20, 38a/1, 38a/2, 

38b/16, 39b/14, 39b/18, 39b/20 

i.+dür 1b/3, 9a/20 (2) 

idrāk (Ar.) anlayış, akıl erdirme 

i. it- 35a/15 

igne iğne 
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i.+ye 23a/15 

iĥāŧā (Ar.) kuşatma, çevirme 

i. it- 2b/6 

iħlāś (Ar.) doğruluk 

i. 25a/16 

i.+ u śıdķ 10a/18 

i.+dan 25a/16 

iĥsān (Ar.) bağış, lûtuf 

i.+lar it- 4b/11 

i.+ların 36b/13, 36b/14 

i.+ların gör- 36b/10 

i.+larum 5b/14 

iĥtimāl (Ar.) mümkün olma, bir şeyin 

olabilmesi 

i.+i 12b/3 (b.h.) 

iĥtirām (Ar.) saygı, hürmet 

i. 23b/15 

i.+ı 23b/15 (i.e.) 

iĥtiraz (Ar.) sakınma, çekinme; 

korkma 

i. eyle- 32a/16 

iħtiyāc (Ar.) gerekli olan şeyler 

i. 4a/9 

i. olma- 39b/16 

i.+ı 17b/12 (i.e.) 

i.+uñ 17b/10 

iĥtiyāç (Ar.) gerekli olan şeyler 

i. 17b/17 

iħtiyār (Ar.) seçme, seçilme 

i. eyle- 24a/14, 38a/7 

i. it- 17a/20, 20a/6 

iĥyā (Ar.) diriltme, canlandırma 

i. eyle- 9a/10, 9b/3 

i. it-  9b/2 

iken iken 

i. 4b/10, 4b/14, 5a/3, 5b/14, 

7a/5, 32b/4, 32b/16, 38b/9 

iki iki  

i. 4b/13, 4b/8, 6a/20, 21b/14, 

23a/11, 24a/17, 24a/18, 26b/3, 28a/2 

(2), 31b/1, 32a/12, 32a/14, 33b/9 

i.+si 11b/19, 28a/9 

i.+sin 5a/21 

iki biñ iki bin  

i. 5b/1 

ikinci ikinci 

i. 33b/8 

i.+si 16b/9, 18b/14, 24b/18, 

28b/10, 33b/9, 37b/17 

i.+sini 30a/10 

iki yüzlilik iki yüzlü olma durumu, 

riyakârlık 

i. 36b/8 

iķrār (Ar.) söyleme; tasdik etme 

i. 6a/21 

i. it- 6a/10, 6a/17 

iķtibās (Ar.) ödünç alma 

i.+ı ŧariķ 26b/12, 27a/6 

iķtidā (Ar.) tâbî olma, uyma 

i. it- 23a/6 

Ǿilāc (Ar.) ilaç 

Ǿi. 29a/12, 29a/14, 29a/15, 

29b/3 (2), 30a/9, 30a/12, 30a/17, 

30b/14, 31a/7 
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Ǿi. it- 28b/20, 29a/4, 29a/8, 

30a/12, 13, 30a/17 

Ǿi. itme- 29a/6 

Ǿi.+a 29a/5 

Ǿi.+ı 5a/18 (i.e.), 29a/21 (i.e.), 

29b/1 (b.h.), 31a/16 (b.h.) 

Ǿi.+ına 29a/17, 29a/18 

ilāhi (Ar.) Allah’a mensup, ilâhi olanla 

ilgili 

i. 35b/3 

ile ile, birlikte, ve 

i. 2b/10, 2b/11, 2b/12, 4a/6, 

4a/8, 5a/2, 5a/13, 5a/14, 5a/19, 5b/13, 

5b/16, 7a/11, 7a/20, 7b/7, 7b/11, 

7b/20, 8a/1, 9a/11 (2), 9b/2, 9b/10, 

9b/11, 9b/15, 9b/17, 13b/6, 13b/9, 

13b/18, 15a/5, 15a/20, 15a/21, 15b/15, 

15b/17, 15b/18, 15b/19 (2), 16a/13, 

16a/18 (2), 17a/12, 17a/18, 17b/16, 

20a/19, 20b/16, 20b/19, 20b/21, 

21b/11, 21b/12, 22b/8, 23a/4, 23a/7, 

23a/8, 23a/9, 23a/9, 23b/2, 23b/3, 

23b/21, 24a/8, 24a/19, 24b/1, 25b/21, 

26a/4, 26a/21, 26b/7, 26b/12, 27a/7, 

27b/7, 27b/11, 29a/8, 29b/8 (3), 

29b/18, 30a/4, 31a/15, 31b/9, 31b/17, 

32a/15, 33a/21, 33b/2, 33b/6, 34b/5 

(2), 35a/2, 35b/12, 36a/7, 36a/8, 

36a/13, 36a/14, 36b/15, 37a/18, 

37a/20, 37b/7, 38b/5, 39a/5, 39a/6 

ilet- iletmek 

i.-ince 18a/21 

i.-mez 10b/12 

i.-ür 34b/4 

illā (Ar.) den başka, aksi hâlde 

i. 3a/20, 4b/7, 4b/13, 5b/8, 

6a/1, 8a/17, 11b/19, 15b/14, 18b/10, 

21a/5, 23b/8, 27a/12, 27b/1, 29b/9, 

29b/15, 30a/4, 31b/8, 38b/7, 38b/19, 

39b/2 

Ǿilim bilgi, bilim 

Ǿi.+den 12b/20 

Ǿi.+lerinden 16b/21 

Ǿilimsüz ilimsiz 

Ǿi. 10b/7 

Ǿilm (Ar.) bilgi, bilim 

Ǿi. 1b/6, 1b/15, 2a/1, 4a/5, 4a/7, 

4a/15, 4b/15, 4b/19, 4b/21, 5a/15, 

5b/5, 10a/1 (2), 10a/6, 10b/11, 10b/12, 

10b/13, 12b/20, 15a/13, 16b/21, 

30a/19, 38a/12 (3), 39a/21, 39b/2 

Ǿi. oķı- 9a/14, 10b/6 

Ǿi. oķu- 2a/6, 9b/21, 14b/15 

Ǿi. ögren- 30b/2 

Ǿi.+den 2a/16, 18a/7, 18a/8, 

18a/12, 39b/2  

Ǿi.+e 17b/17, 21b/15, 30b/3 

Ǿi.+i 2a/3 (b.h.), 2a/8 (b.h.), 

4a/6 (i.e.), 4a/14 (b.h.), 9a/11 (b.h.), 

10b/8 (b.h.), 17a/1 (b.h.), 17a/16 (i.e.), 

38a/10 (b.h.) 

Ǿi.+i divānlar ü tetebbįler 10a/2 

Ǿi.+i farż 39b/4 

Ǿi.+i fıķh 4a/3 
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Ǿi.+i ħılāf 10a/2 

Ǿi.+i ķalbi 39b/8 

Ǿi.+i ķalb-i aĥvālinüñ 39b/4 

Ǿi.+i kelām 4a/1, 10a/1 

Ǿi.+i kelām ü manŧıķ 30b/1 

Ǿi.+i nücūm 10a/2 

Ǿi.+į ol- 23a/1 

Ǿi.+i resmį 4a/1 (2) 

Ǿi.+i śarf ü naħv 4a/1 

Ǿi.+i şerįǾat 16b/15, 16b/18 

Ǿi.+i ŧaleb ü rāġıp ol- 30a/20 

Ǿi.+i ŧıbb 10a/2 

Ǿilm-ile 31b/11 

Ǿi.+in 16b/15, 34a/5, 39a/19 

Ǿi.+ine vü kemāline 20a/16 

Ǿi.+inüñ 39b/2 

Ǿi.+iyle 4a/10, 4a/19 

Ǿi.+le 4a/15 

Ǿi.+ler 38a/20 

Ǿi.+lere 38a/18 

Ǿi.+üñ 2a/1, 10a/5, 14b/16, 

27b/6 

įmān (Ar.) inanç, inanma 

į. 6a/13, 6a/15, 6a/20, 16b/6 

į. getür- 5b/19, 6a/2 

į. ķurtul- 32b/7 

į.+dan 6a/20 

į.+dandur 6b/1 

į.+dur 16b/6 

į.+ı 6a/14 (b.h.), 6b/16 (i.e.), 

6b/17 (i.e.) 

į.+ı kāmil 38a/8 

į.+ı kāmil ol- 38a/1 

į.+ı kāmil olma- 38a/4 

į.+ıyla 6b/18 

imdi şimdi 

i. 2b/13, 2b/14, 3b/11, 4a/11, 

4b/14, 5a/5, 5a/20, 6a/2, 7a/20, 7b/11, 

8a/9, 8b/3, 8b/18, 9a/7, 9a/19, 10b/20, 

11a/16, 13b/2, 13b/18, 13b/6, 14b/5, 

14b/18, 15a/12, 16b/2, 17b/4, 17b/11, 

17b/13, 18a/16, 19a/21, 19b/7, 20a/5, 

20b/12, 20b/15, 22b/2, 23a/2, 23a/20, 

24a/7, 24a/21, 25a/4, 25b/4, 25b/14, 

25b/18, 26b/4, 26b/12, 26b/15, 27a/3, 

27a/6, 27a/9, 27a/21, 27b/2, 28b/5, 

29b/19, 31a/2, 32a/9, 32b/20, 33b/13, 

34a/21, 35a/11, 35b/4, 35b/10, 36a/20, 

37a/13, 38a/5, 38b/8, 39a/3, 39b/6 

imtiĥan (Ar.) deneme, sınama 

 i.+dan 31a/14 

i. ol- 32a/11 

imtiŝāl (Ar.) boyun eğme; itaat etme 

i. it- 8a/9 

in- inmek 

i.-di 35a/4 

i.-dügin 35a/5 

Ǿinād (Ar.) inat, ayak direme 

Ǿi.+dan 31a/14 

inan- inanmak 

i.-duġına 6a/16 

i.-dum 20a/7 

i.-up 6a/10, 21a/17 

inanmaķ inanma 
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i.+dur 6a/16, 6a/21 

i.-ıla 6b/11 

Ǿināyet (Ar.) iyilik 

keremine vü Ǿi.+ine 6b/7 

incįl (Ar.) İncil 

i.+de 10a/12, 21b/6 

i.+inde 10a/10 

indür- indirmek, aşağıya almak 

i. 27a/3 

i.-üp 34b/17 

i.-ür 34b/15 

inkār (Ar.) inkâr 

i. it- 23b/19 

i. itme- 23b/18 

ins (Ar.) insan 

 i.+i vü cinni 3a/19 

i. ü cin 25a/11, 25a/14, 40a/6 

inśāf (Ar.) insaf, acıma 

i.+ın 35a/12 

intižār (Ar.) bekleme 

śabr u i. 26b/1 

inzāl (Ar.) indirme, indirilme 

i. it- 26a/18 

iplik iplik 

i. 23a/15 

i. egir- 23a/15 

irādet (Ar.) irâde, dileme, emir 

i.+i 25b/12 (i.e.) 

iriş- ulaşmak, kavuşmak 

i.-mez 25a/14 

i.-mezsen 27a/12 

i.-üp 7a/12 

i.-ür 6b/11, 6b/13, 7b/18, 

7b/21, 25a/10 

i.-ürse 6b/6 

irişmek ulaşma, kavuşma 

i. 7b/21 

irşād (Ar.) doğru yolu gösterme, 

uyarma 

i.+ına 22a/11 

iŝbāt (Ar.) doğrusunu meydana 

çıkarma 

i. it- 10a/8 

ise ise 

i. 2b/7, 7b/6, 7b/14, 7b/15, 

8b/1, 19a/17, 19b/8 

islām (Ar.) İslâm dîni 

i. 1b/11, 2a/20, 6a/8 

i.+uñ 1b/9 

isrāf (Ar.) gereksiz yere harcama 

i. itme- 20a/1, 2 

issilik sıcaklık, hararet 

i.+i 33a/7 (i.e.) 

iste- istemek, dilemek 

i.-di 2b/2, 2b/3 

i.-dügin 11a/5, 13a/3, 18b/17 

i.-dügini 19a/8 

i.-dügüm 2b/6 

i.-dügüñ 10b/20 

i.-dükden 13a/14 

i.-meden 39b/16 

i.-meye 11a/1 

i.-ye 8b/20 

i.-yen 21b/19 
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i.-yüp 2a/21 

istemek isteme 

i. 8b/6, 38a/8 

isteyici isteyen 

i. 13a/3, 13a/4, 31a/9, 31a/12 

i.+lerden 1b/6, 1b/15 

istiġfār (Ar.) Allah’tan, günahın 

bağışlanmasını isteme 

i. it- 13b/7, 13b/9 (2), 13b/10, 

13b/11, 13b/17, 14a/15 

i. idici 14a/14 

i.+larını 14a/2 

i. ü tevbe it- 7b/15 

istiķāmet (Ar.) bir şeyin bir tarafa 

doğrulması, uzanması 

i. 24b/3 

istiǾcal (Ar.) acele etme 

i.+den 26b/1 

istiǾdād (Ar.) kabiliyet 

i. 27a/8 

i.+ı olma- 27a/9 

istiǾmāl (Ar.) kullanma 

i. it- 5a/21 

Ǿiśyān (Ar.) isyan, itaatsizlik 

Ǿi.+ına 36a/20 

iş iş, hareket 

i. 9b/15, 15a/2, 15b/16, 21b/2, 

37b/12 

i.+de 17b/13 

i.+den 26b/10, 37b/13 

i.+i 37b/15 (b.h.) 

i.+ine 22a/5 

i.+le 32a/10 

i.+üñ 14b/19, 15a/12, 26b/15 

işāret (Ar.) işaret, iz; bir şeyi veya 

kimseyi gösterme 

i. it- 16b/2, 31b/1 

i.+ler 4b/5, 4b/6 

i. ü nükte 33b/6 

işbu bu, işte bu 

i. 3b/12, 4a/10, 21b/11, 31a/15, 

36b/11, 38a/20, 39a/21 

işit- işitmek, duymak, haberdar olmak 

i.-enlerüñ 8a/18 

i.-icek 21b/3 

i.-dügüñ 11b/2 

i.-mezsin 10b/5 

işle- yapmak, eylemek 

 i. 9b/14, 9b/16, 9b/18, 24b/11 

i.-di 35b/7 

i.-dügi 24b/17 

i.-dügin 24b/11 

i.-düginden 26b/13 

i.-dügüñ 9b/15, 15a/2, 25a/18 

i.-dükde 37b/15 

i.-dükleri 24b/11, 25b/3 

i.-düklerin 34a/16 

i.-düñ 9b/11 

i.-mem 35a/10, 35b/1 

i.-mesi 37b/5 

i.-r 5b/8, 5b/13 

i.-rse 5b/9, 5b/17, 17b/14 

i.-rsen 10a/20, 15a/1 

i.-rseñ 9b/18, 25a/17 
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i.-rüñ 9b/18 

i.-se 37b/12 

i.-seydi 37b/8 

i.-ye 23b/13, 23b/14 

işlemek yapma, eyleme 

i. 17b/14, 37b/4 

işlet- yaptırmak 

i.-me 24b/10 

işte işte 

i. 28b/13 

it- etmek, eylemek, kılmak 

i.-di 19a/2, 21b/3 

i.-digi 14b/2 

i.-dügi 3a/8, 8b/9, 26b/7 

i.-dügin 20b/9 

i.-dügüm 26b/10 

i.-dügüñ 15a/7, 16b/10 

i.-dükleri 5b/14, 26b/1, 33a/8, 

33b/13 

i.-düklerinüñ 20a/15 

i.-er 7b/7, 14a/10, 14a/14 

i.-meyen 13b/10, 13b/6, 13b/18 

i.-mez 29a/10 

i.-üp 7a/9 

iǾtiķād (Ar.) inanma, gönülden kabul 

etme 

iǾ. 16b/6, 36a/7 

iǾ. eyle- 4a/7, 8, 19b/21, 36a/8, 

9 

iǾ. it- 4a/11, 4a/13, 21a/8, 

21a/10, 24b/21, 25a/7, 36a/6 

iǾ. ķıl- 21a/17 

iǾ.+ı 6a/16 (b.h.) 

iǾ.+ı śaĥįĥ 16b/7 

iǾ.+ı śaĥįĥ ol- 16b/6 

iǾ.+ıdur  4a/11 

iǾ.+ları 20a/10 

iǾ.+larıñca 16b/8 

iǾ.+umda 18a/8 

iǾ.+uñı 25a/5 

iǾtimād (Ar.) güvenme 

iǾ. it- 8a/20 

itmek etme, eyleme, kılma  

i. 22b/16 

i.+e 25b/6 

Ǿivażlan- karşılığını almak, bedelini 

ödemek 

Ǿi.-acaķsın 9b/15 

Ǿi.-uban 5b/13, 5b/16 

Ǿi.-ur 5b/17 

Ǿizzet (Ar.) yücelik, değerlilik; kuvvet 

Ǿi.+i datlulıķ 19b/13 

Ǿi.+i vü şerefi 19b/19 

ižhār (Ar.) gösterme, ortaya çıkarma 

i. it- 27b/20, 21 

izn (Ar.) izin, müsâade 

i.+iyle 30a/16 

 

 -K, Ķ- 

 

ķabāyiĥ (Ar.) yakışıksız, çirkin şeyler 

(< kabāiĥ) 

fesād u ķ. 38a/12 
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ķābil (Ar.) kabul eden; mümkün, 

olabilir 

ķ. olma- 30a/13 

ķabile (Ar.) kabile, oymak 

ķ.+sine 26a/7 

ķabil (Ar.) soy, nevi, sınıf 

ķ.+indendür 16a/15 

ķ.+lerümüzüñ 40a/11 

ķabir mezar 

ķ. 40a/12 

ķabr (Ar.) mezar 

ķ. 10a/13 

ķ.+de 4b/3, 18b/8 

ķ.+e 18a/21 

ķ.+ine 18b/4 

ķ.+ümde 2a/11, 18b/12 

ķabūl (Ar.) kabul 

ķ. eyle- 23b/17, 26b/8, 27b/5, 

36b/13, 36b/14, 38b/13 

ķ. it- 3b/15, 3b/16, 8b/10, 

13a/5, 23a/19, 23b/18, 24a/2, 29a/21, 

31a/7, 31a/8, 31a/16, 36b/5, 37a/2, 

37b/1, 39b/9, 10 

ķ. itme- 8b/11, 29a/12, 29a/14, 

29a/15, 29b/2, 29b/3 (2), 30a/9, 

30a/12, 30a/18, 30b/14, 36b/2 

ķ. ol- 7a/15 

ķ. olınma- 3b/21 

ķ. olma- 2a/17, 7a/15 

ķaç- kaçmak 

ķ.-a 22b/5 

ķ.-alar 34b/9 

ķ.-ar 12a/16 

ķ.-arlardı 31b/19 

ķ.-dı 35a/5 

ķ.-dılar 26a/11 

ķ.-uñ 33a/18 

ķ.-up 30a/1 

ķaçan ne zaman, ne zaman ki 

ķ. 4a/15, 10b/15, 14a/13, 

23b/9, 29a/11, 31a/21, 35b/20, 36a/1, 

36a/11, 38a/10 

ķ.+kim 14a/5, 14a/16 

ķadar kadar, ...-a/-e dek 

ķ. 4b/5, 7b/7, 9b/21 (2), 14a/8, 

15b/21, 16b/16, 16b/18, 16b/21, 17b/2, 

17b/4, 17b/5, 17b/11, 18b/2, 19b/8, 

23b/14, 29a/8, 31a/5, 39b/16, 39b/17 

Ķaderiyye (Ar.) “insan yaptıklarının 

yaratıcısıdır” îtikadında bulunan, 

kaderi inkâr eden mezhep zümresi 

(“Cebriyye”nin zıttı) 

 ķ. 16b/7 

ķādir (Ar.) kuvvet sahibi 

 ķ.+dür 25b/6 

ķ. ol- 23b/13, 27a/21, 31a/5 

ķ. olama- 32a/9 

ķ. olma- 3b/12, 12a/3, 24a/2, 

27b/1, 34b/11 

ķ. olur mı 32b/9 

ķafes (Ar.) kafes 

ķ.+i 11a/14 (i.e.), 11a/18 (i.e.) 

kāfir (Ar.) Allah’ın varlığını kabul 

etmeyen 
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k.+ler 26b/19, 27a/1, 27a/2, 

27a/3 

müǿmin ü k. 2b/16 

kāġıd kâğıt 

k.+lar 2b/9, 2b/10, 2b/11  

ķahrlanmaķ çok üzülmek, 

kederlenmek 

ķ. 9a/18 

ķahrlıķ üzüntü veya acısı çok olma 

düşmānlıķ ü ķ. 27b/16 

ķaķ- itmek, vurmak 

ķ.-ar 32a/17 

ķ.-mayasın 37b/14 

ķ.-mazsan 37b/10 

ķaķmaķ itme, vurma 

ķ. 29b/9 

ķal- kalmak, geride olmak 

ķ.-anı 25b/17, 29b/1 

ķ.-anın 21b/18 

ķ.-anuñ 25b/17 

ķ.-asın 37b/7 

ķ.-duġumda 18b/12 

ķ.-madı 38a/15 

ķ.-masun 39a/4 

ķ.-maya 16b/13 

ķ.-mayup 39a/7 

ķalb (Ar.) kalp, yürek 

ķ.+den 2a/17 

ķ.+e maħśūś ol- 39a/21 

ķ.+in ķarart- 36a/3 

ķ.+ine baķ- 10b/5 

ķ.+lerinden 31b/12 

ķ.+üñ ārzūlar mı 33a/20 

ķ.+üñe 10a/19 

ķ.+üñi 38a/12 

ķaldur- kaldırmak 

ķ.-a 23b/10 

ķ.-up 35b/2 

kal (Ar.) söz, lâf 

k.+i mübāhāt 11b/16 

ķalķ- kalkmak, ayağa kalkmak 

ķ.-ar 29b/18 

ķ.-arlar 14a/8, 14a/19 

ķ.-un 14a/10, 14a/14 

ķ.-uñ 14a/6, 14a/17 

ķ.-up 14a/12, 14b/6, 28a/17 

ķan kan 

ķ.+ların dök- 19b/20 

kān (Ar.) bir şeyin kaynağı, ocağı 

k. eyle- 7b/18, 7b/20 

k. it- 4a/4 

ķanāǾat (Ar.) razı olma, yetinme 

ķ. ü ŧumānįnet 22b/21 

ķandurmaķ kandırmak 

ķ. 6b/1 

ķanġı hangi 

ķ. 2a/11, 2a/12, 9b/21, 11a/17, 

28b/6, 37a/3 

ķ.+sı 36a/10 

ķanķı hangi 

ķ. 2a/10 

ķapla- kaplamak 

ķ.-r 2b/6 

ķaplan- kaplanmak 
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ķ.-mış 15b/4 

ķ.-mışsın 10b/4  

ķapu kapı 

ķ.+dan 26a/13 

ķ.+sında 19a/2 

ķarañulu karanlık 

ķ. 23a/10 

ķarār (Ar.) karar, durgunluk 

ķ. it- 32b/16 

ķ. ķıl- 5b/21 

ķ.+ından ķopar- 32b/15, 

32b/17 

ķarındaş kardeş 

ķ.+ına 38a/5 

ķarış- karışmak 

ķ.-a 35b/20 

ķ.-mamaķ 35b/11 

ķ.-mayalar 35b/14, 35b/19 

ķarışmaķ karışma 

ķ. 35b/13 

ķ.+a 36a/13 

ķarşu karşı 

ķ. 35a/3 

ķarşula- karşılamak 

ķ.-r 6b/14, 34a/14 

ķaśd (Ar.) niyet 

ķ. eyle- 5a/4, 33b/16 

ķ. it- 5a/6 

ķ.+uñ 9b/1, 33b/14, 33b/20 

himmet ü ķ. 33b/10 

kāse (Far.) kâse 

k. 12b/9, 12b/12 

k.+yi 12b/8 

ķaŧ kat; huzur; tabaka 

ķ.+ında 6a/20, 13a/10, 13a/11, 

19b/10, 20a/4, 20a/5, 20a/9, 35b/9 

ķ.+ıñuzdadur 19a/19 

ķatı çok fazla 

ķ. 4a/18, 6b/3, 31b/6, 31b/8, 

31b/12, 37a/20 

ķ.+dur 23a/10 

ķatØ en (Ar.) aslâ, hiçbir vakit 

ķ. 17b/12 

ķaŧlan- katlanmak 

ķ.-urlar 11a/9 

ķavį (Ar.) güvenilir; kuvvetli, sağlam 

ķ.+dür 3b/10 

ķ. ķıl- 35a/17 

ķavl (Ar.) söz; tarz, usûl 

 ķ. 23b/19 

ķ.+i 6a/9 (i.e.) 

ķ.+i şerįfi 3a/9, 9a/5, 9a/7, 

13b/1, 13b/6, 13b/8, 20b/10, 21a/18 

ķavm (Ar.) insan topluluğu, zümre 

ķ. 18b/1, 27b/19 

ķ.+ı ķabįle 19b/13 

ķ.+i meźkūruñ 26a/12 

ķ.+inden 7a/7 

ķay- kaymak 

ķ.-duġı 31b/13 

ķayır- yardım etmek, himmet etmek 

ķ.-ma 31b/9 

ķayna- kaynamak 

ķ.-ması 32b/18 
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ķ.-mış 5a/19 

ķazan- kazanmak, elde etmek 

ķ.-up 5b/16, 17b/5 

ķ.-ur 5b/16 

kefįl (Ar.) kefil 

k.+dür 21a/8 

kelām (Ar.) söz; Allah’tan ve Allah’ın 

birliğinden bahseden ilim; KurØ an 

k. 17a/2 

k.+ı 8a/18 (b.h.), 13a/2 (i.e.) 

k.+ı ķadįm 12a/4 

k.+ın 19a/17, 20a/2, 20a/17, 

21a/3  

k.+ını 18b/19 

k.+ıyla 26b/18 

k.+la 33b/2 

kelimāt (Ar.) sözler 

k.+dur 15a/16 

kemāl (Ar.) olgunluk, yetkinlik; 

tamlık, mükemmellik 

k.+e irişdür- 2a/2 

kem (Far.) kötü, fena 

k.+lere 9a/1 

kenār (Far.) çevre, kıyı, uç 

k.+ına 10a/13 

kendü kendi, kendisi 

k. 2a/4, 2b/19, 5a/9, 5a/13, 

8b/14, 9a/12, 9a/13, 9b/3, 10a/14, 

11a/16, 12a/16, 16a/3, 18b/6, 21a/16, 

21b/4, 22a/6, 22b/18, 23b/13, 24b/4, 

24b/8, 24b/10, 25a/2, 28a/9, 29a/5, 

30b/5, 30b/7, 30b/19, 32a/7, 32a/8, 

32b/2, 32b/5, 33a/8, 33b/10, 37b/11, 

37b/19, 37b/20, 38a/2, 38b/9, 39a/7 

k. ĥālinde ol- 24a/19 

k.+leri 14b/20 

k.+leridür 28b/2 

k.+mi 21a/21 

k.+ñ 9a/18, 31b/10 

k.+ñden 36a/15 

k.+ne 5a/6, 11b/14 

k.+ñe 24b/9 

k.+ni 8b/18, 21a/20, 32a/12 

k.+nüñ 12a/15, 28a/6, 28b/7 

k.+ye 2a/5, 12a/13, 12a/18, 

28a/10, 28a/12, 30b/9, 32b/4, 38a/4, 

38a/6, 38a/7 

k.+yi śaķın- 31b/4 

kendüzi kendisi, zatı, şahsı 

k.+ni 21a/17 

kendüzü kendisi, zatı, şahsı 

k.+me 18b/10 

kerem (Ar.) bağış, ihsan, cömertlik 

k. ü fażl 6b/12 

k.+imüz 7a/20 

k.+ine vü Ǿināyetine 6b/7 

kerre (Ar.) defa, kez 

k. 10a/18 

kes- kesmek 

k.-düm 21a/12 

ketb (Ar.) yazma 

k. olın- 8a/20 

k.+i meşārıķ 8a/1 
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keyfiyyet (Ar.) bir şeyin iyi veya kötü 

olması ciheti; bir hâdisenin geçişi; iş, 

husus 

k.+in 22a/19 

k.+ünden 24b/14 

kez defa, kere, sefer 

k. 7b/8, 28b/9 

keźālik (Ar.) kezâ, bu; bu da öyle 

k. 11a/18, 28a/11, 28b/20, 

39b/7 

ķıl- kılmak, yapmak, eylemek, etmek 

ķ. 11a/5 (2), 11a/6, 37b/19, 

39b/16, 39b/17 

ķ.-duķ 4b/8 

ķ.-maya 23b/11 

ķ.-sa 13a/13 

ķ.-ur 10b/8 

ķ.-urdum 4b/13 

ķılıç kılıç 

 ķ.+ıyla 15a/20 

ķ.+lar 5a/2 

ķ.+ları 5a/2 

ķırķ kırk 

ķ. 3b/8, 10a/14 

ķ.+a 3b/9  

ķ.+dan-śoñra 3b/10 

ķıśķan- kıskanmak 

ķ.-anuñ 29b/19 

ķ.-duġından 29b/6 

ķ.-madan 29b/16, 31a/14 

ķ.-madum 20b/4 

ķ.-maķ 29b/10, 30a/8 

ķ.-manuñ 31a/10 

ķıśķanç kıskanç 

ķ.+ı 30a/6 (i.e.) 

ķısm (Ar.) bölüm, takım, çeşit 

ķ.+a 31b/1 

ķ.+ından 23a/10 

ķısmet (Ar.) nasip, kader 

ķ.+ine 24b/19 

ķıśśa (Ar.) olay, hikaye, macera 

ķ.+sın 23b/6 

ķıśśalan- ders almak, ibret almak 

ķ.-a 24a/10 

ķıyāmet (Ar.) kıyâmet; belâ, musîbet 

ķ. 2a/10, 2a/13, 10b/17, 40a/3 

ķ.+de 13a/19, 13a/20, 32b/11 

ķız kız 

ķ. 19b/16 

ki (Far.) ki 

k. 1b/1, 1b/5, 1b/8, 1b/12, 

2a/13, 2a/14, 2a/16 (2), 2a/17 (2), 

2a/18, 2a/20, 2a/21, 2b/5, 2b/10, 

2b/15, 2b/20, 3a/6, 3a/9, 3a/12, 3a/16, 

3a/20, 3b/1, 3b/2, 3b/4, 3b/8, 3b/16, 

3b/17, 3b/21, 4a/3, 4a/5, 4a/6, 4a/12, 

4a/13 (2), 4a/18, 4a/19, 4a/21, 4b/1, 

4b/2, 4b/8, 4b/9, 4b/14, 4b/19, 5a/1, 

5a/8, 5a/15, 5b/8, 5b/10, 5b/11, 5b/13 

(2), 5b/15, 5b/16, 5b/19, 6a/1, 6a/7, 

6a/8, 6a/17, 6a/18, 6b/13, 6b/16, 7a/1, 

7a/11, 7a/13, 7b/4, 7b/10, 7b/18, 

7b/20, 8a/2, 8a/4, 8a/7, 8a/12 (2), 

8a/16, 8a/21, 8b/1, 8b/2, 8b/4, 8b/13, 
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8b/16, 8b/19, 8b/20, 9a/1, 9a/10, 9b/7, 

9b/11, 10a/3, 10a/9, 10a/10, 10a/16, 

10a/20, 10b/2, 10b/3, 10b/4, 10b/10, 

10b/21, 11a/17, 11b/12, 11b/18, 

12a/13, 12a/20, 12b/5, 12b/16, 13a/3 

(2), 13a/4, 13a/5, 13a/6, 13a/8, 13a/12, 

13b/1, 13b/14 (2), 13b/16, 13b/18, 

14a/19, 14b/3, 14b/5, 14b/7, 14b/10, 

14b/18, 15a/1, 15a/15, 15a/16, 15b/1, 

15b/3, 15b/18, 16a/3 (2), 16a/6, 

16a/15, 16b/9, 16b/16, 17a/1, 17a/4, 

17a/20, 17b/4, 18a/14, 18b/7, 18b/12, 

18b/15, 18b/19, 18b/20, 18b/21, 19a/2, 

19a/7, 19a/11, 19a/18, 19a/19, 19a/20, 

19b/5, 19b/9, 20a/3, 20a/15, 20b/1, 

20b/7, 20b/14, 20b/18, 20b/21, 21a/4, 

21a/6, 21a/14, 21a/19, 21a/20, 21b/11, 

21b/21, 22a/5, 22a/11, 22a/14, 22b/4, 

22b/9, 22b/11, 23a/2, 23a/6, 23a/10, 

23a/16, 23b/15, 23b/17, 23b/21, 

24a/10, 24a/15, 24a/21, 24b/8, 25a/7, 

25a/8, 25a/13, 25b/5, 25b/10, 26a/6, 

26a/18, 26a/19, 26b/3, 26b/4, 26b/13, 

26b/17, 26b/19, 27a/5, 27a/9, 27a/10, 

27a/13, 27b/6, 27b/9, 28a/13, 28a/14, 

28a/19, 28a/21 (2), 28b/4, 28b/5, 

28b/15, 29b/4, 29b/7, 29b/14, 29b/15, 

30a/1, 30a/2, 30a/3, 30a/6, 30a/18, 

30b/5, 30b/18, 31b/9, 31b/11, 31b/13, 

31b/21, 32a/5, 32a/18, 33a/7, 33a/9, 

33a/15, 33b/15, 33b/20, 34a/13, 

34a/21, 34b/2, 34b/4, 34b/8, 34b/13, 

34b/14, 35a/1, 35a/8, 35a/9, 35a/13, 

35a/17, 35a/19, 35a/20, 35b/6, 35b/7 

(2), 35b/8, 35b/10, 35b/14 (2), 35b/18, 

36a/6, 36a/9 (2), 36a/10, 36a/11, 

36b/3, 36b/17, 37a/7, 37b/7 (2), 

37b/11, 37b/12, 37b/13, 37b/14, 38a/4, 

38a/6, 38a/12, 38a/14, 38a/19, 38b/7, 

38b/8, 38b/9, 38b/13, 38b/15, 38b/19, 

39a/4 (2), 39a/6, 39a/9, 39a/11, 

39a/13, 39b/19, 39b/20 

kibrįt (Ar.) kükürt; kırmızı yakut, altın 

k.+i aĥmer “kırmızı kükürt” 

23a/9, 23a/10, 23a/13 

kifāyet (Ar.) yetişme, elverme; yeterlik 

k. it- 12b/20, 18a/8, 39a/11, 

39b/11 

k. itmez imiş 4b/15  

kifāyetlen- yeterlenmek 

k.-üp 17a/19 

kim ki (bağlama zamiri) 3b/8, 4b/4, 

4b/10, 4b/13, 6a/2, 6a/17, 6b/13, 

6b/19, 8a/19, 9a/14, 9b/14, 12a/20, 

12b/11, 15a/6, 15a/12, 15a/13, 15b/11, 

16a/9, 19a/21, 19b/10, 19b/16, 21b/20, 

22a/8, 23a/13, 24b/11, 26a/1, 26a/4, 

26b/8, 29a/4, 29b/2, 29b/14, 30a/15, 

31a/7, 31a/19, 32a/17, 34a/15, 36a/1, 

36a/11, 37a/12, 37b/1, 37b/4, 37b/18, 

38a/2, 38a/3, 38b/13, 38b/15 

kim kim, kimse, herhangi bir kişi 

k. 19a/4, 19a/5 

k.+isi 21a/15 (2), 21a/16 
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kimesne kimse 

k. 1b/15, 5b/16, 6a/1, 8b/1, 

23b/3, 24a/13, 24a/21 

k.+de 26a/8 

k.+ler 26a/19 

k.+nüñ 21a/20 

k.+ye 5a/14 

kimse kimse 

k. 3b/8, 3b/9, 3b/21, 4a/8, 

4a/14, 5a/4, 5b/11 (2), 6b/18, 7b/18, 

7b/19, 7b/20, 7b/21, 8a/17, 8a/21, 

8b/2, 14b/7, 21a/20, 21b/11, 23a/18, 

23b/1, 24b/2, 26a/8, 27b/11, 28b/2, 

28b/6, 28b/21, 31a/20, 31b/11, 34b/13, 

36a/18, 36b/16, 39b/20 

k. idi 35a/2 

k.+den 8b/13, 30a/3 

k.+dür 8b/16, 22b/4, 29b/4 

k.+nüñ 3a/14, 3b/21, 5a/2, 

5a/17, 5a/18, 16b/13, 29b/15, 36a/19 

k.+ye 16b/5, 19a/16, 20b/4, 

20b/14, 23a/16, 39b/16 

k.+yi 34b/15 (2), 36b/17 

kįn (Far.) gizli düşmanlık 

tekebbürlik ü k. 27b/16 

Kirmānį Bir İran şehri olan Kirman’a 

özgü 

 K. 5a/2 

kişi kişi, insan 

k. 5b/9, 8b/19, 13b/4, 16a/3, 

20b/18, 22b/1, 24b/3, 27b/18, 30b/3, 

30b/9 

k.+ler 24a/8, 26a/12 

k.+lerüñ 11b/12 

k.+nüñ 4b/19, 4b/21, 6b/15, 

18b/7, 20a/20, 32a/19, 38a/4 

k.+sin 39a/10 

k.+ye 3a/16, 4b/14, 4b/15, 

6a/3, 6b/4, 7a/9, 9a/7, 18a/19, 28a/13 

k.+yi 21a/14 

kitāb (Ar.) kitap 

k. 5b/5, 21b/10 

k.+ı 21b/8 (b.h.) 

k.+lar 2b/6, 9a/11, 21b/12 

k.+larda 25b/18 

k.+ları 9b/2 

k.+umuzda 16a/20 

kiźb (Ar.) yalan 

k.+i cemiǾ 35a/18, 19 

ķo- bırakmak, terk etmek 

ķ.-dı 23a/13 

ķ.-rlar 18b/4, 19b/4 

ķ.-sun 8a/11 (2) 

ķocamaķ kocamak, yaşlanmak 

ķ.+a 3b/10, 3b/11 

ķolay kolay 

ķ. 24a/8 

ķon- konmak, bir yerde duraklamak 

ķ.-arlardı 31b/17 

ķonaķ konak 

ķ. 5b/20 

ķonıl- konulmak 

ķ.-duġı 10a/13 

ķonul- konulmak 
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ķ.-ıncaya 10a/13 

ķonuşmaķ konuşmak 

ķ. 35b/12 

ķ.+a 36a/13 

ķopar- koparmak, ayırmak 

ķ.-ur 22a/6 

ķorķ- korkmak, çekinmek 

ķ. 12b/4 

ķ.-anlarıñuzdur 20a/4 

ķ.-arlar 18b/21 

ķ.-duġuñ 10b/2 

ķ.-maz 2a/17 

ķorķu korku 

ķ.+lar 34a/13 

ķ.+lardan 34a/13 

ķorķucı korkan 

ķ.+lar 1b/3, 14a/10 

ķorķunç korkunç 

ķ. 5a/4 

ķorķut- korkutmak 

ķ.-up 32b/16, 34a/13 

ķoşmaķ koşma 

ķ.+a 39a/3 

ķubbe (Ar.) kubbe 

ķ.+si 23a/13 

ķudret (Ar.) güç, kuvvet 

ķ. ü miknet ol- 34b/14 

ķ.+i yet- 25b/14 

ķ.+ine 25b/2 

ķ.+iyledür 25b/3 

ķul kul 

ķ. 6b/6, 6b/11, 17b/11, 17b/13, 

38b/6 

ķ.+a 3a/12, 32b/2, 32b/3, 32b/5 

ķ.+dan 7a/21 

ķ.+ı 3a/11 (b.h.), 7b/1 (b.h.), 

32b/15 (b.h.) 

ķ.+ıñ 7b/10 

ķ.+ından 3a/11 

ķ.+ları 36b/19 

ķ.+ların 2b/16, 11a/1 

ķ.+larına 2b/16, 7a/1, 15a/8 

ķ.+larından 9a/2 

ķ.+larum 7a/2 

ķ.+um 10a/16 

ķ.+uñ 32b/14, 37b/8, 37b/10, 

37b/12, 37b/21, 38b/7 

ķ.+uñdan 37b/8, 37b/12, 

37b/13 

ķulaġuz kılavuz, yol gösteren, rehber 

ķ.+ıdur 1b/10 

ķulaķ kulak 

ķ.+larına 7b/9 

ķullandır- kullandırmak 

ķ.-up 5a/7 

ķullandurmaķ kullandırma 

ķ .+ıla 5b/1 

ķullıķ kulluk 

ķ.+ında 32b/3 

ķurØ ān (Ar.) Ķur Ø ān-ı Kerîm 

ķ. 13b/16, 19a/7, 20a/7 

ķ.+ı Ǿažįm 5b/7 

ķ.+ı Ǿažįmü’ş-şān 9a/3 
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ķ.+da 13b/11 

ķurŧar- kurtarmak 

ķ.-maduġınuñ 5a/1 

ķ.-maz 4b/19, 8a/5 

ķurŧıl- kurtulmak 

ķ.-asın 25b/11 

ķ.-maz 6b/17 

ķ.-ur  6b/17 

ķurtul- kurtulmak 

ķ.-asın 29b/20 

ķurtulmaķ kurtulma 

ķ. 4a/7, 17a/1, 38b/13 

ķ.+ı 17a/14 (b.h.), 18a/9 (b.h.) 

ķ.+la 32b/13 

ķuśūr (Ar.) eksiklik; ihmâl, tedbirsizlik 

ķ. 30b/19, 39a/4 

ķ.+ı 39a/6 (i.e.) 

ķuş kuş 

ķ. 11a/18, 11a/19, 12a/3 

ķ.+çaġızlaruñ 31b/20 

ķ.+dan 11b/2 

ķ.+lar 11a/14, 31b/17, 31b/18 

ķ.+lara 31b/18 

kūşe (Far.) köşe 

ķ.+sinden 12b/4 

ķūy (Far.) köy, sevgilinin bulunduğu 

yer 

ķ.+ı Ǿaşķ 14b/12 

küçük küçük 

k. 22a/2 

küfr (Ar.) Allah’a ortak koşma 

k. 5b/21 

k.+den 6a/1 

k.+dür 36a/9 

k.+e 36a/6, 36a/7 

künd (Ar.) anlayışsız 

k. ŧabiǾat ol- “anlayışsız tabiatlı 

olmak” 30b/21 

küstāhlıķ küstahlık, saygısızlık 

k. it- 26a/16 

küşkāb arpa suyu 

k. 5a/20 

kütüb (Ar.) kitaplar 

k.+i erbaǾ 21b/8 

 

 -L- 

 

lāf (Far.) söz; boş laf 

l.+ı 28a/10 (b.h.) 

lafžen (Ar.) kelimenin söylenişine, 

yapısına göre, yazılı olmayarak  

l. 15b/1 

lākin (Far.) lâkin, fakat 

l. 35a/9, 35a/19 

lāyıķ (Ar.) yaraşır, uygun, lâyık (< 

lāǿiķ) 

 l.+dur 2a/10, 3a/16, 15a/12, 

15a/15, 23a/6, 23a/20, 26b/4, 27a/9, 

33b/5, 33b/20, 35b/11, 38a/12, 38b/8, 

39a/4 

l. görme- 38a/5 

l. gör- 38a/5 

l. ol- 6b/7, 7a/14, 9a/7, 14b/5, 

22b/4, 26b/13, 39a/7, 8 
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l. olma- 7a/12 

l.+reki 18b/7 

lāzım (Ar.) lâzım, gerek 

l. 27b/9 

l.+dur 17b/4, 17b/14, 21b/19, 

23b/15, 24a/6, 28b/21, 37b/4, 39b/5 

l. idi 37b/2 

l. imiş 4b/15 

l. ol- 6a/3 (2), 6a/16, 6b/3, 

6b/4, 8a/9, 8b/15, 10a/8, 14b/14, 15, 

16b/4, 16b/5, 22a/11, 23b/1, 23b/20, 

24a/4, 24a/12, 24a/16, 28b/20, 31b/3, 

32a/14, 33b/8, 34b/19, 36a/21, 37b/2, 

37b/5, 37b/17, 38a/9, 39b/10, 40a/3 

vāķiǾ vü l. gel- 39b/6 

levĥ (Ar.) üzerine bir şeyler yazılacak 

nesne; kalem; kader 

l.+i maĥfūž 8a/18, 8a/20 

leźźet (Ar.) tat; zevk, haz 

l. 16a/9 

l.+e iriş- 16a/10 

l.+ini 16a/3 

likā (Ar.) görme, rast gelip kavuşma 

l.+sın 5b/11 

lisān (Ar.) lisan 

l.+ı 28a/5 (i.e.) 

l.+uñ 28a/4 

 

 

 -M- 

 

māǾadā (Ar.) başka 

m. 9a/3 

maǾānį (Ar.) lûgat ve sentaks 

meseleleriyle sözün maksada 

uygunluğundan bahseden ilm 

m. 38a/18 

mā-dām ki (Ar.- Far.) madem, çünkü, 

değil mi ki, devam ettikçe 

m. 5a/10, 7a/4, 24b/8, 35b/14, 

35b/19 

māǾden (Ar.) mâden 

m.+i risālet “peygamberlik 

mâdeni” 3a/3, 3a/5 

maġfiret (Ar.) Allah’ın kullarının 

günahlarını bağışlaması 

m. it- 13a/4 

m.+ine 39a/7 

maġlūb (Ar.) kendisine üstün gelinmiş, 

mağlup, yenilmiş 

m. ol- 28a/6 

m.+ı olma- 31a/11 

maġrūr (Ar.) gururlu, kibirli 

m. olma- 15a/15 

maĥāll (Ar.) yer, kitaptaki bölümlerin 

her biri 

m.+de 16b/1 

m.+i rūĥ 11a/17 

m.+i taķva ol- 39a/17 

maĥbūb (Ar.) sevilen, sevgili 

m.+ı 18a/17 (b.h.) 

m.+ınuñ 18b/7 

m.+lar 18b/2 

m.+larınuñ 18a/18 
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m. u maǾşūķ idin- 18a/17, 

18b/11 

maħlūķ (Ar.) halk olunmuş, yaratılmış 

m. 21a/14 

m.+a 21a/17 

m.+dan 24a/19 

m.+uñ 10a/16 

maħlūķāt (Ar.) yaratılmış şeyler, 

canlılar 

m. 13b/2 

m.+uñ 1b/2 

maĥrūm (Ar.) isteğine ulaşamayan 

m. eyle- 9a/13 

maĥśūś (Ar.) mahsus, özel 

m.+dur 1b/1 

maĥūf (Ar.) korkunç 

m.+reki 10b/3 

maĥv (Ar.) yok etme, harâbetme 

m. ol- 4b/6 

maķām (Ar.) durak; mevki; ulu 

kimselerin yanı 

m.+dan 28b/14 

m.+ı 18b/21 (i.e.) 

m.+larıñuz 7a/3 

maķber (Ar.) mezar, mezarlık 

m.+de 11a/10 

m.+e 11a/10 

maķbere (Ar.) mezar, mezarlık 

m. 11a/8 

m.+dür 11a/7 

m.+lerinden 14a/20 

maķśūd (Ar.) kasdolunan, istenilen 

şey, istek  

m.+larına 13b/4 

murād u m. 2b/9 

murāduma vü m.+uma 18a/10 

maǾķūle (Ar.) akıllıca, akla uygun, 

mantıklı 

m. 4a/8 

māl (Ar.) mal, varlık, servet 

m. 19b/16, 19b/17, 36a/3 

m.+ına vü cāhine 20a/16 

m.+ını 20a/1 

m.+ların 19b/20 

m.+laruñuza 39a/16 

m. u mülk ü manśıb 18a/20 

mālik (Ar.) malik, sahip; bir şeye sahip 

olan 

m. 19a/21 

maǾlūm (Ar.) belli, bilinen 

 m.+dur 5a/8  

m. ol- 1b/5, 4b/14, 8b/4, 8b/18, 

19, 11b/12, 13b/18, 19a/21, 28b/5, 

31a/19, 35b/10 

maǾnā (Ar.) mana, anlam 

m.+ları 17b/9 

m.+sı 15b/1, 22a/5, 32a/21, 

32b/1, 39a/12 

m.+sınadur 15a/21 

m.+sında 30a/2 

m.+yı beyt 9b/6 

m.+yı lāŧįf 5b/12 
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m.+yı şerįf 5b/10, 5b/15, 6a/8, 

8a/3, 8a/16, 10b/2, 12a/5, 13a/3, 

13a/12, 17b/12, 18b/20, 19a/18, 19b/6, 

20a/3, 20a/18, 20b/1, 21a/4, 21a/6, 

21a/19, 26a/18, 26b/21, 27a/4, 27a/13, 

28a/19, 29b/13, 30a/2, 35b/18, 38a/4 

māniǾ(Ar.) engel 

m.+dür 22b/6 

manśıb (Ar.) devlet hizmeti; makam, 

rütbe 

m.+ı 22b/5 (b.h.), 22b/6 (b.h.) 

maǾrifet (Ar.) hüner 

m. 15b/9 

maǾśiyet (Ar.) âsîlik, itâatsizlik; isyan, 

günah 

m.+den 8a/8, 34a/19 

m.+lerden 10b/11 

fısķ ü m. 37a/12 

maraż (Ar.) hastalık 

m. 24b/20, 29a/8, 29a/13, 

29a/14 

m.+a 5a/21 

m.+da 29a/15 

m.+dan 25a/9 

m.+ı 5a/18 (i.e.) 

m.+ı cehl 30a/10 

m.+ı ķalb 29a/9 

m.+ı mevt 18a/20 

mariż (Ar.) marazlı, hasta, hastalıklı 

m.+üñ 29a/17, 29a/18 

masħaralıķ maskaralık 

m.+a al- 26b/20 

maślaĥat (Ar.) iş; önemli emir; husus 

m. 12a/7 

maǾşūķ (Ar.) sevilen 

maĥbūb u m. idin- 18a/17, 

18b/11 

māzarrat (Ar.) zarar, zarar verme 

m. 38a/7 

mažlūm (Ar.) zulüm görmüş 

m. ol- 27b/15, 27b/16 

mebnį (Ar.) esas, temel 

m. ol- 6a/14 

mecāzį (Ar.) gerçek olmayan, mecâzî 

m. ol- 37b/12 

meclis (Ar.) meclis, toplantı ve 

eğlence yeri 

m.+den 28a/17 

m.+dür 33b/15 

m.+i 33b/14 (b.h.) 

m.+iñde 33b/10, 33b/11 

medĥ (Ar.) övme, birinin iyi şeylerini 

söyleme 

m. ü ögmek 36a/15 

meger (Far.) meğer, oysa ki 

m. 5a/14, 5a/21, 15b/21, 24a/8, 

24b/11, 29b/20 

mehr (Ar.) evlenirken erkek tarafından 

kadına verilen nikâh bedeli 

m.+i 28a/15 (i.e.) 

m.+in 28a/15 

m. vir- 28a/20 

meķrūh (Ar.) yapılması uygun 

olmayan şeyler 
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m.+dur 15a/9 

mektūb (Ar.) mektup 

m. 16a/3 

melek (Ar.) melek 

m. 7a/11, 7a/12, 7a/16, 7a/17 

m.+ler 7a/9 

m.+lerim 7b/1 

meme meme 

m.+den 16b/11 

menǾ (Ar.) yasak etme, önleme 

m. eyle- 19a/10, 34b/16, 

34b/18 

m. it- 3b/19, 5a/7, 40a/6 

m. ol- 39b/16 

menāķıb (Ar.) menkabeler, övünülecek 

vasıflar 

m.+ı dünyā 4a/3  

menfaǾat (Ar.) fayda, kâr, çıkar, yarar 

m. 38a/7 

mensūb (Ar.) mensup, bağlı 

m. 11b/1 

m. ol- 5a/17 

menzil (Ar.) konak, durulacak yer 

m.+de 27a/16 

m.+i 19a/5 (i.e.) 

merdūd (Ar.) raddolunmuş, kovulmuş 

m.+ı şeyŧān 37a/17 

mertebe (Ar.) derece,basamak; rütbe 

m.+de imiş 35a/13 

m.+lerin 9a/17 

meśālih (Ar.) işler 

m.+ine 21a/21 

mesāvį (Ar.) kötülükler 

ġıybet ü m. it- 20a/13 

meŝelā (Ar.) misal olarak 

m. 12a/7, 12a/14, 15a/4, 16b/7, 

22b/15, 22b/20, 27b/15, 32a/15, 

38a/18, 39a/1, 39a/2, 39a/20, 39b/3, 

39b/5 

mesǿele (Ar.) sorulup karşılığı 

istenilen şey, mesele 

m. 5a/12, 27b/18, 28b/20, 

30b/5, 30b/7, 30b/9 

m.+de 23b/5, 27b/20 

m.+ler 2b/1, 5a/13, 5a/14 

m.+lerden 16b/1, 25b/17, 

28b/15 

m.+leri 2b/6, 5a/12, 16a/20 

m.+lerüñ 15b/11 

m.+lerün 16a/15 

m.+nüñ 30b/13 

m.+ye 16b/2 

meŝelen (Ar.) misal olarak, söz gelişi, 

şunun gibi 

 m. 10a/1 

meşāyih (Ar.) şeyhler 

m.+i kibār 4b/1 

meşġūl (Ar.) bir işle uğraşan, meşgul 

m. 2a/1 

m. it- 3a/12 

m.+lerdür 12a/12 

m. ol- 8b/10, 10a/4, 10a/5, 

13a/15, 15b/7, 20b/16, 21a/11, 27b/2, 

29a/18, 30a/19, 30b/3, 31a/18, 31b/19, 
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35b/19, 36a/3, 38b/1, 38b/2, 38b/3, 4, 

38b/5, 38b/8, 38b/21, 39a/3, 4 

m. olma- 29a/16, 29b/12, 

31a/3, 38a/18, 38b/19 

m. ü muķayyed olma- 30b/13, 

14 

meşhūr (Ar.) şöhretli, ün salmış 

 m.+dur 1b/12 

m. ol- 2a/20 

metāǾ (Ar.) satılacak mal, eşyâ 

m.+ın 9a/16, 19a/15 

m.+yı 19a/15 

mevlā (Ar.) Allah 

m.+yı 22b/6 

mevǾiže (Ar.) öğüt 

m.+si 31b/12 

mevśūf (Ar.) vasıflanmış 

m.+23a/4 

m. ol- 23a/7, 23a/9, 24b/2, 

31a/15 

mevżiǾ (Ar.) bir şey konulacak yer 

m.+de 26a/7 

meydān (Ar.) meydan, alan 

m.+ı Ĥaķķ 11b/20 

m.+ında 24a/11 

meyl (Ar.) sevme, tutulma; gönül akışı 

m.+i vaǾž 33b/17 

m. ü muĥabbet 22b/7, 33b/16 

m. ü muĥabbet it- 12a/18 

m.+dür 34a/8 

ŧamaǾ vü m. 34a/18 

meyyit (Ar.) ölmüş 

 m. 10a/12 

m.+e 10a/13, 10a/16 

mezbūr (Ar.) adı geçen, yukarıda 

söylenen 

m. 26a/15 

meźheb (Ar.) mezhep 

m.+inde 6a/20, 6a/21 

m.+ine 6b/1 

meźkūr (Ar.) adı geçmiş, zikrolunmuş 

m. 6a/3, 10a/7, 17a/10 

m.+dan 30a/1 

m. ol- 5a/11 

meźkūrāt (Ar.) zikredilmiş, adı geçmiş 

şeyler 

m. 24a/14 

m.+uñ 27b/17 

miķdār (Ar.) derece, parça, kısım 

m. 16b/1, 16b/16, 30a/21, 

30b/2, 39b/2 

m.+dan 16b/18 

m.+ı 3a/14 (b.h.), 4a/13 (b.h.), 

23a/11 (b.h.), 23a/14 (b.h.), 23a/15 

(b.h.), 30b/9 (b.h.) 

miknet (Ar.) kuvvet 

ķudret ü m. ol- 34b/14 

mįl (Ar.) bir kilometreye yakın bir 

uzaklık 

m. 23a/11 (2), 23a/15 

minber (Ar.) minber 

m. 28a/14 

m.+inden 34b/17 

m.+lerinden 34b/15 
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minnet (Ar.) bir iyiliğe, iyilik yapana 

karşı kendini borçlu görme 

m. 19b/2 

m. göster- 19b/1 

miŝāl (Ar.) örnek; benzer 

m. 9a/5, 9a/6 

m.+i 5a/1 (i.e.), 5a/15 (i.e.) 

miŝķāl (Ar.) yirmi dört kıratlık bir 

ağırlık ölçüsü 

m. 28a/19 

miskįn (Ar.) âciz 

fuķarā vü m.+ler 37a/11 

misl (Ar.) eş, benzer 

m.+i 28a/7 (i.e.) 

muǾālece (Ar.) ilâç yapma, ilâç 

kullanma 

m. it- 29a/9 

muāmele (Ar.) davranma, davranış 

m. 37b/7, 37b/11 

m. it- 24b/1, 37b/18, 19 

m.+ye 37b/8 

m.+yi 37b/7 

muǾāraża (Ar.) birbirine karşı gelme; 

kavga 

m. it- 29b/5, 30b/4 

mūcib (Ar.) gereken; sebep, vesile 

m. ol- 40a/4 

m.+lerdür 26b/3 

muĥabbet (Ar.) sevgi 

meyl ü m. 22b/7, 33b/16 

meyl ü m. it- 12a/18 

muhācirįn (Ar.) Hz. Peygamberin 

emriyle Mekke’den Medîne’ye göç 

edenler 

m. ü enśār 26a/8 

muĥaķķaķ (Ar.) doğru 

muķarrer ü m. 36b/17 

muĥāl (Ar.) mümkün olmayan, 

imkânsız 

m.+dür 15b/15 

muħālefet (Ar.) muhalefet 

m. itme- 12a/9, 24b/9 

m. ķıl- 19a/4 

muħālif (Ar.) muhalif 

m. ol- 24b/12 

muharremāt (Ar.) dinen yasak sayılan 

şeyler 

m.+dan 22a/18 

muĥāsebe (Ar.) muhasebe, hesap işi 

m. eyle- 7b/4 

muĥkem (Ar.) sağlam, berk, muhkem 

m. it- 25a/5 

m. ķıl- 40a/1 

muħliś (Ar.) hâlis, katkısız 

m. 2b/17 

muĥtāc (Ar.) muhtaç 

m.+dur 17b/11, 29a/5 

m.+lar 17b/13 

m.+lara 19b/9 

m. olma- 12b/21, 21b/15 

muĥtaśar (Ar.) kısaltılmış, kısaltma, 

kısa 

m. 22a/21 
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muķaddem (Ar.) önde, önce gelen, 

önceki 

m. 14a/3, 33a/2 

muķaddemā (Ar.) önce, eskiden 

m. 16a/16 

muķadder (Ar.) kader, alın yazısı 

m. ol- 8a/19 

muķarrer (Ar.) kararlaşmış; bildirilmiş 

m. ol- 20a/9 

m. ü muhaķķaķ 36b/17 

muķayyed (Ar.) kayıtlı, bağlı 

meşġūl ü m. olma- 30b/13, 14 

muktedį (Ar.) uyan, arkadan gelen 

m.+lerdür 26b/4 

muķteżā (Ar.) lâzım gelmiş, îcâp  

m.+yı Ǿilm 4a/20 

mūnis (Ar.) cana yakın 

yār u m. 18b/13 

murād (Ar.) istek, arzu, dilek 

m. 28b/2 

m.+a 17a/14 

m. it- 27a/9, 28b/7, 8 

m.+ı 24b/8 (i.e.), 26b/3 (b.h.) 

m.+ına 4a/7 

m. u maķśūd 2b/9 

m.+uma vü maķśūduma 18a/10 

m.+uñ 27b/20 

muśāĥib (Ar.) biriyle sohbette 

bulunan, konuşan, arkadaş 

m. olup 18a/3, 18a/20 

m.+ine 16a/5 

m.+leründen 17b/21 

muśįbet (Ar.) felâket, belâ, sıkıntı 

m.+ler 33a/8 

m.+lerine 32b/19 

muŧahhara (Ar.) temiz, temizlenmiş 

m.+larun 9b/3 

MuǾtezile (Ar.) kaderi inkâr edip Allah 

sıfatlarını kadîm saymada Ehl-i 

sünnet’ten ayrılan kişiler ve bu 

kişilerin mezhebi. “Kaderiyye” de 

bunun kollarındandır. Bu mezhep 

Vâsıl b. Atâ tarafından kurulmuştur. 

m. 16b/8 

mūŧįǾ (Ar.) veren, ita eden 

m. ol- 19a/5 

m. vü münķād 19a/11, 23b/4, 

25b/2 

Ǿāśį vü m. 8b/21 

muttaśıf (Ar.) vasıflanan, kendisinde 

bir sıfat, vasıf bulunan 

m. ol- 34b/9 

muvafaķat (Ar.) uyma 

m. it- 36b/10 

muvaffaķ (Ar.) Allah’ın yardımına 

ulaşmış, işi rast gitmiş 

m. eyle- 11a/2 

muvāfıķ (Ar.) yardımcı 

m. ķıl- 21b/5 

m. ol- 14b/20, 15a/12, 13, 

23a/17, 23b/20, 24a/2, 24a/4 

m. olma- 15a/8, 15a/14, 34a/16 

mübālaġa (Ar.) fazla, aşırı 

m. 20b/19 
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mübāşeret (Ar.) bir işe girişme 

m. 34b/16 

m. itme- 27a/10 

mübtelā (Ar.) düşkün, tutkun 

m. ol- 30a/12 

mücāhede (Ar.) savaşma, nefsi 

yenmeye çalışma 

m. it- 19a/9 

m.+ye 20b/16 

mücerred (Ar.) yalnız, tek 

m. 4b/15 

m. ol- 39a/15 

müdāvemet (Ar.) bir işte aralıksız 

çalışma 

m. it- 24b/17 

müflis (Ar.) aciz 

m. ol- 6b/18, 19 

müheyyā (Ar.) hazır, hazırlanmış 

m. olma- 5b/6 

mühlet (Ar.) mühlet 

m. iste- 31b/16 

m. vir- 31b/16 

mülāzım (Ar.) bir kimsenin yanından 

ayrılmayan; stajyer 

m. 2a/4 

m. ol- 1b/8, 1b/15   

m.+ı meźkūr 2a/2, 2a/19  

m.+uñ 2b/13  

mümkin (Ar.) mümkün, olabilen 

m. 16a/1, 16a/16 

m.+dür 38b/7 

m. ol- 16a/19, 34b/21 

m. olma- 22b/8 

mümkün mümkün, olabilen (< 

mümkin) 

m. 15b/16 

münāsebet (Ar.) ilgi, yakınlık, bağ 

m. ol- 30a/2 

münāžara (Ar.) karşılıklı konuşma, 

tartışma 

m. 27b/15, 28a/6 

m.+da 27b/12 

m. itme- 27b/11 

m.+nuñ 27b/13 

münezzeh (Ar.) temiz, arı; uzak 

m.+dür 13a/2 

münķād (Ar.) boyun eğen 

m.+lardur 12a/10 

mūŧįǾ vü m. 19a/11, 23b/4, 

25b/2 

münkir (Ar.) inanmayan, dinsiz 

m.+lerdür 27a/2 

müǿmin (Ar.) müǿmin, müslüman 

m. 2b/16, 6b/6, 11a/1, 38a/5 

m. ü kāfir 2b/16 

m.+e 38a/6 

m.+i kāmil 38a/5, 6 

m.+üñ 28a/11, 36a/2 

mürįd (Ar.) bir şeyhe bağlı olan kimse 

m. 23b/8, 23b/10, 23b/12, 

23b/13, 23b/17, 24a/3 

m. ol- 23b/1, 23b/3, 23b/4, 

24a/13 
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m.+e 23a/20, 23b/15, 23b/20, 

24a/4, 24a/12, 26b/13 

m.+i 23a/19 (b.h.) 

m.+i nifaķ 23b/21 

m.+leri 3b/1 

m.+leriyle 3a/21 

m.+üñ 24a/1, 27a/7 

mürşid (Ar.) doğru yolu gösteren; şeyh 

m. 23a/3, 29a/8 

müsāǾade (Ar.) izin 

m. it- 23a/17 

müselmān (Ar.) müslüman, İslâm 

dinine inananlar 

m.+uñ 1b/9, 1b/11 

müslim (Ar.) müslüman 

m. 39b/6 

müslimān (Ar.) İslâm dînine bağlı, 

dindar 

m.+lar 34b/15, 34b/17 

müstaġfir (Ar.) günahlarının 

bağışlanmasını dileyen 

m.+inin 14a/2 

müstaidd (Ar.) kabiliyetli, akıllı 

m. ol- 8b/20 

müstahaķķ (Ar.) hak etmiş, lâyık (< 

müstahikk)  

m. 13b/7 

müşkil (Ar.) zorluk, güçlük 

m. 3b/14, 28b/20, 30b/6 

m.+dür 3b/16 

m. ol- 26a/3, 26b/4, 28b/15 

müŧālaǾa (Ar.) araştırma, tetkik 

m. it- 9b/2, 38a/11, 12 

m. ķıl- 9a/11, 38a/10 

mütealliķ (Ar.) ilgili, ilişiği olan 

m. ol- 10b/8 

mütelevvin (Ar.) renkli, renkten renge 

giren 

m. ol- 34b/6 

mütenebbih (Ar.) uyanık, dikkatli, 

aklına başına toplayan 

m. it- 32b/19 

m. ol- 33a/9, 10 

müteǾallime (Ar.) ilim, bilgi edinen, 

okuyan, öğrenci 

m. 26b/4 

müterādifan (Ar.) birbirine tâbî, bağlı 

olarak 

m. 15b/1 

müteşekkil (Ar.) şekillenmiş; meydana 

gelmiş 

m. 34b/5 

müttaķį (Ar.) sakınan, çekinen; 

Allah’tan korkan 

m. ol- 20a/5, 20a/8, 9 

m.+lerden 35a/2 

m.+leredür 9a/4  

müyesser (Ar.) kolay gelen, mümkün 

 m.+dür 8a/21  

m. it- 2b/12 

müźekkir (Ar.) zikrettiren, hatıra 

getiren, andıran 

m. 32b/18 

vāǾiž-i m. ol- 33b/8 
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vāǾiž ü m. ol- 31b/6, 31b/7, 8, 

31b/9, 32a/11 

müźekkirāt (Ar.) zikredilenler, 

hatırlatılanlar 

m.+la 32b/16 

 

-N- 

 

nāfile (Ar.) farzların dışında kılınan 

namaz 

n. 23b/11 

naĥv (Ar.) söz dizimi, sentaks 

n. ü śarf 10a/2 

Ǿilm-i śarf ü n. 4a/1 

śarf ü n. 30b/1 

namāz (Far.) namaz 

n. 4b/13, 10b/8 

n. ķıl- 6a/11, 6a/19, 14a/8, 

14a/12, 15a/6, 15a/10, 

n. 39b/4 

n.+a 10b/8 

n.+dan 23b/9, 39b/5 

n.+ı 6a/11 (b.h.), 10b/8 (b.h.), 

13a/13 (i.e.), 22b/16 (b.h.), 23b/8 

(b.h.) 

n.+lar 4b/8 

n.+ların 23b/11 

nār (Ar.) ateş, od 

n.+ı cehennem 4a/5, 4a/7, 

4b/19, 18a/9 

n.+ıla 27a/6 

nāǾra (Ar.) nâra, yüksek sesle bağırma 

n. ur- 7b/8 

nās (Ar.) insanlar, halk, herkes 

n. 33b/7 

n.+a 32a/9 

n.+ı 24b/9 (b.h.), 34b/6 (b.h.) 

n.+uñ 36a/10 (2), 37a/14 

naśįĥat (Ar.) öğüt, nasihat 

n. 3b/17 

n.+de 3b/13 

n.+den 27b/7, 27b/8 

n.+i 3b/15 (b.h.), 27b/5 (b.h.) 

n. it- 3b/19, 27b/4 

n.+lerden 3a/9 

n.+üme 3a/4 

n.+ümi 26b/7 

n.+üñ 3a/1, 3b/20 

vaǾž u naśįĥat 34a/20 

vaǾž u naśįĥat it- 31b/11 

nāşek (Ar.-Far.) şüphesiz, şüphe 

olunmayan 

n. 4a/18 

nāyib (Ar.) vekil, birinin yerine geçen, 

kadı (<nāǿib) 

n.+i 22a/12 (i.e.) 

nažar (Ar.) bakma, bakış 

n. eyle 39a/20 

n.+ı 8b/8 (b.h.), 38b/19 (i.e.), 

39a/1 (i.e.) 

n. it- 10a/19, 35a/7, 39a/17 

n. itdüm ise 21b/8 

n. itme- 39a/16 

n. ķıl- 21b/6 
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ne ne, nasıl,ne şekilde 

n. 2a/11, 3a/4, 3a/6, 4b/3, 4b/5, 

5b/9, 5b/16, 6a/7, 6b/13, 7b/7, 8a/7, 

9a/8 (2), 9b/4, 9b/10, 9b/13, 9b/14, 

9b/18, 10a/1, 10a/3, 10a/20, 11a/9, 

12a/6, 12b/11, 13a/13, 15b/3, 15b/21, 

17b/13, 18a/5, 19b/8, 21b/2, 23b/12, 

23b/14, 23b/17, 24b/19, 25a/17, 29a/8, 

30a/6, 32b/21 (2), 33b/15, 35a/13, 

35b/7, 37b/20, 38a/5, 38b/20 

n.+dür 8a/7, 9b/9, 14b/17, 

18a/5, 18a/12 

n. idi 9a/14 

n.+nüñ 8b/1 

n.+yi 38a/6 

nebį (Ar.) peygamber 

n.+dür 11b/19 

ne-deñlü 4b/6 

nefǾ(Ar.) menfaat, fayda, kâr, çıkar 

n.+den 25a/8 

nefer (Ar.) asker, er  

n. 26a/7, 26a/8, 26a/11, 26a/12 

nefes (Ar.) soluk 

n.+de 6b/16, 32b/7 

nefs (Ar.) ruh, hayat; bir şeyin ta 

kendisi 

n. 2a/2, 11a/4, 19a/4, 19a/10, 

19a/11, 22b/21 

n. ü hevā 18b/21 

n.+de 11a/5 

n.+den 2a/18 

n.+i 11a/5 (b.h.), 22b/13 (b.h.), 

22b/14 (b.h.), 38a/2 (i.e.) 

n.+i emmāre “insanı kötülüğe 

sürükleyen nefis” 24a/6, 24a/7 

n.+i ķır- 9b/4 

n.+i naśįbin 24b/4 

n.+i śıfātlarını 38b/1 

n.+in 8b/14 

n.+ine 15a/19, 19a/4, 19a/5, 

21a/1 

n.+inüñ 2a/4, 32b/2 

n.+iñüzi 7b/12 

n.+iyle 7b/4 

n.+le 19a/9 

n.+leri 18b/17, 33a/6 

n.+lerine 33a/8 

n.+üme 18b/6 

n.+ümüñ 19a/8 

n.+üñ 9a/12, 9a/13, 15a/19, 

15b/8, 24b/6, 30b/19, 32a/7, 37b/11, 

37b/19 

n.+üñ gözet- 38a/21 

n.+üñde 11a/16 

n.+üñe 32a/7, 32a/8, 37b/20 

n.+üñi 24b/8, 38a/13 

nefsį (Ar.) nefisten doğan şeyle ilgili 

n. 8b/16, 8b/17 

nehy (Ar.) yasak, yasak etme 

 n.+dür 9b/16, 9b/17  

n. eyle- 8a/8 

n. it- 8a/10 

n.+lerde 14b/20 
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n. olın- 3b/18 

nesħ (Ar.) kaldırma, hükümsüz 

bırakma 

n.+de 40a/12, 40a/14 

nesne nesne 

n. 5b/8, 5b/13, 5b/16, 6a/8, 

15a/1, 15b/18, 18a/19, 19a/19, 19a/20, 

20b/8, 25a/8, 25a/9, 25a/13 (2), 25b/5, 

26a/1, 26b/17, 27b/4, 28a/11, 28a/20, 

30a/21, 30b/18, 38b/20 

n.+den 6a/20 

n.+dendür 16a/10 

n.+dür 18b/7, 24b/15, 37a/3 

n.+ler 2b/11, 3a/12, 6a/18 

n.+lerde 16a/17 

n.+lerden 3b/19, 12a/17, 40a/4 

n.+lere 3a/11  

n.+ye 4b/11, 12a/18, 25b/4, 

25b/8, 38b/18 

n.+yi 7b/19, 12a/14, 16a/13, 

18a/16, 38b/20 

nevǾ (Ar.) çeşit, türlü 

n. 29a/20, 29b/2 

n.+den 29b/1 

n.+dür 34b/4 

n.+i 29b/1 (b.h.) 

n.+üñ 29a/21, 29b/3, 30a/10, 

30b/15 

nevm (Ar.) uyku 

n.+i ġaflet 33a/9 

nice nasıl, ne kadar 

n. 2b/1, 5a/2, 5a/3, 5a/6, 9a/3, 

9a/10, 9b/11, 10b/8, 10b/9, 11b/8, 

13b/4, 16a/4, 28b/19, 32b/8, 32b/11 

n.+leri 19b/15 

niçe nice, defalarca 

n. 10a/16, 19b/13 

n.+dür 4b/3 

n.+leri 19b/19 

niçün niçin, neden dolayı 

n. 3b/2, 10b/20 

nidāǿ (Ar.) bağırma, çağırma, 

seslenme 

 n.+dan 14a/9 

n. it- 13a/7 

n.+sı 13a/1 

n.+yı 14a/7, 14a/11, 14a/18 

nihāyet (Ar.) son, uç 

n.+i 6b/4 (i.e) 

nişān (Far.) iz, belirti, nişan, işâret 

n.+ı 3a/11, 28a/2 

n.+ıdur 15b/5 

n.+larını 22a/21 

n.+uñ 28a/3, 28b/10 

nişāne (Far.) belirti, iz 

n.+si 38a/8 

nişānlan- belirlenmek, işaretlenmek 

n.-ma 23b/21 

niteg nasıl 

n. 9a/19 

nitekim nitekim 

n. 3a/18, 4a/17, 5b/7, 6b/7, 

8b/11, 10a/6, 10b/1, 11b/6, 11b/10, 



 186

11b/15, 12a/4, 14b/20, 15a/4, 16a/1, 

17b/7, 19a/1, 23a/11, 27a/12, 27a/19, 

30a/7, 30a/8, 30a/14, 31a/3, 33a/15, 

38a/14, 39a/11, 39b/13 

nūr (Ar.) aydınlık, parıltı, nur 

n. 23a/6 

n.+larından 23a/5 

n.+larıyla 15b/9 

nücūm (Ar.) yıldızlar 

n. 4a/1  

nükte (Ar.) ince mânâlı söz 

n.+ler ü ėşāretler 33a/21, 33b/1 

işāret ü n. 33b/6 

 

-O- 

 

o o 

o 1b/14, 4b/2, 5a/6, 34b/8, 

34b/15, 36b/8, 37b/10, 38b/7 

o+ña 21a/17 

od ateş 

o.+ından 8a/4, 10b/13 

odun odun 

o.+ı 30a/9 (b.h.) 

oġlan çocuk 

o.+ların 26a/11 

oġul erkek çocuk 

o. 2b/17, 3a/7, 3b/14, 4b/17, 

5b/4, 7a/4, 9a/10, 9b/21, 10b/6, 11a/3, 

12b/20, 13a/21, 14a/21, 14b/3, 14b/16, 

15a/10, 16a/14, 17b/15, 19b/16, 

21b/12, 24a/16, 25b/16, 26a/1, 27a/15, 

27a/17, 27b/3, 35a/18, 38b/11 

o.+ı 1b/12 (i.e.), 8b/5 (i.e.), 

11b/12 (i.e.), 13a/10 (i.e.), 32a/7 (i.e.), 

35a/16 (i.e.) 

o.+ı-çün 14b/2 

o.+ına 14b/2 

o.+larumuzuñ 40a/11 

oķı- okumak 

o.-yup 5a/12 

oķımaķ okuma 

o. 2b/3 

oķu- okumak 

u.-duġıñ 10a/1 

o.-duķdan 17a/9 

o.-dum 17a/8 

o.-r 13b/17 

o.-sañ 5b/5, 38a/10 

o.-yup 2a/1, 2a/3, 38a/11 

oķumaķ okuma 

o.+dan 10a/3 

ol o 

I. işaret zamiri  

o. 1b/11, 2b/20, 4a/4, 4a/6, 

7a/20, 16a/5, 19b/9, 22a/15, 30b/18, 

35b/10 

 o.+dur 10b/21, 18a/14, 19a/18, 

26b/13 

II. işaret sıfatı  

2a/2, 2a/4, 2a/8, 2a/10, 2a/11, 

2a/12, 2a/19, 2b/2, 2b/10, 2b/11, 

2b/13, 3a/3, 3a/5, 3a/9, 3a/11, 3a/12 
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(2), 3a/16 (2), 3b/1, 3b/9, 3b/15, 

3b/21, 4a/14, 4a/15 (2), 4b/4, 5a/4, 

5a/7, 5a/9, 5a/10 (2), 5a/12, 5a/13, 

5a/14 (2), 5a/18, 5b/2, 5b/11, 6b/14, 

6b/18, 7a/9, 7a/10, 7a/11, 7a/12, 7a/16, 

7a/17, 7a/19, 7a/20, 7b/1, 7b/10, 

7b/19, 7b/21, 8a/20, 9a/10, 9a/13, 

9a/14, 9a/16, 9b/2, 9b/13, 9b/15, 

10a/1, 10a/13, 10a/15, 10a/16, 10b/3, 

10b/19, 11a/10, 11a/11, 11b/20, 12a/5, 

12a/7, 12a/15, 12a/19, 12a/20, 12b/7, 

12b/8, 12b/9, 12b/11, 13a/11, 13b/15, 

14a/1, 14a/2, 14a/3 (2), 14a/7, 14b/2, 

14b/4, 15a/1, 15b/13 (2), 15b/14, 

15b/15, 15b/16, 15b/20, 16a/5, 16a/10, 

16a/11, 16a/12, 16a/20, 16b/1, 16b/2, 

16b/9, 16b/10 (2), 16b/11, 16b/14, 

16b/15, 16b/18 (2), 17a/4, 17a/7, 

17a/10, 17a/11, 17a/12, 17a/13, 

17a/14, 17a/17, 17a/18 (2), 17a/19, 

17b/2, 17b/3, 17b/10, 18a/1, 18a/4, 

18a/7, 18a/10, 18a/12, 18a/13, 18a/17, 

18a/18, 18a/19 (2), 18b/2, 18b/14, 

19a/10, 19a/11, 19a/12, 19a/15, 

19b/11, 19b/17, 20a/11, 20b/6, 20b/16, 

21a/7, 21a/8, 21a/10, 21a/12, 21a/20 

(2), 21b/1, 21b/2, 21b/21, 22a/1, 

22a/6, 22a/7, 22a/8, 22a/14, 22a/20, 

22b/3, 22b/9, 22b/11, 22b/12, 22b/13, 

22b/14, 22b/17, 22b/20, 23a/3, 23a/5, 

23a/18, 23a/19, 23a/20 (2), 23a/21, 

23b/1, 23b/2, 23b/3, 23b/15, 23b/21, 

24a/1, 24a/3, 24a/13, 24a/18, 24b/8, 

24b/12, 24b/15, 24b/18, 25a/2, 25a/9, 

25a/11, 25a/13, 25a/17, 25b/2, 25b/17, 

25b/18, 25b/19, 25b/20, 26a/15, 26b/1, 

27a/1, 27a/2, 27a/3, 27b/5, 27b/7, 

27b/8, 27b/13, 27b/15 (2), 27b/20, 

28a/2, 28a/8, 28a/12, 28a/17, 28b/8, 

28b/10, 28b/17, 29a/16, 29a/17, 

29a/21, 29b/1, 29b/9, 29b/18, 30a/9, 

30a/10, 30b/3, 30b/5, 30b/6, 30b/9, 

30b/12, 30b/13, 30b/14, 30b/15, 

30b/20, 31a/11, 31a/13, 31a/17, 

31a/18, 31a/19, 31a/21, 31b/10, 

31b/18, 31b/20, 32a/13, 32a/18, 32b/4, 

32b/15, 33a/3, 33a/5, 33a/8, 33a/11, 

33a/16, 33b/11, 33b/14, 34a/5, 34a/13, 

34a/15, 34a/16, 34b/1, 34b/2, 34b/7, 

34b/14, 35a/11, 35a/14, 35b/8, 35b/12, 

36a/15, 36a/18, 36b/3, 36b/9, 36b/20, 

37a/2, 37a/9, 37a/11, 37a/12, 37a/14, 

37b/1, 37b/5, 37b/7, 37b/8, 37b/13, 

37b/16, 38a/12, 38a/16, 38a/21, 38b/7, 

38b/18, 38b/20, 39a/1, 39a/2, 39b/3, 

39b/8, 39b/9, 39b/21 

III. şahıs zamiri 

aña “ona” (ol’un datif biçimi) 

13b/3, 13b/20, 17a/5, 18a/17, 23a/6, 

23a/17, 23b/12, 26b/14, 28a/16, 29b/7, 

29b/11, 35a/3, 35b/6, 39a/9 

anda “onda” (ol’un lokatif 

biçimi) 16b/7 

anda iken 10b/20 
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andan “ondan” (ol’un ablatif 

biçimi) 2b/1, 3b/15, 4b/10, 4b/14, 

7b/17, 8b/5, 8b/20, 11a/13, 12a/14, 

12b/1, 16b/20, 26a/14, 28a/20, 28b/21, 

31b/10, 35b/1 

anı “onu” (ol’un akkuzatif 

biçimi) 2a/13, 4a/19, 4b/8, 5b/9, 

6b/14, 12a/17, 15b/19, 18b/10, 18b/4, 

20b/15, 23b/17, 25b/5 (2), 26b/17, 

27b/9, 28a/12, 35b/2, 37a/20, 37b/4, 

37b/20, 38a/2, 38a/5, 38a/6 

anuñ “onun” (ol’un genitif 

biçimi) 1b/13, 2a/21, 4a/15, 4b/1, 7a/9, 

8a/17, 11a/11, 12b/6, 12b/13, 13a/11, 

13b/3, 17a/1, 18a/1, 19a/5, 19a/6 (2), 

20b/16, 20b/21, 21b/21, 22a/16, 

23a/13, 23a/14, 24b/16, 27b/10, 

29a/15, 29b/5, 29b/16, 29b/20, 31b/12, 

31b/14, 34b/11, 34b/14, 35a/5, 35a/14, 

36b/17, 37b/13, 37b/14 

a.+çün 3b/17 

a.+içün 3b/3, 4a/5, 16a/18, 

25b/10 

a.+la 5b/17, 12a/16, 16b/16, 

18b/3, 18b/8, 32b/12, 36a/1, 39b/3 

ol- olmak, eylemek, kılmak  

o. 6a/2, 6a/17, 9b/11 

o.-a 2b/10, 4a/3, 11b/15, 

15b/19, 18b/12, 18b/13, 19b/10, 

21b/20, 22a/8, 22a/9 (2), 22a/13, 

23b/5, 25b/5, 29b/6, 30b/17, 32b/9, 

34a/15, 38b/7 

olacaķ 5b/14, 8a/17, 8a/18 

o.-acaķdur 19a/1 

o.-an 1b/15, 2b/11, 3b/15, 4b/5, 

5a/9, 6b/6, 9a/3, 10a/21, 11a/17, 

11b/19, 12a/17, 15b/4 (2), 17b/5, 

19b/7, 22b/17, 28b/5, 28b/12, 29a/4 

(2), 29a/13, 29a/14 (2), 29a/16, 

29b/10, 31b/14, 32b/6, 32b/7, 34b/10, 

34b/15, 35a/14, 36b/5, 37a/9, 37b/8 

o.-ana 21a/14, 28b/19 

o.-anı 35a/10, 35a/21, 36a/4 (2) 

o.-anlar 11a/11, 12b/15, 

12b/16, 25a/11, 25a/15, 27b/10 

o.-anlara 8b/21 

o.-anları 12a/15 

o.-anuñ 28b/18 

o.-asın 16b/16 

o.-aydı 13b/6 

o.-ayıdı 26a/20 

o.-caķdur 32b/11 

o.-dı 5b/20, 12b/11, 17a/16, 

19a/12, 20b/2, 39b/18, 39b/20 

o.-dılar 5b/13, 5b/16, 39b/14 

o.-dınsa 11b/2 

o.-dır 38a/6 

o.-dıysa 3a/4, 9a/18, 9a/19, 

9b/4, 11a/16, 12b/3, 15a/12, 17a/18, 

21b/11, 29b/11, 30b/12, 31a/2, 31a/18, 

33b/5, 34b/7, 34b/13, 37a/2, 39a/9 

o.-duġı 17b/10, 39b/5 

o.-duġı-çün 15a/9 

o.-duġın 20a/6, 28b/7 
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o.-duġından 8b/14 

o.-duķda 23a/5 

o.-duñsa 12a/2 

o.-ma 4b/18 (2) 

o.-madan 14a/20 

o.-madıġın 10a/6 

o.-mamaķdur 31a/14 

o.-mamış 28b/8 

o.-manuñ 28a/2 

o.-masa 28b/21 

o.-ması 9b/8, 15b/6, 28b/11 

o.-masın 36a/20 

o.-masun 14b/3 

o.-maya 16b/7, 16b/8, 33b/14, 

34b/1 

o.-mayacaķ 7b/19 

o.-mayan 9b/7, 9b/8, 15b/16 

o.-mayaydı 9a/1 

o.-mayınca 10a/5, 16b/6, 

25b/13 

o.-maz 10a/6, 10b/7, 15a/21, 

15b/19, 16b/7, 24a/8 

o.-maz mı 32b/10 

o.-mazdı 13b/7 

o.-mazsa 12a/16, 31a/21 

o.-mış 7b/5 

o.-sa 5a/2, 5a/3, 5a/18, 5b/11, 

12a/12, 14a/5, 14a/13, 19b/1, 24a/21, 

29a/11, 29a/12, 33a/16 

o.-sam 14b/11 

o.-sañuz 28a/20 

o.-sun 1b/4, 1b/5, 1b/13, 2a/21, 

5b/17 (2), 12b/6, 12b/13, 18a/1, 

23b/19 

o.-up 1b/11, 3b/20, 6a/9, 13b/2, 

15b/4, 28a/6, 29a/11, 29b/20 

o.-ur 5a/19 (2), 5b/10, 5b/13, 

5b/15, 6a/8, 6b/19, 7a/4, 8a/4, 8a/16, 

9b/6, 10b/2, 13a/3, 13a/12, 15a/20, 

15b/16, 16a/4, 17a/1, 17a/3, 18b/20, 

20a/19, 20a/3, 21a/4, 21a/19, 21b/12, 

24a/9, 26a/18, 27a/5, 27a/13, 28a/19, 

28b/8, 28b/9, 29b/14, 30a/2, 30b/11, 

34b/5, 35b/18, 38a/4 

o.-urdı 9a/1 

o.-ursa 15b/3, 24b/19, 27b/21, 

28b/6, 29a/8 

o.-ursan 15b/14 

o.-ursın 12a/3, 15a/7 

olın- olunmak 

o.-mayana 6b/2 

olmaķ olma, kılma 

o. 12b/3, 28a/5, 38a/12 

o.+a 22a/12 

o.+dan 28b/12 

o.+dur 9a/8, 15a/2, 22a/15, 

22b/14, 22b/18, 24a/19, 25a/18, 

30b/16, 31a/9, 31a/12 

on on 

o. 26a/12 

on bir on bir 

o. 26a/11 (2) 

on iki on iki 
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o. 23a/14 

oñıl- hastalıktan kurtulmak, iyileşmek 

o.-maz 29a/12, 29a/14 

o.-sa 36a/17 

onlar onlar (çokluk 3. kişi zamiri) 

o. 26a/21 

orta orta, merkez 

o.+dan ķalķ- 29b/18 

o.+sında 14a/9 

oruç oruç 

o.+ı 22b/16 (b.h.) 

o.+ından 32a/1 

o. dut- 15a/5 

o. ŧut- 6a/19, 6a/12, 15a/9 

ot ot 

o.+ı 22a/9 (i.e.) 

o.+ların 22a/7 

otur- oturmak 

o.-ınca 11b/4 

oturmaķ oturma 

o. 36a/1 

oturuş- birlikte oturmak, aynı ortamda 

bulunmak 

o.-madan 24a/9 

otuz otuz 

o. 18a/4 (2), 26a/11  

 

 -Ö- 

 

ödenül- ödenmek 

ö.-ür 39b/3 

ög- övmek 

ö.-mesiyle 25a/19 

ögmek övme 

ö. 1b/1 

medĥ ü ö. 36a/15 

ögren- öğrenmek 

ö.-ür 30a/21 

ögrenebil- öğrenebilmek 

ö.-dügüm 17a/11 

ö.-düm 17a/11 

ögrenmek öğrenme 

ö. 2a/8 

ögret- öğretmek 

ö.-se 5a/13 (2) 

ögüt öğüt 

ö. 2b/2, 3b/16 (2), 37a/21 

ö.+lerden 3a/9 

ö.+üñ 3a/1 

ö. ü naśįĥat iriş- 3a/3, 4 

ö. ü naśįĥat irişme- 3a/6 

ö. vir- 3b/14, 27b/4, 32a/7, 

32a/8, 9, 32b/19 

ö. virici 31b/5 

ö. virme- 32a/9 

vaǾž u ö. 33a/13 

vaǾž u ö. vir- 33b/7 

ögütle- öğüt vermek 

ö.+ 32a/8 

ögütlen- öğüt verilmek 

ö.-diyse 32a/8 

öl- ölmek 

ö.-ceksin 9b/10 
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ö.-dükden 4b/1, 4b/9, 18b/7, 

35b/6 

ö.-mesinden 11b/12 

ölçek ölçek 

ö. 5b/1 

ölç- ölçmek 

ö.-esin 5b/2 

öli ölü 

ö.+ler 14a/19 (2) 

ölmek ölme 

ö.+i 11a/6 (b.h.) 

ölüm ölüm 

ö.+i 38b/7 (i.e.) 

Ǿömr (Ar.) ömür, yaşantı 

Ǿö. 10a/3, 10a/4, 10a/8, 36a/18 

Ǿö.+i 10b/21 (i.e.), 29a/18 

(b.h.) 

Ǿö.+i-çün 3a/17 

Ǿö.+i nāzenįde 3b/4 

Ǿö.+i nazenįni 32b/4 

Ǿö.+i nįk 32b/4 

Ǿö.+i uzan- 36b/17 

Ǿö.+in 3b/7, 17b/5, 17b/6 

Ǿö.+iñ 3b/5 

Ǿö.+inden 3a/14, 3a/15 

Ǿö.+ini 8b/17 

Ǿö.+ümüñ 2a/7, 2b/11 

Ǿö.+ümüzden 3b/3 

Ǿö.+üñden 38a/14 

öñdin önce, önden, önceden 

ö. 20a/20 

öñ ön taraf 

ö.+inde 31b/16, 32b/6, 32b/7 

ö.+ine 6b/15, 23b/8 

ö.+ine dut- 19b/5 

ö.+üñdür 13b/6 

öt- ötmek 

ö.-di 14b/8 

ötüri ötürü 

ö. 3b/15, 8b/4, 11b/15, 12b/1, 

19b/3, 20b/21, 29b/6, 29b/16, 29b/17, 

31a/14, 35b/1 

övici övücü, öven 

ö. 22a/13 

övüñilmek övünülme 

ö.+e 13b/7 

öyle öyle, o şekilde 

ö. 1b/1, 1b/8, 2b/15, 4a/2, 

10b/18, 27a/7, 29a/4, 29b/14 

öz öz, esas; kendi 

ö.+idür 5b/14 

ö.+iñüze 33a/18 

 

 -P- 

 

pādşāh (Far.) pâdişah, hükümdar 

p.+a 14a/3 

pāķ (Far.) temiz, hâlis 

p. eyle- 9b/4, 38a/13 

p. it- 10a/17 

p. itme- 10a/18 

p. ķıl- 4b/1 

p. ol- 25b/10 

ĥāśılı vü p.+ı 14b/16, 17 
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perhįzkārlıķ perhiz yapma; sofuluk 

p.+a 34a/1 

perį (Far.) peri 

p. 24a/10 

pes (Far.) öyle ise, şimdi 

p. 2a/19, 2b/13, 3a/6, 3a/16, 

3b/4, 3b/9, 3b/19, 5a/4, 5a/20, 5b/11, 

6b/1, 7a/8, 7a/10, 7a/14, 7a/18, 7a/20, 

7b/19, 7b/21, 8a/18, 9a/19, 10b/18, 

11a/16, 11a/8, 13b/4, 13b/18, 14a/7, 

14a/11, 14a/15, 14a/18, 15b/15, 16b/2, 

16b/18, 17b/13, 17b/18, 18a/15, 

18a/18, 18b/5, 18b/9, 18b/10, 19a/17, 

19b/14, 20a/5, 20a/8, 20a/15, 20b/12, 

20b/13, 21a/10, 21a/21, 21b/1, 21b/8, 

21b/11, 22b/2, 23a/3, 23b/1, 23b/5, 

23b/15, 24a/21, 24b/2, 25b/4, 26b/11, 

26b/14, 27a/14, 27a/21, 27b/2, 29a/14, 

29a/16, 29b/11, 29b/19, 30a/3, 30b/2, 

30b/13, 31a/2, 31a/7, 32a/4, 32a/9, 

32a/12, 32b/15, 32b/18, 33b/1, 33b/3, 

33b/5, 33b/12, 37a/2, 38a/16, 39a/4 

peşįmān (Far.) pişman 

p. olın- 40a/3 

p. olma- 10b/17 

peşįmānlıķ (Far.) pişmanlık 

p. 3b/6 

p. it- 3a/17 

peyġamber (Far.) peygamber 

p. 3a/1, 4a/17, 6a/7, 7b/2, 

7b/11, 8a/2, 8a/12, 9b/2, 10b/1, 

11b/10, 13a/6, 13a/11 (2), 13a/16, 

13b/13, 22b/11, 23a/5, 26a/6, 26b/19, 

27a/3, 31a/4, 36a/9, 36a/10, 38a/2, 

39b/15, 39b/17, 39b/19, 39b/20 

p.+e 13b/1 

p.+i 1b/4 (i.e.) 

p. olduġına 6a/10 

p.+ümüz 2a/15 

puluç erkekliği olmayan kimse, innin 

p. 16a/2, 16a/7 

p.+sın 16a/8 

p.+uñ 16a/5, 16a/6 

 

-R- 

 

rabb (Ar.) Allah 

r. 35b/5, 40a/1, 40a/2, 40a/4, 

40a/6, 40a/10 

r.+i 7a/17 

r.+üm 14b/13 

r.+üñden 32a/10 

rāġıb (Ar.) istekli 

ŧaleb ü r. ol- 4a/1 

rāĥat (Ar.) rahat, kaygısız 

r. irişdür- 25b/13 

r.+dadur 35a/18 

rāĥatlıķ rahatlık 

r. u zaĥmet irişdür- 25b/9 

raĥmet (Ar.) acıma, esirgeme 

r. 8b/17 

r. eyle- 13b/20, 17a/5 

r. idici 2b/16, 17 
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r.+i 1b/4 (i.e.), 1b/12 (i.e.), 

2a/21 (i.e.), 6b/8 (i.e.), 8a/5 (i.e.), 

8b/21 (i.e.), 9a/1 (i.e.), 9a/2 (i.e.), 

12b/6 (i.e.), 12b/13 (i.e.), 18a/1 (i.e.) 

r.+i nebį 1b/3 

r.+in 8b/20 

r.+inden 9a/8 

r.+ine 5b/6, 8b/19, 39a/7 

r.+iyledür 8a/7 

r.+üm 7a/2, 9a/4 

ramażān (Ar.) oruç ayı 

r. 6a/12 

rast gel- rastgelmek 

r.-di 35a/3 

rāżı (Ar.) râzı 

r. ol- 7b/17, 8b/5, 11a/13, 

13a/9, 16b/13, 20b/5, 24b/19, 25a/1, 

37b/8, 37b/19 

r. olma- 34a/9, 37b/11, 37b/13 

recā (Ar.) rica, istek 

r. 9a/8 

redd (Ar.) red, geri çevirme 

r. it- 27a/7, 28a/12, 28b/3 

refǾ (Ar.) kaldırma, yok sayma 

r. olın- 11a/12 

rekǾat (Ar.) rekat 

r. 4b/8, 4b/13 

reǿįs (Ar.) baş, başkan 

r.+lerinden 26a/12 

resūl (Ar.) peygamber 

r. 3a/8, 11b/15, 11b/17, 13a/10, 

17a/21, 19a/1, 22a/12, 28a/16, 39b/13 

r.+iñe 6b/11 

r.+lerin 35b/20 

r.+lerüñ 35b/18 

r.+üme 5b/19 

r.+üñ 3a/9 

resūlullah (Ar.) Allah’ın elçisi, Hz. 

Muhammed 

r. 8a/19, 26a/13, 26a/16, 26b/2 

revā (Ar.) uygun, reva 

r. gör- 21a/1 

rıżā (Ar.) rıza, hoşnutluk 

r.+i Ǿiśyān 36a/20, 21 

r.+i žulm 36a/20 

r.+ñı 25a/2 

r.+sı 19a/4, 19b/7 

r.+yı şerįfin 9b/7, 21b/4, 25a/3 

rızķ (Ar.) rızk, nimet 

r. 20b/19, 21a/8 

r.+ı 21a/5 (i.e.), 39b/19 (b.h.) 

r.+ın 1b/2, 12b/17, 20a/20, 

20b/21 

r.+ını 39b/16 

r.+um 21a/7 

r.+uma 21a/7 

r. üleşdür- 20b/2 

ricāl (Ar.) ileri gelenler, söz sahipleri 

r.+den 28b/2 

r.+dür 13a/13, 30a/18 

ricā (Ar.) rica, istek (< recâ) 

r.+sı ol- 29a/9 

riǾāyet (Ar.) sayma, riayet etme 

r. it- 23a/21, 26a/21, 36b/8 
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risāle (Ar.) kitap 

r.+nüñ 2b/14 

r.+yi 2b/13 

rivāyet (Ar.) rivayet, söylenti, haber 

r. olın- 4a/21, 4b/9, 8a/2, 8a/12, 

12b/5, 13a/8, 14b/1, 31b/21, 35a/13, 

35b/5, 6, 35b/14, 36a/9 

riyā (Ar.) iki yüzlülük 

r. 25a/21 

r. vü sümǾa 10a/21 

r. vü ĥased 27b/16 

r.+dan 5b/11, 22a/3, 25b/1, 

25b/14 

r.+dur 10b/3 

r.+larından 25b/11 

r.+ya 23b/11 

riyāzet (Ar.) riyâzet, kötülüklerden 

sakınma 

r. 15a/20 

r.+i 22b/14 (b.h.) 

r.+in 22b/13 

rūĥ (Ar.) ruh, can 

r.+da 11a/3 

r.+ı 11a/4 (b.h.), 11b/14 (i.e.) 

r.+ı şerįf 11b/6 

r.+ları 11b/13 

r.+uñ 11a/18 

rūşen (Far.) aydın, parlak 

r.+reki 29b/8 

rücūǾ (Ar.) dönme, geri dönme 

 r.+ın 36a/2 

r. it- 6a/1, 2, 7a/16, 17, 34a/19 

 

 -S, Ś, Ŝ- 

 

saǾādet (Ar.) mutluluk, saadet 

s. 15b/7, 23a/17 

s.+le 4a/18, 6a/7 

sāǾat (Ar.) saat; vakit, zaman 

s. 3a/14, 3a/15, 3b/3, 3b/4 

s.+de 11a/8 

s.+den 10a/13 

śaǾb (Ar.) zor, güç 

ś. 29a/8 

śabāĥ (Ar.) sabah vakti 

ś. 13b/9, 13b/17, 14a/1, 14a/16, 

14b/4 

ś.+a 14a/12 

ŝābit (Ar.) sâbit 

ŝ. ol- 26b/1, 36a/8 

ŝ. ü sākin ol- 11b/18 

śabr (Ar.) sabır, tahammül 

ś. 26b/1 

ś.+da 26b/2 

ś. u intižār 26b/1 

ś. u şükr 22b/20 

śadaķa (Ar.) sadaka 

ś. eyle- 19b/9 

ś.+lar 4b/10 

ś. vir- 23a/1 

ś.+yı 22b/16 

śadā (Ar.) ses, yankı 

ś.+sın 11b/5 

śādıķ (Ar.) sâdık, bağlı 
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ś. 14b/10 

śadr (Ar.) başkan, reis 

ś. ol- 37b/13 

śafāǿ (Ar.) mutluluk, gönül huzuru, 

safa 

ś. it- 28a/10 

śaffet (Ar.) saflık, temizlik 

ś.+iyle 34b/8 

ś.+lerin 34a/15 

śafrā (Ar.) safra 

ś.+sı 5a/18 

ś.+ya 5a/17 

śaġır sağır 

ś. 8b/14 

s.+sın 10b/4 

sāgįr (Ar.) küçük 

s. 12a/8 

śaġlıķ sağlık 

śıĥĥat ü ś. 5a/21 

śaĥābe (Ar.) sahâbe 

ś.+lerden 13a/8 

ś.+lerinden 13a/16 

śāĥib (Ar.) sahip, mâlik 

ś.+i 10a/9 (i.e.), 12a/17 (i.e.) 

ś.+ine 12a/9, 12a/16, 33a/16, 

33a/21, 33b/2 

ś.+ini 13a/19 

ś.+inüñ 39b/21 

ś.+iyem 14b/12 

ś.+üş-şerǾ 24b/16 

śaĥrā (Ar.) çöl; kır 

ś.+da 5a/1, 26a/10 

ś.+larda 34b/5 

sāǿil (Ar.) suâl eden, soran 

s. 29b/9, 30a/1 

s.+e 31a/20 

s.+üñ 29b/10, 29b/12 

sāǿir (Ar.) diğer, başka 

s. 6a/19 

śaķın- sakınmak, çekinmek, uzak 

durmak 

 ś. 32a/12 

ś.-asın 33b/5 

ś.-manuñ 22a/18 

ś.-ması 32a/13, 33b/8 

ś.-mayup 21a/1 

ś. ś. 11a/10, 33a/18, 37a/5 

ś.-uñ 35b/21 

ś.-ur 12a/14, 12a/15 

śaķındur- sakındırmak 

ś. 34a/13 

śaķındurmaķ sakındırma, uzak 

durdurma 

ś.+dur 31b/5 

śaķınmaķ sakınma, çekinme 

ś.+dur 32a/14 

ś.+a 34a/2 

ś.+ıla 24a/9 

sākin (Ar.) hareketsiz 

ŝābit ü s. ol- 11b/18 

śaķla- saklamak 

ś.-r 12a/17 

śalāĥ (Ar.) düzelme, iyileşme, iyilik 

ś.+ı 29a/7 (i.e.), 29a/9 (i.e.) 
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ś.+ından 22a/17 

ś.+ı ümįdi olma- 29a/9, 10 

śalāt (Ar.) namaz 

ś.+ı teheccüd 13a/14 

śavm u ś. 15a/7 

śalāvāt (Ar.) namazlar 

ś.+ında 39b/6 

śāliĥ (Ar.) yarar, elverişli, iyi, uygun; 

dindar 

ś. 7b/10, 11b/12 

ś. ol- 22a/13, 22a/15, 22a/16, 

22a/18, 22a/20, 22b/4, 22b/12 

ś. olma- 22a/16 

sālik (Ar.) bir yola giren 

s. 22a/18 

s.+üñ 22a/10 

śan- sanmak, zannetmek 

ś.-asın 25b/14 

ś.-dılar ise 19b/17 

ś.-ma 25b/4 

ś.-maları 20a/10 

ś.-mañ 25b/14 

ś.-ur 4a/5, 4a/6, 19b/14, 

19b/15, 19b/20 

ś.-urdum 16a/7 

śanki sanki, güya 

ś. 25b/10 

śanǾat (Ar.) ustalık, marifet, hüner 

ś.+ına 21a/16 

śarf (Ar.) masraf, gider; çevirme, 

döndürme; (Gramer) fiil çekimi 

ś. it- 17b/6, 21a/9 

ś. itme- 17b/5, 6 

ś. ü naĥv 30b/1 

Ǿilm-i ś. ü naħv 4a/1 

śarp sarp 

ś. 6b/13 

śavāb (Ar.) doğruluk, dürüstlük; doğru 

davranış 

ś. 28b/3 

ś.+a 28a/12, 28b/1 

śavķ (Ar.) 

ś.+ı śudan 12b/7 

śavm (Ar.) oruç 

ś. u śalāt 15a/7 

ś.+ı vecĥ 10b/9, 39b/7 

saǾy (Ar.) çalışma, gayret, emek 

s. it- 7b/15, 7b/16, 28b/18, 

34a/9 

s.+ı Ǿabeŝ olma- 27a/10 

śay- saymak 

ś.-asın 25b/8 

ś.-maya 8b/9 

śayd (Ar.) avlanma 

ś. 35a/2 

śāye (Far.) gölge; koruma, sahip çıkma 

ś. 8b/14 

śayılmaķ sayılma 

ś.+dan 6b/3 

sāyir (Ar.) diğer, başka (< sāǿir) 

s. 26a/9 

ŝebātsuz sebatsız, sözünden ve 

kararlarından dönen 

ŝ. 19a/19 
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sebeb (Ar.) sebep 

s. 29b/18 

s. ol- 9a/14, 23b/11, 28a/16 

s.+den 29b/17 

s.+dür 19b/1 

s.+i 30a/10 (i.e.) 

s.+i nüzūl 26a/5, 26b/18, 19 

s.+i teǿlīfi 2b/14 

s.+iyle 7a/2, 11a/11 (2), 17a/1, 

19a/20, 21b/21, 35b/8 

s.+ni 20a/15 

sebebsüz sebepsiz 

s.+dür 29b/19 

seccāde (Ar.) seccāde 

s.+sin 23b/8 

s.+yi 23b/10 

seĥer (Ar.) seher vakti 

s. 4b/13, 13b/10, 14a/13 

sekiz sekiz 

s. 18a/7, 18a/10, 18a/12, 

18a/13, 18b/14, 19a/12, 19b/11, 

20a/11, 20b/6, 20b/16, 21a/12, 21b/8, 

21b/10, 21b/11, 21b/15, 27b/4, 27b/5, 

27b/7, 27b/8, 37a/21 

sekizinci sekizinci 

s. 21a/13 

selām (Ar.) selam 

s. virmeg-içün 35a/4 

s.+ıñ alma- 35a/6 

s.+um alma- 35a/6, 7 

selb (Ar.) gitme, giderme 

s. olma- 6b/16 

selef (Ar.) selef 

s.+i śāliĥin 19b/3 

sen sen (birinci teklik kişi zamiri) 

s. 2b/17, 4b/17, 5a/6, 5b/4, 

7a/17, 9b/10, 9b/15, 9b/16, 9b/13, 

10b/4, 10b/10, 10b/15, 10b/19, 11a/9, 

11a/17, 11b/1, 12a/2, 12a/3, 12b/4, 

14b/4, 14b/18, 15a/4, 15b/3, 15b/11, 

15b/13, 15b/14, 16a/8, 16a/10, 17b/2, 

17b/15, 17b/18, 18a/3, 21b/13, 21b/15, 

24a/16, 24b/10, 24b/12, 24b/13, 25a/4, 

25a/5, 25a/7, 25a/16, 25a/21, 25b/2, 

25b/8, 25b/13, 25b/16, 25b/18, 25b/21, 

26a/3, 26a/21, 26b/8, 26b/15, 27a/2, 

27a/11, 27a/20, 27b/9, 28a/4, 28b/4, 

28b/15, 29a/19, 29b/7, 29b/12, 30a/3, 

32a/4, 32a/10, 32a/12, 33a/15, 33a/17, 

33a/20, 33b/5, 33b/11, 34a/12, 34a/13, 

34a/18, 34b/20, 35b/5, 36a/12, 36a/14, 

36b/2, 36b/14, 37a/13, 37b/6, 37b/8, 

37b/11, 37b/12, 37b/18, 38a/10, 

38a/14, 38a/19, 38a/21, 38b/4, 38b/11, 

38b/12, 38b/18 (2), 38b/19, 39a/9, 

39a/10, 39a/19, 39b/8, 39b/11, 40a/2 

saña sana (ikinci teklik kişi 

zamirinin dativ hali) 1b/5, 2a/16, 3a/3, 

3a/6, 9a/14, 9b/5 (2), 12b/11, 12b/20, 

15a/12, 15b/15, 17a/2, 21b/16, 25a/10, 

25a/13, 25a/15, 26a/19, 26b/11, 

26b/15, 27b/3, 27b/9, 28b/11, 28b/13, 

29b/15, 31b/2, 34b/19, 35b/3, 35b/7, 

36a/21, 37a/7, 38a/20, 38b/15, 38b/16 
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s.+den 14b/3, 25a/12, 35a/11, 

37b/15 

s.+i 2b/20, 9b/8, 10b/11, 

10b/12, 10b/13, 11a/8, 16a/6, 25b/14, 

37a/15, 38b/16, 39b/8 

s.+üñ 2b/19, 3a/4, 9a/16, 9a/20 

(2), 9b/1, 9b/7, 9b/21, 10a/19, 10b/5, 

11a/7, 11a/17, 12a/2, 12b/3, 15a/12, 

15a/15, 15b/11, 16a/15, 16b/13, 

16b/19, 17b/16, 21b/4, 22a/19, 25a/9, 

25a/13, 25b/14, 26a/1, 26a/21, 26b/17, 

27b/6, 27b/20, 28a/1, 28a/4, 28a/5, 

29b/9, 31a/19, 32b/3, 33a/20, 33b/10, 

33b/20, 37b/4, 37b/7, 37b/9, 37b/12, 

37b/16, 38a/14 

s.+üñle 27b/18, 29b/15, 29b/17 

ŝenāǿ (Ar.) övme, övüş 

ŝ. vü ŝevāb 26b/3 

sene (Ar.) yıl 

s. 31b/16 (2), 31b/18, 31b/20, 

39b/11, 40a/19                                                                

s.+dür 9b/21 

ser-ħoş (Far.) sarhoş 

s. olma- 5b/3 

sev- sevmek 

s. 9b/17 

s.-dügi 18a/19, 36b/20 

s.-dügüñden 9b/13 

s.-dükleri 3b/19 

s.-e 38a/6 

s.-er 13b/14, 13b/18, 18a/17, 

36b/18, 38a/2 

s.-erse 38a/6 

s.-ersin 36b/15 

s.-mede 36b/19 

s.-meden 22b/6 

s.-meyince 38a/1 

s.-se 36b/17 

ŝevāb (Ar.) sevap 

ŝ. 7a/5, 19b/10 

ŝ. olma- 13a/20 (2) 

ŝ.+ı 4b/12 (i.e.), 9b/8 (i.e.) 

ŝ.+ından32a/3 

ŝenāǿ vü ŝ. 26b/3 

sevdā (Ar.) sevda, sevgi 

s.+sını 21a/9 

sevdür- sevdirmek, beğendirmek, 

özendirmek 

s.-meyesin 34a/5 

s.-üp 34a/3 

sevgilü sevgili 

s. ol- 28b/11 

sevilmek sevilmek 

s.+e 18b/7 

seviyye (Ar.) doğruluk 

 s.+sin 15b/21  

sevmek sevme 

 s. 22b/6, 22b/7 

s.+e 22b/6, 38b/3 

seyāĥat (Ar.) yolculuk, gezi (< siyâhat) 

s. it- 27a/15 

s.+le 27a/12 

śıddīķ (Ar.) Hz. Ebubekr’in lâkabı 

ś.+dur 11b/19 
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śıdķ (Ar.) doğruluk 

iħlāś u ś. 10a/18 

śıfat (Ar.) hâl, durum, sıfat, nitelik, 

şekil 

ś. 23a/9 

ś.+la 24b/2 

ś.+lar 38b/5 

śıfatlan- sıfatlanmak 

ś.-maya 38b/5 

sıġa- sıvamak, okşamak, meshetmek 

s.-dılar 31b/20 

śıġın- sığınmak 

ś.-urum 2a/16 

śıĥĥat (Ar.) sağlamlık, sağlık 

ś. 24b/20 

ś. ü śaġlıķ 5a/21 

ś.+den 25a/9 

śırāŧ (Ar.) yol 

ś. köprisi “İslâm inancına göre 

mahşer günü üstünden geçilecek olan 

köprü” 32b/13 

ś.+ı müstaķįm “doğru yol” 

2b/20   

sikencübįn (Ar.) bal ile sirkenin 

karıştırılmasından meydana gelen bir 

şerbet 

s. 5a/18, 5a/19 

sirke (Far.) sirke 

s. 5a/19 

siyāset (Ar.) idare, akıllıca iş veya 

hareket 

s. eyleme- 24a/6 

s. it- 24a/8 

siyer (Ar.) Hz. Muhammed’in hayatını 

anlatan kitap 

s.+i ķarżiyye 39a/15 

siz siz 

s. 7b/1, 17b/13 (2), 20b/12 

s.+den 8a/4, 8a/17 

s.+e 17b/12, 27a/5 

s.+üñ 3b/3, 10b/2, 12b/17, 

19a/19, 20a/4, 20b/11, 26b/21, 36a/13, 

39a/16 

śohbet (Ar.) sohbet 

ś.+in 24a/3 

ś. eyle- 3a/21 

śoñ son 

ś. 3b/6, 11a/7, 32b/7 

ś.+ını 9b/18 

śoñra sonra 

ś. 2a/3, 3a/21, 3b/11, 4b/1, 

4b/9, 6b/7, 8a/20, 8b/14, 8b/20, 

13a/14, 14a/7, 14a/9, 14a/11, 14a/19, 

16b/10, 16b/11, 16b/20, 16b/21, 17a/8, 

17a/9, 18a/16, 18b/3, 18b/8, 19a/15, 

23a/13, 24b/12, 24b/13, 25a/3, 25a/15, 

26a/2, 26b/6, 29a/19, 30a/20, 30b/2, 

31b/2, 31b/10, 31b/14, 32a/2, 32a/8, 

35b/6, 38b/15, 39a/5 

ś.+kilerüñ 17a/16 

śor- sormak, araştırmak 

ś. 36a/20 

ś.-an 16a/6 

ś.-ana 28b/17 
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ś.-caġuñ 26b/16 

ś.-dı 2b/1, 18a/2 

ś.-dıġın 16a/15 

ś.-dılar 3b/1, 4b/10 

ś.-duġın 15b/11, 15b/13, 27a/7 

ś.-duġıñ 16a/9, 16a/17 

ś.-duķlaruña 27a/11 

ś.-duñ 24b/14, 25a/16 

ś.-ma 26b/11 

ś.-ması 30b/11 

ś.-maya 26b/13 

śormaķ sorma 

 ś. 28b/15 

ś.+la 16b/1 

śorıl- sorulmak 

ś.-duķda 28b/21 

söyle- söylemek 

s. 22b/15, 31a/5 

s.-dügüñ 31b/9 

s.-mekde 32a/14 

s.-mekden 32a/15 

s.-r 15b/3 

s.-rler 20a/14 

s.-yecegüm 38b/12 

s.-yene 15a/16 

s.-yüp 15b/15 

söylen- söylenmek 

s.-üp 4b/5 

söyleş- söyleşmek, konuşmak 

 s.-üp 3a/21 

söyleşmek söyleşme, konuşma 

 s. 35a/8 

s.+e 36a/14 

söz söz 

s. 15a/2, 15b/19, 16a/13, 

16a/18, 17a/2, 28b/7, 31b/9, 32a/14, 

32a/15, 38b/11, 39a/10, 39a/11 

s.+i 14a/3 (b.h.), 32a/5 (b.h.) 

s.+ile 33b/7 

s.+inden 32a/17 

s.+iyle 31b/10 

s.+ler 4b/5, 20a/14 

s.+leri 14b/14 

s.+ümi 17a/3, 21b/3 

s.+üñ 14b/19, 15a/12 

sözde sözde; sanki, güya 

s. 32a/18 (2), 32a/19, 38b/12 

śu su 

 ś.+dan 12b/16, 33a/18 

ś.+yı 5a/19 

ś.+yın 12b/17 

ś.+yına 5a/20 

sūǿāl (Ar.) soru 

s.+i 31a/13 (i.e.) 

s.+inüñ 31a/18 

s.+lerine 32b/10 

s.+lerüñ 10a/15 

s. it- 25a/4, 25b/16, 25b/18, 

25b/20, 26b/15, 27a/8, 29b/5, 30b/3, 

30b/13, 31a/2, 31a/20 

s. itme- 26a/3, 26b/5, 27a/8, 9 

s. olın- 8a/6, 8b/20, 32a/1, 

36a/9 

s. sor- 10a/14 
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śūfī (Ar.) mutasavvıf 

ś.+dur 24b/2 

ś.+lar 15a/16, 15b/1, 27b/2  

ś.+ları 33b/13 

śūfīlıķ sûfîlik, sofuluk 

ś. 24a/17 

sulŧān (Ar.) sultan, padişah 

s. 38b/15 

s.+a 35b/14, 35b/19, 35b/20 

s.+uñ 38b/19, 39a/1 

śunıl- sunulmak, takdim edilmek 

ś.-mışdur 3b/18 

śūret (Ar.) biçim, görünüş; tarz, yol; 

surat 

ś.+i āmir 9b/16 

ś.+inde 34b/10, 34b/15 

ś.+lerüñüze 39a/15 

śūretā (Ar.) görünüşte 

ś. 15a/6 

süd süt 

s. 16b/11 

sükūn (Ar.) durgunluk, kendi hâlinde 

olma 

s. 24a/19 

sükūnet durgunluk 

s. ü teǿennį 23a/1 

sülūk (Ar.) bir yola girme, bir tarîkata 

intisâbetme 

s. 27a/17 

s. eyle- 27b/1 

s. idici 24a/5, 6, 24a/16 

s.+inde 23b/2 

s. it- 16b/4, 16b/5 

sümǾa (Ar.) görsünler, işitsinler diye 

yapılan göstermecilik 

s.+dan 5b/11, 22a/3 

riyā vü s. 10a/21 

sür- sürmek, toprağı işlemek 

s.-er 12a/9 

sürǾat (Ar.) çabukluk, hız 

s. it- 18b/17, 19a/8 

 

 -Ş- 

 

şaħś (Ar.) kişi, kimse 

ş.+uñ 28b/11 

şākird (Far.) talebe, öğrenci 

ş.+i 31b/14 (i.e.) 

ş.+leründen 27a/19 

şāmil (Ar.) içine alan, kaplayan, 

çevreleyen 

ş.+dür 8b/21 

şān (Ar.) şan, şöhret; keyfiyet 

ş.+uña 26a/21 

ĥāl ü ş. 15a/11, 18b/5, 30b/12, 

30b/20, 31a/17, 33b/4, 34b/7, 34b/13, 

39a/8 

şarāb (Ar.) şarap 

ş.+ 5b/1 

ş.+ı 5b/2 (b.h.) 

şarŧ (Ar.) şart, koşul 

ş.+ı 22a/11 (i.e.), 22b/13 (i.e.) 

ş.+ındandur 22a/14 
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şaŧh (Ar.) tasavvuf konularını mizâhî 

bir edâ ile anlatan şiir  

ş..+ile 15a/16 (2) 

şāźź (Ar.) kural dışı 

ş. olma- 25a/19 

şehįd (Ar.) şehit 

ş.+dür 11b/19 

ş.+lerüñ 11b/20 

ş. ol- 11b/20 

şehvet (Ar.) aşırı istek, nefis, şehvet 

ş.+in kes- 15a/19, 20 

ş.+le 15b/4, 15b/5 

şeķāvet (Ar.) bedbahtlık, bahtı karalık 

ş. 15b/6 

şekk (Ar.) şüphe, zan, tereddüt 

ş. 35a/21 

ş.+üm 35a/21 

şerbet (Ar.) şerbet 

ş. 12b/7 

şeref (Ar.) büyüklük, ululuk 

ş.+e 28a/16 

Ǿizzeti vü ş.+i 19b/19 

şerǾ (Ar.) şerîat, din kuralları 

ş.+e 15a/7, 15a/12, 34a/16 

ş.+i şerįfe 14b/19, 24b/9, 

24b/11, 12 

şerįǾat (Ar.) şerîat 

ş. 9b/3, 34a/7, 16b/14 

ş.+e 15a/2 

ş.+inde 3b/18 

şerr (Ar.) fenâlık, kötülük, kötü iş 

ş. 5b/9, 5b/17, 9b/11, 24b/20, 

25b/4 

ş.+den 25a/8, 37b/20 

ş.+i 3b/8 (i.e.), 7b/16 (b.h.) 

ş.+in 5a/7, 5a/9, 12a/21 

ş.+inden 12a/19 

ş.+ini 40a/7 

ş.+iñüz 7b/13 

ş.+iyle 6b/16 

ş.+üñüz 7b/13, 7b/15 

şerrlü kötülük yapan, kötü 

ş. lerüñ 40a/7 

şeyǿ (Ar.) şey, nesne 

ş. 8b/9, 9b/7, 25b/21, 31a/20, 

38a/2 

ş.+de 25a/6, 32b/5, 39a/9 

ş.+den 21a/8, 29b/5 

ş.+e 34a/9 

ş.+i 26a/3 (b.h.) 

ş.+lerdür 24a/15 

şeyħ (Ar.) şeyh 

ş. 1b/8 (2), 1b/14, 2a/21, 2b/9, 

2b/13, 3b/1, 3b/2, 4a/11, 4b/2, 6a/14, 

10a/6, 10a/9, 11a/20, 14b/14, 14b/20, 

17a/5, 17a/7, 21b/14, 21b/20, 22b/13, 

22b/18, 23a/5, 23a/8, 23a/18, 23b/2, 

23b/3, 23b/9, 23b/10, 23b/12, 23b/14, 

26b/11, 27a/6, 29b/21, 31b/1, 32b/20, 

36b/4, 37a/21 

ş.+den 2a/1, 2b/2, 21b/19, 

23b/17 

ş.+dür 22a/11 
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ş.+e 3b/1, 23a/20, 23a/21, 

23b/4 

ş.+i 26b/13 (2) (i.e.) 

ş.+i mürşid 22a/2, 22a/14, 

22b/2, 3, 22b/4, 22b/9, 23a/2, 23a/4, 

23a/9 

ş.+i Ǿālem 22a/15 

ş.+ine 26b/5 

ş.+inüñ 24a/3 

ş.+üñ 2b/5, 21b/21, 22a/11, 

22a/20, 22b/13, 23b/5, 23b/8, 23b/14 

şeyŧān (Ar.) şeytan 

ş. 6b/16, 12a/18, 20b/11, 

34b/11, 37a/6, 37a/15 

ş.+a 15a/19 

ş.+dan 20b/14 

ş.+dur 34b/3 

ş.+ı 20b/12 (b.h.) 

ş.+laruñ 24a/10 

ş.+uñ 12a/20 

ġul ü ş. 34b/8 

şeyŧānlıķ şeytanlık, kurnazlık, 

hîlekârlık 

ş. 24a/12 

şimdi şimdi, şu an 

ş. 16a/7, 21b/16, 31b/20, 32a/3, 

35a/18, 39a/9 

ş.+ki 2a/9 

ş.+ye 32a/2 

şǾir (Ar.) şiir 

ş. 14b/7 

beytler ü ş.+ler 32a/15 

şirk (Ar.) Allah’a ortak koşma 

ş.+den 9a/2 

ş.+i aśġar 10b/3 

şol şu, o 

ş. 2a/16, 2a/17 (3), 3a/11, 3b/8, 

3b/21, 4a/18, 4b/7, 4b/13, 5b/8, 5b/11, 

5b/13, 5b/16, 6a/1, 7b/18, 7b/20, 8b/1, 

8b/2, 8b/13, 8b/16, 12b/14, 13b/16, 

14b/7, 15a/1, 15a/16, 15b/18, 16b/16, 

16b/9, 17a/1, 18b/7, 19a/5, 19a/18, 

19a/20, 20b/14, 21a/20, 21b/11, 22a/5, 

22a/11, 22b/4, 23a/16, 24a/15, 24a/21, 

25a/8, 25a/12, 25b/4, 26a/14, 26a/18, 

26b/17, 26b/19, 28a/7, 29b/2, 29b/4, 

29b/15, 30a/3, 30b/5, 31a/7, 31b/8, 

32a/4, 34a/13, 34b/13, 35b/8, 36a/11, 

37b/4, 37b/7, 37b/11, 38a/1, 39a/9, 

39b/2, 39b/20 

şöyle şöyle 

ş. 4a/4, 20b/20 

şu şu 

ş. 9b/12 

ş.+ña 5a/1 

ş.+nlar 5b/19, 18b/21, 27b/9 

şübhe (Ar.) şüphe, kuşku 

ş. 37b/14 

ş.+m 35a/10 (2) 

ş.+ye 20b/21 

şübheli şüpheli 

ş. 36a/4 (2) 

şübhesüz şüphesiz 
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ş. 12a/21, 25a/10, 27a/1, 33b/1, 

38a/16 

şükr (Ar.) şükür, minnettarlık 

ş. it- 7b/14, 28a/13 

śabr u ş. 22b/20 

şürūǾ (Ar.) başlama, başlangıç 

ş. it- 6a/14, 32b/21-33a/1, 

37b/3 

 

 -T, Ŧ- 

 

tā (Far.) kadar, değin, dek 

t. 2a/1, 2a/13, 2a/20, 2b/10, 

5b/5, 6b/14, 7a/9, 12a/17, 12a/20, 

15b/8, 16b/13, 18a/20, 18b/12, 19a/11, 

19b/5, 19b/9, 21b/21, 22a/8, 22b/1, 

23b/21, 24a/3, 24a/10, 25b/10, 26a/1, 

26b/11, 26b/13, 26b/15, 27a/10, 27b/6, 

33a/7, 38a/1, 38b/13, 39b/8 

taǾaccüb (Ar.) şaşırma, şaşakalma 

t. 4a/13 

t. it- 4a/12 

ŧāǾat (Ar.) ibâdet, Allah’ın emirlerini 

yerine getirme 

ŧ.+de vü Ǿibādette ol- 14b/6 

ŧ.+e 33b/21 

ŧ.+ine 19a/11 

ŧ.+le vü Ǿibādetle 8a/8 

ŧ.+ler it- 6b/7  

ŧ. ü Ǿibādet 10b/12, 14b/17 (2), 

14b/18, 21a/11, 34a/18 

ŧ. ü Ǿibādet it- 3b/10, 3b/11, 

6a/18, 8b/19, 

ŧ. ü Ǿibādet itme- 13a/19, 20 

ŧāǾatsüz ibâdetsiz 

ŧ. ü Ǿibādetsüz 38b/9, 10 

tābiǾ (Ar.) tâbi olan, bağlı, boyun eğen 

t. ķıl- 8b/16 

ŧabiǾat (Ar.) huy, yaratılış 

ŧ.+leri 34a/7 

ŧabįb (Ar.) tabip, hekim 

ŧ. 28b/19, 29a/7, 29a/15, 

29a/16 

ŧ.+e 28b/16 

ŧ.+ler 29a/3 

tafśil (Ar.) tafsil, uzun uzadıya anlatma 

t. it- 11a/20 

ŧaġ dağ 

ŧ.+ı 11b/16 (i.e.) 

ŧ.+ınuñ 11b/16 

taĥķiķa (Ar.) gerçekten 

t. 1b/6, 2a/6, 3a/1, 3a/3, 3a/14, 

4a/4, 4a/18, 4a/21, 7a/7, 7a/11, 7b/1, 

7b/18, 7b/20, 9b/10, 9b/13, 9b/14, 

10a/10, 10b/10, 12b/5, 12b/17, 13a/8, 

13a/18, 13b/21, 14b/2, 14b/6, 14b/8, 

14b/18, 15b/3, 16a/2, 16a/6, 16a/8, 

16a/9, 16a/19, 16b/3, 17a/5, 17a/21, 

17b/20, 18a/9, 18a/14, 19a/13, 19b/21, 

20a/4, 20a/7, 20a/12, 20b/2, 20b/7, 

20b/11, 20b/13, 20b/18, 21a/6, 21a/7, 

21a/13, 21b/6, 21b/13, 21b/15, 22b/1, 

23b/17, 24a/5, 24a/17, 25a/7, 25a/21, 
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26a/18, 27a/11, 27a/17, 27b/3, 28b/15, 

29a/1, 29a/2, 29a/20, 29b/14, 30a/15, 

30a/16, 33a/15, 35a/1, 35b/20, 36a/16, 

36b/3, 36b/14, 37a/8, 37a/17, 37a/20, 

37b/21, 38a/14, 38a/19, 38b/15, 

38b/18, 39a/15, 39b/21 

taĥķiķan (Ar.) gerçekten 

t. 4a/14, 4b/19, 5b/8 

taĥśįl (Ar.) edinme, sahip olma; ilim 

öğrenme 

t. eyle- 18a/5 

t. it- 2a/1, 2a/3, 4a/14, 4a/15, 

10a/1, 16b/15, 16b/19, 16b/21, 18a/7, 

39b/8 

taĥsįn (Ar.) beğenme, güzel bulma 

t. ķıl- 21b/3 

ŧāǿife (Ar.) takım, tür 

 ŧ. 26a/16 

ŧ.+sinden 34b/4 

taķarrüb (Ar.) yaklaşma, yanaşma 

t. it- 35b/3, 35b/4 

taķdįr (Ar.) beğenme, takdir etme 

 t.+ce 7a/18, 22a/16, 23a/4 

 t.+ine 24b/19 

t. it- 25b/5 

t. ol- 25a/11, 12 

t. olın- 25a/9 

taķsįm (Ar.) bölme 

taǾyįn ü t. it- 20a/20, 21 

taķvā (Ar.) Allah’tan korkma, dînin 

yasak ettiklerinden kaçınma 

t.+yı 20a/6 

dirǾ ü t. 35a/12 

ŧal- dalmak 

ŧ.-mayalar 35b/19 

ŧ.-up 35b/20 

ŧaleb (Ar.) isteme, dilek; istek 

ŧ. 30b/17, 37a/20 

ŧ. eyle- 25b/19 

ŧ. it- 16b/13, 28a/8, 34a/10 

ŧ. idici 30b/16 

ŧ. ü rāġıp ol- 4a/1 

ŧ.+de 25a/3 

ŧ.+i resmį 4a/2, 3 

ŧ.+inde 28a/11 

ŧ.+ine 30a/19 

ŧāliĥ (Ar.) yaramaz, faydasız 

ŧ. 4a/3 

taǾlįm (Ar.) öğretme, öğretim 

t.+i Ǿādāb 26a/17 

ŧalmaķ dalma 

ŧ.+dur 23b/3 

ŧamaǾ (Ar.) doymazlık, açgözlülük 

 ŧ. 21a/9 

ŧ.+dan 33b/21, 36b/8 

ŧ. vü meyl 34a/18 

ŧammat (Ar.) mânâsız, uygunsuz, 

saçma sözler 

ŧ. 15a/21 

ŧ. ü türrehāt 15a/21 

ŧanıķ tanık, şahit 

ŧ. ol- 7b/1 

tañrı tanrı, Allah 

t. 27a/1 
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t.+larıñuzı 26b/21 

ŧaraf (Ar.) taraf, yön 

ŧ.+ı 3b/5 (b.h.) 

ŧarįķ (Ar.) yol, usûl, tarz 

ŧ. 7b/11, 22a/21 

ŧ.+dan 34b/6 

ŧ.+ı bāŧıl 34a/8 

ŧ.+ı Ĥaķķ 16b/3, 4, 16b/5 

ŧ.+ı müstaķįm 34a/8 

ŧ.+ıyla 10a/21 

tarla tarla 

t.+sından 22a/6 

ŧart- tartmak 

ŧ.-uñ 7b/12 

ŧartıl- tartılmak 

ŧ.-mazdan 7b/12 

ŧ.-uñ 7b/12 

tasalan- tasalanmak, kaygılanmak, 

üzülmek 

t.-maya 25a/20 

taśnįf (Ar.) tasnif, sınıflama 

t. it- 25b/19, 25b/17, 39a/20 

ŧaş taş 

ŧ. 25b/8 

ŧ.+dan 31b/13 

ŧ.+dur 23a/10 

ŧaşra dışarı, dış taraf 

ŧ. 26a/14, 26a/21 

ŧ.+dan 26a/16 

ŧ.+sından 26a/19 

ŧatlılıķ tatlılık 

ŧ.+ı 15b/21 (i.e.) 

ŧatlu tatlı 

ŧ.+nuñ 15b/20 

ŧatlulıķ tatlılık 

ŧ.+ı 15b/19 (i.e.) 

ŧatmaķ tatma 

ŧ. 15b/18 

ŧavāf (Ar.) etrafını dolaşma 

ŧ. it- 6a/12 

taǾyįn (Ar.) ayırma, belli etme 

t. ü taķsįm it- 20a/20, 21 

tāze (Far.) taze, yeni 

t.+dür 3b/10 

tāzelik tazelik, gençlik 

t.+i 3b/11 (i.e.) 

teǿemmül (Ar.) iyice, etraflıca 

düşünme 

t. olın- 6b/2 

teǿennį (Ar.) yavaşlık 

sükūnet ü t. 23a/1 

tefriŧ (Ar.) tersine aşırılık, ortalamanın 

çok altında kalma 

t.+i taķśįrat 33a/9 

tefsįr (Ar.) ĶurØ ān-ı Kerim’in mânâ 

bakımından izahı 

t. ü Ǿilm-i ĥadįŝ ü fıķh 30b/1, 2 

teheccüd (Ar.) gece namazı 

t. 13a/13 

tehlįl (Ar.) “lâilâhe-ill-Allah” sözünü 

tekrarlama 

t.+e 15b/6 

tekebbürlik kibirlilik 

t. ü kįn 27b/16 
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tekellüf (Ar.) özenme, uğraşma; 

gösteriş, yapmacık 

t. 32a/18 

t. idici 32a/17 

t. söyle- 32a/19 

t.+i Ǿibāret 33a/21, 33b/5 

tekrār (Ar.) tekrar 

t. it- 9a/11 

teǿlīf (Ar.) yazma, kitap meydana 

getirme 

t. it- 5b/5 

temām (Ar.) tam, eksiksiz, bütün 

t. 22a/9 

teneşür teneşir 

t.+e 10a/13 

teǿŝįr (Ar.) tesir etme, işleme 

t. itme- 31b/13 

terbiye (Ar.) terbiye, eğitim 

t.+nüñ 22a/5 

t.+sine 22a/10 

terbiyet (Far.) geliştirme, büyütme 

(<terbiye) 

 t.+i 21b/21 (i.e.) 

t. idici 21b/20 

terk (Ar.) terk etme, bırakma, 

vazgeçme 

t. eyle- 17a/12, 19a/5, 27b/8, 

36a/15, 37a/21 

t.+i 34b/19 (b.h.), 36a/21 (b.h.) 

t.+i Ǿamel 8b/4 

t.+i edeb itme- 26a/20 

t. it- 2a/13, 7b/16, 8a/10, 8a/21, 

8b/8, 8b/9, 12a/11, 15a/1, 15a/2, 

24a/3, 25a/2, 27b/9 (2), 31b/3, 37b/1 

t. itme- 18b/8 

tesbįĥ (Ar.) “sübhânallah” kelimesini 

söyleyerek Allah’a tazîm etme  

t.+e 15b/6 

tesliyet (Ar.) tesellî verme, verilme, 

avutma, avutulma 

t. 26a/17 

teşrįķ (Ar.) zilhiccenin on, on bir, on 

iki ve on üçüncü günleri 

t. 15a/5, 15a/8 

teşvįş (Ar.) endişe, karışıklık 

t. çek- 21a/8 

tevābiǾ (Ar.) birinin adamları 

ħasm ü t. 18b/1 

tevāżuǾ (Ar.) alçakgönüllülük 

gösterme 

t. 19b/4, 22a/3 

tevbe (Ar.) tövbe 

t.+den 16b/10 

t.+dür 16b/9 

t. idici 13a/4, 5 

t.+i naśūĥ 16b/9 

t.+i naśūĥ it- 16b/9 

t.+sin 13a/5 

istiġfār ü t. it- 7b/15 

tevekkül (Ar.) inanma, Allah’a 

güvenme 

t. 25a/4 

t.+den 25a/4 
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tevrit Tevrat 

T.+de 21b/6 

teźekkür (Ar.) hatıra getirme 

t. 32b/21 

teźkįr (Ar.) vaaz ve nasîhat etme 

 t. 32b/20 

 t.+i vaǾz 33a/7 

t.+üñ 32a/21 

tezkiye (Ar.) temize çıkarma, aklama 

t.+den 39a/5 

tezyin (Ar.) süsleme, tezyin etme 

t. eyle- 39a/6 

t. it- 23a/13, 39a/3 

tįmār (Far.) yara bakımı  

t. 31a/7 

tįz (Far.) tez, çabuk 

t. 19a/19 (2), 27a/5 

ŧoġrı doğru 

ŧ. 1b/9, 21b/17, 21b/19, 22b/2, 

24a/21, 30b/15, 31a/8, 31a/12, 34b/3, 

40a/1 

ŧ. olma- 15b/12 

ŧ. yola gir- 21b/18 

ŧ. yola git- 22b/8 

ŧ. yola ķulavuzla- 39b/8 

ŧoġrılıķ doğruluk 

ŧ.+dur 24a/18 

ŧoġ- doğmak 

ŧ.-sa 14a/16 

ŧolu dolu 

ŧ. 15b/4, 15b/6 

ŧoy- doymak 

ŧ.-maz 2a/18 

ŧumānįnet (Ar.) emîn olma 

ķanāǾat ü ŧ. 22b/21 

ŧur- durmak 

ŧ.-acaġuñ 17b/2 

ŧ.-acaķ 32b/11 

ŧurġutmaķ durdurmak 

ŧ. 6a/11 

ŧut- tutmak, yerine getirmek 

ŧ.-ması 37b/17, 38a/9 

türrehāt (Ar.) saçmasapan sözler 

ŧammat ü t. 15a/21 

 

 -U- 

 

uç- uçmak 

u.-arsın 11b/3 

uçmaķ uçma 

u.+a 12a/3 

uġra- tesadüf etmek, rastlamak 

u.-rsıñ 36a/13, 36a/14 

Ǿuķba (Ar.) cezâ 

Ǿu. 32b/7 

Ǿu.+ları 6b/18, 32b/6 

Ǿuķubet (Ar.) cezâ, azap 

Ǿu. it- 24a/8 

ulaş- ulaşmak 

u.-ması 22b/11 

u.-ursın 11a/9 

ulaşdur- ulaştırmak 

u.-dı 19b/10 

ulaşmaķ ulaşma 
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u.+dan 11a/10 

Ǿulemā (Ar.) bilginler, âlimler 

Ǿu. 8b/8, 35a/7, 35b/18, 

35b/20, 36a/4, 36a/5 

Ǿu.+sınuñ 35a/12 

ulu yüce, büyük 

u. 2b/18, 18b/1, 30b/10, 35b/13 

u.+lar 11b/8, 30b/18 

u.+ları 30a/15 

u.+ñuz 20a/4 

ulula- yüceltmek 

u.-masından 25a/21 

ululan- yüceltilmek 

u.-dılar 19b/17 

u.-lanur 19b/14 

ululıķ yücelik 

 u. 19b/15, 20a/1 

u.+ı 19b/16 (b.h.) 

u.+ına 4a/3 

u.+ların 2a/2 

ululuķ yücelik 

u. 10a/9 

u.+ı 10a/9 (i.e.) 

Ǿulūm (Ar.) ilimler, bilgiler 

Ǿu.+a 10a/5 

Ǿu.+dan 2a/10, 2a/11, 2a/12 

Ǿu.+ı Ǿaķliyye 30a/20, 30a/21 

Ǿu.+ı şerǾiyye 30a/21, 30b/1, 

30b/6 

Ǿu.+ı şerǾiyye vü Ǿaķliyye 

31a/9 

Ǿu.+uñ 10a/8 

um- ummak, ümit etmek, beklemek 

u.-a 8b/18 

u.-ar 5b/11 

u.-arum 18a/9 

umıcı uman, ümit eden 

u.+dur 7b/19 

umul- umulmak 

u.-ur 29b/14 

unut- unutmak 

u.-urlar 18b/3 

ur- vurmak, çarpmak 

u.-mayınca 5a/10 

urmaķ vurma, çarpma 

u.+sızın 5a/7 

uś akıl 

u.+śı git- 12b/9 

usūl (Ar.) usul, tarz, yol 

u. ü Ǿilm-i kelām 38a/17 

utan- utanmak 

u. 32a/10 

utanmaķ utanma 

u. 23a/1 

uy- uymak, bir şeyin peşinden gitmek 

u.-anda 35a/19 

u.-anlarıñ 3b/16  

u.-anlaruñ 3b/18 

u.-ar 15a/2 

u.-arlar 18b/15 

u.-ma 24b/12 

u.-mazın 35a/19 

u.-mazlar 18b/21 

u.-mış 22b/9 
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u.-up 12a/19, 24b/10 

uyanıķ uyanık, uyanmış 

u. 9b/7, 13b/2 

uydur- kendi aklına uygun hâle 

getirmek 

u.-up 24b/9 

uyıl- uymak, tâbi olmak 

u.-mış 22b/17 

uyķu uyku 

u. 13a/19 

u.+dan 9a/13 

u.+ñda 14b/4 

u.+yı 13a/17 

uymaķ uyma 

u. 23a/6 

u.+a 22a/15, 22a/16, 22a/20, 

22b/3, 22b/12 

uyu- uyumak 

u.-maduñ 9a/10 

u.-mamış 35a/17 

u.-rdı 13a/15 

u.-yasın 14b/5 

uyumaķ uyuma 

u. 13a/19, 22b/15 

u.+ı 9a/12 (b.h.) 

uyuyıcı uyuyan 

u.+yam 14b/9 

uzanmaķ uzanmak, yetişmek 

u.+ıla 36a/19 

uzun uzun 

u. eyle- 2b/19 

 

 -Ü- 

 

üç üç 

ü. 13b/14, 13b/16, 13b/17, 

24b/15, 29b/1, 29b/2, 29b/3, 30a/9, 

30b/14, 31b/15, 31b/16 

üçünci üçüncü 

ü. 31b/19 

ü.+si 16b/12, 19a/12, 25a/2, 

30b/15, 34b/19, 38a/9 

üleşdür- paylaştırmak 

ü.-dügine 20b/5 

ü.-dük 20a/19 

ümerā (Ar.) emirler, ileri gelenler 

ü.+nuñ 35a/20 

ü.+ya 35a/20, 35b/11, 36a/13 

ü.+yı 35b/12 

ümįd (Ar.) ümit, umma 

 ü. 29a/8 

ü. dut- 36b/6 

ü.+in kes- 9a/8, 35b/2 

ü.+üm 21a/12 

ümmet (Ar.) cemaat, bir dine inananlar 

topluluğu 

ü.+i 3a/8 (i.e.) 

üslūb (Ar.) tarz, şekil, yol 

ü. 33a/13 

üstād (Far.) usta, sanatkâr 

ü. 29a/14, 29a/16 

üstāź (Far.) usta, sanatkâr 

ü.+a 17a/6, 17a/9 

ü.+ına 26b/5 
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üst üst taraf 

ü.+ine 19b/4 

üzer üst taraf 

ü.+imüze 12b/16, 27a/3 

ü.+iñde 11b/18, 16b/13 

ü.+inde 5a/9, 28a/14 

ü.+ine 1b/4, 1b/5, 1b/13, 2a/5, 

2a/8, 2a/21, 2b/10, 3a/8, 3b/9, 4a/15, 

5a/4, 5b/21, 6a/8, 6a/13, 7a/9, 7b/13, 

7b/14, 9a/12, 9a/18, 10b/7, 10b/12, 

11a/2, 11a/4 11b/16, 12b/6, 12b/13, 

14b/9, 16b/4, 16b/19, 18a/1, 21b/9, 

21b/10, 21b/17, 22a/21, 23a/13, 

24a/14, 24b/5, 24b/7, 24b/8, 24b/17, 

26a/2, 26a/10, 26b/4, 27a/21, 27b/6, 

28a/4, 28a/5, 30b/5, 30b/7, 30b/19, 

31a/5, 31a/19, 33a/3, 33a/5, 33a/12, 

33a/15, 34b/1, 34b/8, 34b/14, 36b/20, 

37a/1, 37a/3, 37a/14, 37b/10, 37b/14, 

38b/6, 38b/20, 39b/6 

ü.+inedür 21a/5, 21a/7, 29a/20 

ü.+iñüze 10b/2, 12b/17 

üzre üzerinde, üstünde; süresince, 

değin 

ü. 32a/20 (2), 32b/16, 33a/5, 

33a/13, 40a/1 

 

 -V- 

 

vācib (Ar.) gerekli, lüzumlu 

v. 16b/19 

v.+dür 31a/19 

v. ol- 16b/20, 21b/17, 31a/21, 

34b/8, 34b/14 

vaǾd (Ar.) söz verme, üstüne alma 

v. it- 25a/6 

vaĥdāniyyet (Ar.) birlik, Allah’ın bir 

oluşu 

 v. 30a/4 

v.+le 27a/2 

vāǾiž (Ar.) vaaz veren, vaiz 

v. 34b/2, 34b/10, 34b/14 

v.+den 34b/9 

v.+i 34b/17 (b.h.) 

v.+i müźekkir ol- 33b/8 

v. ü müźekkir ol- 31b/6, 31b/7, 

8, 31b/9, 32a/11 

v.+üñ 34b/7 

vaķār (Ar.) ağırbaşlılık, temkinlilik 

v. 23a/1 

vāķıa (Ar.) rüyâ, düş 

 v.+da 35b/6 

vāķiǾ (Ar.) vuku bulan, olan, olagelen 

v. ol- 4b/6, 8b/11, 11b/6, 13a/5, 

20b/21, 23b/6, 27b/18, 30a/7, 32b/19, 

20, 36a/6, 36a/7, 38b/20, 39a/1, 

40a/14, 40a/15 

v. vü lāzım gel- 39b/6 

vaķit vakit, zaman (< vakt) 

v.+lerde 11b/15 

v.+lerinde 2b/3, 13b/9, 13b/10, 

13b/17, 14b/4 

vaķitsüz vakitsiz, zamansız 

v. 26b/5 
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vaķt (Ar.) vakit, zaman, mevsim 

v. 11a/9, 11b/15, 16a/11, 

24b/12, 36a/4, 36a/5, 36a/6 

v.+de 11b/2, 23b/9, 31b/8 

v.+i gelme- 27a/10 

v.+i iriş- 26b/16 

v.+i irme- 26b/16 

v.+in 35b/10 

v.+inde 3b/11, 4b/13, 14a/1 

v.+inden 27a/8 

v.+iyle 6a/21 

v.+kim 12b/14 

v.+lerde 4b/18, 31b/8 

vaķtā kim (Ar.) ne zaman ki 

v. 6a/13, 7a/12, 7a/16, 12b/3, 

12b/8, 12b/10, 13a/11, 15a/11, 16a/5, 

16b/17, 17a/13, 17a/17, 17b/15, 

18a/11, 18b/18, 19a/16, 19b/6, 19b/16, 

20b/1, 20b/3, 20b/9, 21a/2, 21a/6, 

21a/18, 21b/2, 21b/7, 21b/10, 25b/12, 

29a/13, 29b/10, 31a/1, 31a/17, 32b/20, 

33a/17, 33b/4, 33b/11, 34b/7, 34b/13, 

35a/4, 35a/15, 35b/1, 37a/1, 37a/21, 

39a/8 

vālį (Ar.) vâli 

v.+i Ħorāsān 35a/1, 35a/14 

vaǾž (Ar.) dînî öğüt, vaaz 

v. 34a/21, 34b/1 

v.+dan 34b/16 

v.+ı 32b/21 (b.h.) 

v.+a cülūs eyle- 31b/15, 31b/21 

v. it- 33b/13, 14 

v. u naśīĥat 34a/20 

v. u naśīĥat it- 31b/11 

v. u ögüt 33a/13 

v. u ögüt vir- 33b/7 

v.+uñ 33b/3 

v.+uñda 33b/20, 34a/3, 34a/10 

var var olan, mevcut; mal, varlık 

v. 19b/8 

v.+dı 31b/17 

v.+dur 3a/4, 3b/13, 4a/13, 

6b/13, 9a/10, 13b/14, 24a/17, 26b/2, 

26b/3, 27b/12, 28a/2, 29a/18, 35a/10, 

35a/21, 36b/21, 39b/21 

v. mıdur 13a/3, 13a/4, 13a/5 

var- varmak, ulaşmak 

v.-dılar 26a/10 

v.-ınca 3b/10 

v.-up 7b/7, 35b/9 

v.-ur 35a/15 

vaśf (Ar.) vasıf, nitelik, hâl 

v. eyle- 15b/19, 16a/13 

v. it- 16a/16 

vāśıl (Ar.) erişen, ulaşan 

v. ol- 4a/7, 6b/14, 6b/18, 

11b/14, 13b/4, 16a/5, 25a/10, 27a/12 

v. olur imiş 11b/13 

vaśiyyet (Ar.) vasiyet 

v.+lerindendür 14b/2 

v. it- 19a/1, 2 

vazgeç- vazgeçmek 

v.-em 2a/13 

ve (Far.) ve, ile  
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v. 1b/9, 1b/11, 1b/14, 2a/5, 

2a/17 (3), 2b/1, 2b/3, 2b/5, 2b/6, 

2b/18, 3a/1, 3a/9, 3b/16, 4a/1 (2), 4a/3 

(2), 4a/6, 4a/7, 4a/8, 4b/5, 4b/8, 4b/10 

(2), 4b/11, 5a/2, 5a/12, 5a/13 (2), 5b/8, 

5b/9, 5b/11, 5b/12, 5b/15, 5b/17, 

5b/18, 5b/19, 5b/20, 6a/2, 6a/3, 6a/9, 

6a/10, 6a/11 (2), 6a/12, 6a/16, 6a/19 

(2), 6b/7, 6b/11, 7a/2, 7a/3, 7b/15, 

8a/4, 8a/5, 8a/7, 8a/8, 8a/10, 8a/11, 

8b/2, 8b/4, 9a/4, 9a/8, 9a/11, 9a/18 (2), 

9b/2, 9b/3, 9b/8, 9b/11, 10a/8, 10a/17 

(2), 10b/9 (2), 10b/17, 11a/11, 11b/15 

(2), 11b/17, 11b/19 (2), 11b/21, 12a/8, 

12a/12, 12b/17, 13a/4 (2), 13a/5, 

13a/14, 13b/16, 13b/17, 14a/2, 14b/6, 

14b/17, 15a/2 (3), 15a/8, 15a/9, 

15a/12, 15a/19, 15b/5, 15b/6 (2), 

15b/14, 15b/19, 15b/20, 15b/21, 16a/8, 

16b/7, 16b/8, 17a/16, 17b/7, 17b/8, 

17b/13, 18a/8, 18a/21, 18b/15, 18b/21, 

19a/5, 19a/6, 19a/19, 19b/4, 19b/9, 

19b/13, 19b/14, 19b/15, 19b/17, 20a/8, 

20a/10, 20a/13, 20a/16 (3), 20b/16, 

20b/19, 20b/21, 21a/15, 21a/16 (2), 

21a/17, 21b/6 (3), 21b/14, 22a/1, 22a/3 

(3), 22a/4, 22a/11, 22a/12, 22a/16, 

22b/4, 22b/15 (2), 22b/16 (2), 22b/21 

(2), 23a/1 (5), 23a/6, 23a/15, 23a/20, 

24a/19, 24b/17, 24b/20 (5), 25a/8 (2), 

25a/9, 25b/4, 26a/11 (2), 26a/15, 

26a/17, 26b/3, 26b/5 (2), 27a/2 (2), 

27a/6, 27b/1, 27b/8, 27b/16 (2), 

27b/17, 28a/5, 29a/14, 29b/5, 30a/21, 

30b/1 (3), 30b/18, 31a/13, 31a/14 (2), 

32a/3, 32a/8, 32a/15, 32b/11, 33a/16, 

33a/21, 33b/1, 33b/6 (2), 34a/4, 34b/1, 

34b/5, 35b/6, 35b/8, 35b/13, 36a/2 (2), 

36a/3, 36a/4, 36a/5, 36a/13, 36a/14, 

36a/20, 36b/14, 37a/4, 37a/14, 37a/15, 

37b/11, 37b/20, 38a/17 (3), 38a/18 (2), 

39a/1, 39a/2 (3), 39a/6, 39a/7, 39a/19, 

39b/4 (2), 40a/11 (4), 40a/12, 40a/14 

vecd (Ar.) kendini kaybedercesine 

ilâhî aşka dalma 

v. göster- 33b/12 

vech (Ar.) sebep, münâsebet 

v. 12a/13, 12a/21 

v.+den 12a/21 

v.+le 28a/2, 29b/19 

vefāt (Ar.) ölüm 

v. it- 31b/14 

vehm (Ar.) korku 

v.+i taǾzįm 26b/2 

velĥāśıl (Ar.) sözün kısası, kısaca 

v. 14b/14 

velik (Far.) lâkin, fakat, şöyle ki 

v. 22b/21, 28a/2 

vesįle (Ar.) sebep 

v.+dür 4a/5 

vesvese (Ar.) şüphe, kuruntu 

v. 37a/18, 37a/19 

v.+siyle vü aġvāsıyla 37a/6 

veya (Ar.-Far.) veya, ya da 
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v. 8a/17 

vir- vermek 

 v.-di 26a/15 

v.-dügi 36b/15 

v.-düm 19b/8 

v.-düñ 4b/11 

v.-em 13a/4 

v.-en 19b/2 

v.-ene 19b/1 

v.-mede 18b/17 

v.-memde 19a/8 

v.-memekle 11a/6 

v.-meyüp 19a/16 

v.-üp 1b/2, 35a/6 

v.-ür 10b/9 

v.-ürler 5a/19 

virgü vergi 

v.+lerinden 36b/2 

viril- verilmek 

v.-se 38b/15 

virmek vermek 

v. 19a/21, 27a/18 

 

 -Y- 

 

ya ya, ya da 

y. 8a/7, 10b/20 

yā (Ar.) ey!, hey! 

y. 2a/16, 3b/1, 4b/3, 7a/2, 

7a/17, 8a/7, 8a/19, 12b/11, 13a/17, 

13b/2, 16a/6, 19a/2, 21b/5, 26a/13, 

26a/19, 27a/1, 28a/17, 28b/3, 30a/3, 

32a/7, 35b/5, 39b/15, 40a/1, 40a/2, 

40a/4, 40a/6, 40a/10 

yābān (Far.) yaban 

y. 22a/7 

yaġmur yağmur 

y. 31b/12 

yāħūd (Far.) yahut, veyâ 

y. 5a/17, 6b/17, 8b/18, 11a/15, 

12a/15, 15a/5, 23a/11, 25b/13, 27b/18, 

28a/9, 29a/12, 30b/6, 32b/10, 32b/13, 

37a/7, 37a/15, 38a/10, 38b/6, 38b/7 

yaķın yakın (zaman ve mekan olarak) 

y. 4a/6 

y. idici 39a/17 

y.+da 10a/6 

y.+dur 6b/8 

yaķin (Ar.) sağlam bilgi, iyi, kesin 

olarak bilme 

y. bil- 4b/19, 19a/7 

y. ü ĤVŚ 22b/21 

yaķįnen (Ar.) katî olarak, hiç şüphe 

edilecek bir tarafı bulunmaksızın 

y. 27a/11 

yalan yalan 

y. söylemek 35a/20 

y.+um 14b/10 

yalñız yalnız,sadece 

y. 4a/6, 4a/7, 4a/10, 4b/19, 

4b/21, 6b/11, 6b/18, 10b/12, 10b/13, 

12b/20, 16a/7, 18b/4, 18b/12 

y. ķoyup gitme- 18b/13 

yaña yön; tarafa, yöne 
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y. 35b/1, 35a/11 

yan yan, yan taraf; nezd 

y.+ında 5a/2, 7b/9, 28a/8, 

28a/9 

yaǾnį (Ar.) yani, kısaca, şu demek 

y. 1b/4, 1b/9, 3a/15, 3a/19, 

3b/13, 4a/19, 4b/3, 4b/5, 4b/21, 5a/18, 

5b/13, 5b/19, 5b/21, 6a/11, 6b/3, 

6b/16, 6b/19, 7a/3, 7b/12, 8b/9, 8b/13, 

8b/16, 8b/17, 9a/8, 9a/13, 9b/8, 9b/9, 

9b/11, 9b/16, 9b/18, 9b/21, 10a/7, 

10a/20, 10b/5, 11a/4, 11a/5, 13a/1, 

14b/21, 15a/1, 15b/5, 15b/12, 15b/14, 

15b/16, 16a/11 (2), 16a/18, 16b/20, 

17a/2, 17a/3, 17a/8, 18a/5, 19a/4, 

19b/10, 20a/20, 20b/3, 21b/14, 22a/13, 

22b/11, 23a/4, 23a/17, 23a/19, 23b/18, 

24a/19, 24b/9, 24b/13, 25a/7, 25b/3, 

26b/9, 27a/1, 27a/8, 27b/9, 28a/5, 

28a/21, 28b/19, 29b/1, 30a/4, 30a/12, 

30a/17, 30b/9, 31b/7, 32a/11, 32b/16, 

32b/18, 33a/2, 33a/8, 33b/1, 33b/8, 

33b/12, 34a/4, 34a/8, 36a/13, 36b/12, 

37a/4, 37b/12, 37b/19, 39b/16 

yap- yapmak, işlemek 

 y.-up 23a/12 

yapıl- yapılmak 

y.-dı 6a/8 

y.-mış 12b/7 

yapış- yapışmak 

y.-a 33a/7 

yapmaķ yapma 

y.+a 38b/20 

yār (Far.) dost, sevgili 

 y.+i 18b/9 (b.h.) 

y. u mūnis 18b/13 

y. u yoldaş ol- 18b/2, 3, 18b/8 

yara yara 

y.+m 36b/9 

yaradan Allah 

y. 32b/2 

y.+a 18b/16 

yaradıl- yaratılmak 

y.-dı 12a/11 

y.-dıysa 12a/7 

y.-duġınuñ 3a/15 

y.-duķ 7a/14 

y.-mış 8b/1 

y.-mış iken 13b/3 

y.-mışdur 3a/18 

yaraķ silâh, techizat 

y.+lar 5a/6, 5a/9 

y.+ları 5a/7 

yaramaz kötü, uygunsuz  

y. 21b/21, 22a/1, 22a/2, 24a/8, 

34a/4 

y.+rekdür 36a/10 

y.+reki 36a/11 

yaramazlıķ yaramazlık 

y.+a 26b/21 

y.+la 9b/4 

yarat- yaratmak 

y.-madum 3a/19  

yardım yardım 



 216

y. it- 25a/15 

yardımcı yardımcı 

y. 28a/9 

y.+yla 28a/8 

yarı orta, yarı 

y.+sında 4b/8 

yarın yarın 

y. 2a/10, 7a/5, 10b/13, 10b/17 

yarlıġa- bağışlamak, affetmek 

y. 35b/5 

y.-dı 35b/8 

y.-dım 7b/1 

y.-r 9a/3 

yarlıġanmaķ bağışlanma, affedilme 

y. 13a/4 

yaş yaş, ömür 

y.+ın 3b/8 

yat- yatmak, gecelemek 

y.-urlar 26a/9 

yavaşlıķ yavaşlık, yumuşak huyluluk 

y. 24b/1 

y. u alçaķlıķ 22b/21 

yayıl- yayılmak, etrafa dağılmak 

y.-urlar 14a/20 

yaz- yazmak 

y.-dı 2b/1, 2b/14, 16a/3, 16a/6 

y.-duķ 37a/20 

y.-ması 25b/20 

yazıl- yazılmak 

y.-ana 8a/20 

y.-madı 25a/13 

y.-mışdur 8a/18, 19a/2, 25b/18 

y.-ur 3a/2 

yazmaķ yazma 

y. 16a/18 

y.+dur 2b/10 

y.+ıla 16a/13 

y.+la 15b/12 

ye- yemek yemek 

y.-dügi 30a/9 

y.-dükleri 36a/5 (2) 

y.+ler 36a/4 

yedi yedi 

y. 16b/4, 24a/15 

yedinci yedinci 

y. 20b/17 

y.+si 24a/12 

yeg yeğ 

y.+dür 37a/14 

y.+rek 37a/8 

yegirmi bir biñ altı yüz yirmi bir bin 

altı yüz  

y. 7b/5, 7b/6 

yel esinti, rüzgâr 

y. 14a/1, 14a/2 

y.+i 14a/1 (b.h.) 

yemek yemek yeme 

y. 22b/15 

yenil- yenilmek 

y.-miş 11a/5 

yenilmişlik yenilmişlik, yenilgi 

y.+i 11a/5 (b.h.) 

yer yer, yer yüzü, toprak 

y.+de 27a/14, 27a/16 
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y.+den 10b/20, 23a/11, 23a/14, 

23a/15 

y.+e 3a/16, 7b/21, 10b/16 

y.+i 5b/20 (i.e.) , 8a/17 (i.e.), 

8a/18 (i.e.), 19a/6 (i.e.) 

y.+idür 27b/15 

y.+in 10a/16 

y.+ine 22a/2 

y.+lerde 6a/16, 9a/3, 32b/11 

y.+lerine 11b/4 

y.+üm 10a/17 

y.+üñ 11a/7 

yer yüzi yer yüzü, dünya; toprak 

y.+nde 21a/4, 36a/19 

yet- yetmek, yeter olmak, yetişmek, 

ulaşmak, kavuşmak 

y.-er 21a/21, 21b/1 

y.-ecek 17b/5, 39b/17 

yeterlen- yeterlenmek 

y.-düm 17a/19 

yetiş- yetişmek 

y.-di 7b/10 

y.-dügin 38a/8 

y.-düñ mi 4b/12 

y.-üp 26a/10 

yetük kayıp, yitik 

 y. 28a/8 

y.+idür 28a/11 

y.+inüñ 28a/10 

yitük kayıp, yitik 

y.+ün 28a/8 

yeterlik yeterlik, etki 

y. 3b/13 

yetmiş yetmiş  

y. 7a/7 

yevm (Ar.) gün 

y.+i āħiret 3a/12, 5b/9, 38b/13 

y.+i ķıyāmet 4a/18, 4b/21, 

7a/1, 27b/6, 34a/14 

yıl yıl, sene 

y. 3b/5, 5b/4, 7a/7, 18a/4 

y.+dan 18a/4 

y.+lar 10a/16 

y.+larda 3a/6 

yırt- yırtmak 

 y.-alar 33b/13 

yi- yemek yemek 

y.-yüp iç- 20a/1 

yine yine, gene 

y. 5a/11, 5b/9, 5b/12, 5b/15, 

5b/18, 5b/20, 9a/20, 9b/5, 13b/18, 

14a/10, 14a/13, 14a/17, 15a/7, 31b/19, 

35a/14 

yiyecek yiyecek 

y.+ler 39a/2 

yoħsa eğer öyle değil ise (edat olarak)  

y. 7b/13, 8a/1, 8b/9, 11a/18, 

11a/19, 15a/21, 15b/21, 19b/2, 29a/9, 

35a/9, 35a/21, 36b/4, 38a/7   

yoķ yok, mevcut olmayan 

y. 7b/21, 10b/16 

y.+dur 4a/9, 6b/5, 8a/17, 9b/8, 

17b/13, 17b/17, 21a/5, 37b/14 

y.+ıdı 26a/9 
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y. ol- 4b/5 

y.+sa “eğer öyle değil ise” 

15b/14, 16a/11 

yoķuş yokuş, engel 

y. 6b/14 

y.+lar 6b/13 

yol yol; imkân, tedbir, çare, kural; 

gâye 

y. 30b/16, 31a/9, 31a/12, 40a/1 

y.+a 1b/9, 21b/17, 27a/21, 

34b/3 

y.+a girmek 15a/18 

y.+da 12a/14 

y.+dan 34b/3 

y. göster- 28a/11 

y. gösterici 21b/19, 22b/2 

y.+ıdur 34a/20 

y.+ına 2b/20, 6a/13, 22a/11, 

37a/12 

y.+ında 4b/11, 34a/8, 37a/15 

y.+uñ 19b/21 

yoldaş yoldaş, arkadaş 

y. 18a/21 

y.+lar 9a/18 

yār u y. ol- 18b/2, 3, 18b/8 

y. ol- 2a/12, 18a/3, 4, 26b/7, 

26b/10 

y. olma- 18b/4 

yuķarı yukarı taraf 

y. 11b/3 

yüce büyük, ulu 

y. 14a/1 

yücelik ululuk, yücelik 

y.+e 11b/1 

yük yük, ağırlık değerli mal 

y. getür- 12a/8 

yüksek yüksek 

y. 11b/4 

y.+lerine 11b/3 

yüri- yürümek, hareket etmek 

y.-mezler mi 27a/14 

yürüt- yürütmek 

y.-sün 2b/20 

yüz biñ yüz bin  

y. 5a/12 

yüz yüz 100  

y. 5b/4 

yüz yüz, surat 

y. çevirme- 7a/20 

y. çevir- 18b/3, 38b/2 

y. döndür- 3a/11, 22b/5, 30a/3 

(2) 

y. döndürme- 7a/21 

y.+den 37a/16 

y.+in 35b/3, 35b/4 

y.+inde 40a/15 

y.+inden 30b/18 

y.+ine 35a/7 

y.+ini 35a/5 

y.+ini dįvāre çevir- 35a/16 

y.+iyle 7b/7 

y.+lerine 3b/1, 35a/9, 35a/20 

y.+ümi 35a/10, 35b/1 

y.+ümüze 3b/2 
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y.+üñe 35a/11, 35a/7 

y.+üñi 35a/7 

 

 -Z, Ź, Ż, Ž- 

 

żaǾf (Ar.) zayıflık, kuvvetsizlik 

ż. 39b/21 

žafer (Ar.) başarma, üstün gelme 

ž. bul- 17a/14, 18a/10 

žāhir (Ar.) açık, belli, meydanda, 

görünen 

ž. ol- 28a/4, 28b/6 

ž.+de 23b/17, 23b/18, 24a/2 

ž.+dür 17b/9, 39a/12 

ž.+i 23b/20 (i.e.), 24a/3 (i.e.) 

ž.+inde 39a/6 

ž.+ini 39a/5 

žāhiren (Ar.) görünüşte olduğu gibi 

ž. 23b/1, 23b/5 

zaĥm (Ar.) sıkıştırma 

z.+ı fāsid 4a/8 

zaĥmet (Ar.) sıkıntı, eziyet 

 z. çek- 32a/14 

z. çekici 7b/21 

z. irişdür- 25b/13 

rāĥatlıķ u z. irişdür- 25b/9 

żaǾįf (Ar.) zayıf, güçsüz 

ż. 14b/9 

ż.+leri 37a/14 

źākįr (Ar.) zikreden, zikredici, anan 

ź.+lerüñ 14a/2 

žālim (Ar.) zâlim 

ž. 36a/17, 36a/18 

ž.+e 36a/20 

ž.+in 36b/19 

ž.+üñ 36b/20 

żarar (Ar.) zarar, ziyan, kayıp 

ż. 12a/17 

ż.+dan 25a/8 

ż.+ınuñ 36b/13 

żayīǾ (Ar.) elden çıkan, kaybolan, 

zarar, ziyân 

 ż.+dur 9b/8 

 ż. eyle- 29a/18 

ż. itme- 10a/3, 27b/21 

ż. ol- 3a/16, 10a/4, 13a/1 

zāyīǾlıķ elden çıkma, kaybolma 

z.+ına 10a/8 

zebūr (Ar.) Zebur 

Z.+da 21b/6 

zehr (Far.) zehir, ağu 

z. 34a/5 

zekāt (Ar.) zekât 

 z. 39b/4 

 z.+ı 10b/9 (b.h.) 

 z.+ı Ǿilmin 10b/9 

z. vir- 6a/11 

zekevāt (Ar.) zekâtlar 

z.+larını 19b/4 

zekį (Ar.) zeki, çabuk anlayan 

z. 39a/10, 39a/11 

źem (Ar.) yerme, kınama 

ź. it- 20a/13 

zemān (Ar.) vakit, çağ, mevsim, devir 
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z. 3a/17, 6b/13 

z.+da 4a/6 

z.+ı evvel 1b/6 

z.+ı gel- 31b/20, 21 

z.+ı ķalįl 30a/18, 30a/20, 30b/3 

z.+ında 2b/10, 8b/11 

z.+uñ 35a/11 

zemānlı  zamanlı 

z. 29a/11 

źikr (Ar.) anma, anılma, söylenme, 

zikir 

ź. 15b/6 

ź. eyle- 13b/12 

ź.+inden 37b/2 

ź.+lerini 14a/2 

ź. it- 6b/2, 16a/20, 17a/4, 

17a/13, 18b/19, 23a/18, 26b/12, 

26b/21, 28b/14, 37a/21 

ź. ol- 17b/16, 23a/7, 32b/14, 

34a/20 

ź. olın- 2b/14, 9a/19, 9b/15, 

13a/6, 16a/15, 16a/16, 17a/3, 17a/20, 

17b/18, 18b/2, 21b/7, 8, 21b/14, 23a/2, 

24b/13, 26a/3, 4, 26a/8, 31a/15, 33a/3 

(2), 33a/13, 35a/1, 36b/11 

ź.+ümüzden 30a/4 

zinhār (Far.) sakın! aman!, olmaya! 

z. 14b/3 

zįrā (Far.) çünkü, şundan dolayı 

z. 2a/14, 3a/17, 3b/9, 3b/16, 

3b/18, 6b/13, 6b/19, 8a/1, 8a/11, 

9b/14, 10a/4, 10b/7, 10a/21, 11a/7, 

11a/10, 11b/13, 11b/18, 12a/3, 12a/6, 

13a/19, 15a/13, 15a/6, 15a/8, 15b/16, 

16a/9, 16b/6, 18a/9, 19b/2, 22a/15, 

22a/17, 22a/18, 22b/6, 22b/7, 23b/11, 

26a/20, 26b/2, 27a/17, 27b/12, 27b/15, 

28b/12, 29a/17, 29a/4, 29b/16, 31b/6, 

31b/11, 32a/17, 32a/19, 33b/15, 34a/7, 

34b/10, 34b/17, 35a/7, 35b/12, 36a/6, 

36a/7, 36a/16, 36b/6, 36b/8, 36b/10, 

37a/12, 37b/21, 38a/2, 38a/19, 39a/10 

zįrek (Far.) anlayışlı, uyanık, zekî 

z. 14b/3 

z. ü Ǿaķl 8b/13 

żiyā (Ar.) ışık, aydınlık 

ż.+sıyla 23a/14 

ż. vir- 23a/11 

ziyāde (Ar.) fazla, bol, çok 

z. 3b/4, 3b/5, 5a/17, 7b/14, 

7b/15, 14b/12, 20a/4, 37a/4, 39b/11 

z. it- 7b/14, 15, 28a/15 (2) 

z. midür 7b/13, 7b/14 

z. ol- 3b/21 

z.+siyle 34a/7 

ziyādelik fazlalık 

z.+ine 7a/3 

żiyāfet (Ar.) ziyâfet, şölen 

ż.+i 15a/9 (i.e.) 

ziyān (Ar.) zarar 

z. ol- 12a/13, 12a/18 

z. olma- 37a/4 

ziyānlu zararlı 

z.+rek 37a/3 
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ziyāret (Ar.) ziyâret etme 

z. it- 38b/16 

žulm (Ar.) zulüm, haksızlık, eziyet 

ž.+i 37a/1 (b.h.), 37a/4 (b.h.) 

ž.+ine 36b/9 

ž.+ini 36b/20 

ž. it- 19b/20 

ž.+le 19b/20 

zühd (Ar.) her türlü zevke karşı 

koyarak kendini ibâdete verme 

z.+e 36b/4 
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ÖZEL İSİMLER DİZİNİ 

 

ǾAbdullah Hz. Ömer’in oğlu. Ashabın 

önde gelenlerinden olup fıkıh, hadîs, 

tefsir bilginidir. 

ǾA. 13a/11, 13a/13, 13a/14 

ǾA.+ı 13a/10 

ǾAlį (Ar.) Hz. Ali 

ǾA. 19a/2, 28b/3, 28b/4 

ǾArab (Ar.) Arap toplumundan olan 

kimse 

ǾA.+dan 26a/9 

ǾA.+la 26a/7 

ǾAzrāǿil (Ar.) Azrâil, ölüm meleği 

ǾA. 32b/8 

Bedir VaķǾası Bedir savaşı 

B. 27a/5 

Beni İsraǿįl İsrâil oğulları, Yahudiler  

B. 7a/7, 8b/11 

Benį Temįm Cahiliye devrinin önemli 

Arap kabilelerinden biri. İslāmiyetin 

ilk yıllarıyla ilgili menkıbelerde adı 

çok geçer.  

B. 26a/7, 26a/10 

Beyt-i Muķaddes (Ar.) Kudüs câmii, 

Mescid-i Aksâ  

B. 23a/12 

Beyt-Ullah (Ar.) Allah’ın evi, Kâbe 

B.+a 14b/10 

Cābir Câbir b. Abdullah. Sahabelerden 

olup hadis, tefsir ve fıkıh âlimidir. 

Medine’de doğmuştur. Hz.  

 

 

Peygamber’den bin beş yüzden fazla 

hadis rivayet etmiştir. 

C.+den 8a/2 

Cüneyd Iraklı tanınmış mutasavvıf (Ö: 

M. 910). 

C. 4b/4 

C.+e 4b/2 

Cüneyd-i Baġdādį Iraklı tanınmış 

mutasavvıf (Ö: M 910). 

C. 4a/21 

Dāvud Horasan valisi (bk. Dāvud bin 

el-ǾAbbas) 

D. 35a/3, 35a/6, 35a/14, 35b/2, 

35b/6, 35b/7 

D.+a 35a/16 

D.+uñ 35a/6, 35a/15 

Dāvud bin el-ǾAbbas Horasan valisi 

D. 35a/1 

Ebū Bekr İlk halîfe Hz. Ebûbekir 

 E. 11b/15      

Ebū Bekr-i Śıddiķ bk. Ebū Bekr 

E. 11a/13 

Ebu Hafś-ı Kebir IX. yüzyılda 

Buhara’da yetişen Hanefî mezhebi 

fıkıh bilginlerindendir. İsmi Ahmed b. 

Hafs’tır. Buhara’da Reisü’l-Ulema 

ünvanına sahip olmuştur. 

E. 32a/1 
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Enes Enes b. Mâlik (Ö. Basra 709). 

Sahabeden olup en çok hadis rivayet 

eden muhaddis olarak bilinir. 

E. 35b/14 

Ħalef bk. Ħalef bin Eyyūb 

Ħ. 35a/5, 35a/8, 35a/15, 

35a/18, 35b/3, 35b/9 

Ħ.+e 35a/4 (2) 

Ħ.+i 35b/8 

Ħ.+üñ 35a/16, 35b/3, 35b/9 

Ħalef bin Eyyūb meşhur İslâm 

bilginlerden biri 

Ħ. 35a/3, 35a/13 

Ĥasan Hz. Ali’nin oğlu 

Ĥ. 8b/5 

Ĥasen Baśrį Hicretin ilk yarısında 

yaşamış olan büyük kelâm bilgini ve 

mutasavvıf. Birçok hadîs-i şerîf de 

bildirmiştir. 

Ĥ. 6b/20, 12b/6, 12b/12 

Ĥ.+ye 12b/7, 12b/11 

Ħātim bk. Ħātim-i Eśam 

Ħ. 18a/5, 18a/13, 21b/5, 

31b/15, 31b/17 

Ħ.+den 18a/11 

Ħ.+e 21b/3 

Ħātim-i Eśam Ebu Abdurrahman 

Hatem b. Alkan. Büyük sûfîlerdendir. 

Aslında sağır olmadığı hâlde birini 

mahcup etmemek için duymazlıktan 

geldikten sonra yine onu mahcup 

etmemek için sağırlığını ilân etmiştir. 

Belh’te doğmuş ve M 851’de 

Tirmiz’de ölmüştür. 

Ħ.+a 18a/2, 31b/15 

Ħātimül-Esam bk. Ħātim-i Eśam 

Ħ. 17b/21 

Ĥażret-i Hıżr Hızır aleyhisselâm 

Ĥ. 23b/6, 26b/6 

Hıżr Hızır aleyhisselâm 

H. 26b/8, 26b/9 

Ĥażret-i Muĥammed Hz. Muhammed 

Ĥ. 1b/4 

Ĥażret-i Mūsā Hz. Musa 

Ĥ. 26b/7 

Ĥażret-i ǾAlį Hz. Ali 

Ĥ. 7b/16, 8b/5, 28b/2, 28b/3 

Ĥ.+den 8a/11, 12 

Ĥ.+ye 19a/1 

Ĥażret-i ǾĮsā Hz. İsa 

Ĥ. 10a/10 

Ĥ.+ya 32a/5 

Ĥażret-i ǾOŝmān Hz. Osman 

Ĥ.+dur 11b/21 

Ĥażret-i ǾÖmer Hz. Ömer 

Ĥ. 13a/10, 28a/20 

Ĥ.+dür 11b/21 

İbn-i Śāmet İslâm bilgini ve evliyâdır. 

Hayatı hakkında fazla bilgi yoktur. 

İ.+den 7b/4 

İĥyā-ı ǾUlūm İmām Ġazālį’nin yazdığı 

en meşhur kitabının adı. 
İ. 2b/5, 16a/20, 39a/19 

İ.+da 37a/20 
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İ.+uñ 16a/21, 39a/19 

İmām Ġazālį İslâm bilginlerinden 

İmām Ġazālį (D. 505 / Ö. 1111). (Bk. 

Muĥammed bin el-Ġazālį) 

İ. 1b/12 

İmām ŞāfǾį Şafiî mezhebinin kurucusu 

(D. 767-Ö. 820). 

İ. 6a/21, 6b/1 

İmām-ı AǾžām Hanefî mezhebinin 

kurucusu. İsmi Numan b. Sâbit b. 

Zütâ’dır (D. 699 - Ö. 767). 

İ. 6a/19, 6a/20, 11b/6 

Kābe-i Şerįf Kâbe 

K.+i 6a/12 

Ķasım Cüneyd-i Baġdādį’nin oğlu 

Ķ. 4b/3 

Loķman Ĥakįm Kur’an-ı Kerim’de adı 

geçen, nebi ve veya veli olduğunda din 

alimlerinin ihtilaf ettikleri ilim ve 

hikmet sahibi bir zattır. Hz. Davud’un 

talebesidir. 

L. 14b/1, 14b/2 

Meryem Hz. İsa’nın annesi 

M. 32a/7 

Meşārıķ Medreselerde de okutulan bir 

hadis kitabı 
M.+da 8a/11 

Minhāc-ül-ǾĀbidįn Cennete doğru 

abidler yolu anlamına gelen İmām 

Ġazālī’nin yazdığı bir kitap 

M. 2b/5, 39a/20 

MuǾāź bk. SaǾd b. MuǾāź 

M. 11b/12 

Muĥammed Hz. Muhammed 

M. 1b/12 (2), 6a/9, 13b/2, 

26a/13, 26a/19, 27a/1, 30a/3 

M.+üñ 1b/5 

Muĥammed bin el-Ġazālį İslâm 

bilginlerinden İmām Ġazālį (D. 505 / 

Ö. 1111). ( Bk. İmām Ġazālį) 

M. 2a/20 

Mūsā Hz. Musa 

M. 23b/6, 26b/9 

Münkir ü Nekįr kabirde suâl soran 

melekler 

M. 32b/9 

ǾOŝmān Hz. Osman 

ǾO. 11b/15 

ǾÖmer Hz. Ömer 

ǾÖ. 28a/14, 28a/17 

Ŝabit bin Ķabis bin Şemmās 

Sahabeden olup hatip idi. Uhud ve 

diğer savaşlara katılmış Hz. Ebu 

Bekir’in halifeliği devrinde şehit 

düşmüştür. Enes b. Mâlik ondan bazı 

hadisler rivâyet etmiştir. 

Ŝ.+a 26a/14, 15 

SaǾd Medine’de doğmuştur. SaǾd b. 

Muaz, sahabelerin ileri gelenlerinden 

olmuştur. Hendek savaşında aldığı 

yaralardan ölmüştür. 

S. 11b/14 

S.+uñ 11b/12 

Said Ĥasen Baśrį’nin oğlu 
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S. 12b/11 

Süfyān-ı Ŝevrį (715 Kûfe / 778 Basra) 

Hicretin ikinci asrında yaşamış fıkıh, 

kelâm ve hadîs bilginidir. 

S. 13b/19, 14a/3 

Şaķįķ bk. Şaķįķ-i Belħį 

Ş. 18a/1, 18a/2, 18a/6, 18a/11, 

18a/12 

Şaķįķ-i Belħį Belhli bir sûfî (Ö. 174). 

Hâtim’in hocasıdır.  

Ş. 21b/3, 31b/14 

Ş.+nüñ 17b/21 

Şiblį sûfîlerdendir (D. 714 – Ö. 773 

Bağdat). 

Ş. 17a/5, 17a/7, 21b/14 

Uĥud Uhud dağı 

U. 11b/16 (2) 

Uyeyne bin Ĥaśin el-Fezārį 

Yahudilerin Gatafan kabilesi reisi 

U. 26a/6 

Yūnus bin ǾAbdullah şeyh. Hayatı 

hakkında fazla bilgi yoktur. 

Y. 3a/20 

Źunnūn El-Mıśrį Nübyeli sûfî. M 

869’da Bağdat’ta öldü. 

Z. 27a/19 

Zübeyde Ħatun Abbasî halifelerinin 

beşincisi Harun Reşid’in hanımı. Pek 

çok hayır işleriyle uğraşmıştır. 

Z. 4b/12 

Z.+dan 4b/9 
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SONUÇ 
 

Eyyühe’l-veled, İmam Ġazālį (450-505/1058-1111)’nin doğuda ve batıda 

çok okunan bir eseridir. Arap ve Latin harfleriyle Türkçe tercüme ve şerhleri vardır. 

Ayrıca İngilizce, Almanca, İspanyolca ve Fransızca tercümeleri de basılmıştır. 

Tuĥfetü’s-śuleĥā, Ġazālį tarafından yazılan Eyyühe’l-veled’in XVI. 

yüzyılın meşhur tarihçisi Gelibolulu Mustafa ǾÂlî tarafından ilaveler yapılarak 

tercüme edildiği bir eserdir (1580/81). Bu, Osmanlı aydınının sosyal hayatla ilgili 

ahlaki ve didaktik eserlere ilgi göstermesi bakımından önemlidir. Gelibolulu Mustafa 

ǾÂlî, eseri tercüme ederken, görmüş olduğu medrese tahsilinin de etkisiyle dinî ve 

tarihî bilgilerini sıkça ilave ederek birtakım kapalı noktalara ışık tutmuştur. Ayrıca 

daha somut örneklerle açıklama yolunu benimsemiştir. 

Çalışmamızda Tuĥfetü’s-śuleĥā’nın Ankara Millî Kütüphane nüshasını 

esas aldık. Metnimizi tesbit ettikten sonra bütün kelimeleri ihtiva eden alfabetik dizin 

hazırladık. Dizinde madde başı kelimelerin yanında deyimleri, yardımcı fiillerle 

yapılan şekilleri, birleşik fiilleri ve diğer dil birliklerini belirttik. Arapça ve Farsça 

birleşik kelimeler ile bu dillerin yapım ekleriyle teşkil edilmiş kelimeleri, madde başı 

olarak aldık. Ayrıca şahıs ve yer isimlerini ayrı bir dizin halinde düzenledik. 

Bu incelemeler neticesinde şu sonuçları elde ettik: 

1. Metin Klâsik Osmanlı Türkçesi metni özelliği taşımaktadır. Arapça ve 

Farsça tamlamalar kullanılmıştır. Ancak sosyal hayatla ilgili bir eser oluşundan 

dolayı konuşma diline yaklaşan bir nesir dili tercih edilmiştir.  

2. Gelibolulu Mustafa ǾÂlî’nin dil özelliği olarak metnimizde secili 

ifadeler görülmektedir: Cevāb virilür ki Allahü teǾālā bize ŧāǾatle vü Ǿibādetle emr 
eyledi. Ve maǾśiyetden ictināb itmekle nehy eyledi… gibi. Ayrıca metnimizde Eski 

Anadolu Türkçesinden yadigâr bazı kelimeler de yaşamaktadır: debret-, devşür-, 

yegrek, gökçek… 

3. Metnimizde yazı standardı Eski Anadolu Türkçesine göre büyük 

ölçüde sağlanmıştır. 

4. Sızıcılaşma eğilimi görülmektedir: daħı “dahı, de, ve” (krş. dakı); 

yoħsa “yoksa”  
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5. Eski Türkçede söz başında /t/ ile yazılıp metnimizde /d/ olanlar, 

günümüzde /t/ ile söylenip metnimizde /d/ ile yazılanlar bir imlâ kalıplaşması 

özelliğiyle devam etmektedir. 

datmaķ “tatmak” ~ ŧatmaķ “tatmak”; dürlü “türlü”, dutması “tutması” ~ 

ŧutmaķ  “tutmak”; doġrı “doğru” ~ ŧoġrı “doğru” 

6. {+ki} aitlik ekinin kalın şekli olan {+ġı}’nın da metnimizde belli 

kelimelerde yaşadığı görülmektedir: ķanķı “hangi” ~ ķanġı “hangi” 

7. Eski Anadolu Türkçesinde {-UpdUr} öğrenilen geçmiş zaman şekli bir 

özellik olarak görülüp, metnimizde de devam etmektedir: ŝābit ü sākin olupdur  
“sabit ve sakin olmuş” 

8. Eski Anadolu Türkçesinde de görülen araç hâli {-n} metnimizde de 

görülmektedir: künd ŧabiǾat olmaġın “anlayışsız tabiatlı olmakla” 

       9. İstek eki {-A} işlevsel olarak kullanılmaktadır: gösterem “göstereyim”, 

bildüresin “bildiresin”, getüre “getire”, virelüm “verelim”, bilesiz (ki) “bilesiniz”, 

diyeler “diyeler” 

10. Eski Anadolu Türkçesinde olduğu gibi metnimizde de {-dUkdA} 

zarf-fiil eki görülmektedir: (teslim) eyledükde “eyledikte”, gösterildükde 

“gösterildikte”, işledükde “işledikte”, śorulduķda “soruldukta”, (yoldaş) olduķda 

“oldukta” 

11. Eski Anadolu Türkçesinde görüldüğü gibi metnimizde de {-uban} 

zarf-fiil eki kullanılmıştır: Ǿivażlanuban “karşılığını alarak” 

12. Eski Anadolu Türkçesinde görülen kişi zamiri kökenli ekler, 

metnimizde de karşımıza çıkmaktadır: döndürmezin “döndürmem”, (taķarrüb) iderin 

“ederim”, uymazın “uymam” 
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